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Умумий тилшунослик инсон тилининг структу- 
расига, тарихий тараққиётига ва функциясига хос 
бўлган цонуниятларии умумлаштирувчи назарий 
фандир. Назарий фан сифатида у хусусий тилшу- 
носликларга илмий тадқиқот усулларининг жами 
бўлган методологияни белгилаб беради. Демак, 
умумий тилшунослик фани фалсафа билан зич боғ- 
ланган. Тилнинг табиати ва тарихи ҳақидаги умум- 
лаштирмалар ҳам, тилшунослик фанининг ўз тари- 
хи ҳақидаги умумлаштирмалар ҳам бирон бир фал- 
сафий мактаб ёки оқимга тааллуқли бўлади ва 
унга суянади. Шунинг учун бу фан барча ижтимоий 
фанлар сингари маълум синфга, партияга хизмат 
қиладиган партиявий фандир.

Совет тилшунослиги м а р к с и с т и к  фан бў- 
либ, у фалсафий мактабларнииг энг илғори бўлган, 
борлиқни энг тўла ва энг тўғри тушунтириб беради- 
ган марксча-ленинча фалсафага асосланади, бино- 
барин, коммунизм идеалларининг амалга ошиши 
учун хизмат қилади.

Умумий тилшунослик бир тил ёки бир неча тил 
группасининг структурасини, ўша структура эле- 
ментларига доир қонуниятларнигина назарда тут- 
масдан, барча тилларга тааллуқли бўлган у м у- 
м и й ҳодисалар ҳақида сўз юритади. Шунинг учун 
гап барча тиллар ҳақида борса ҳам, фақат бирлик 
сонда бўлган тил термини қўлланилиб, бу термин 
бутун инсониятнинг алоқа воснтасини умумлашти- 
ради.

Демак, умумий тилшунослик умуман инсон тили 
ҳақидаги фандир.

Умумий тилшунослик фани қандай муҳим маса« 
лаларни ҳал қилади?

КИРИШ
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Бу фан текширадиган проблемалар қуйидагилар:
1. Тилнинг табиати ва моҳияги.
2 Тил ва тафаккур.
3. Тил ва нутқ.
4. Тилнинг структураси.
5. Тил системасини тушуниш.
6. Тилнинг ривожланиши.
7. Ёзувнинг пандо бўлиши.
8. Тилларнинг типологик ва генеалогик класси- 

фикацияси.
9. Тилларни илмий равишда ўрганиш методи.

10. Тилда форма ва мазмун.
Булардан тил ва нутқ, тилни текшириш методи, 

тилда форма ва мазмун проблемалари «Умумий 
тилшупослик» фани номи билан, қолганлари эса 
«Тилшуносликка кириш» фани номи билан'ўтилади. 
Демак, .умумий тилшуносликка доир проблемалар 
иккита акад.емик курсга бўлиб юборилади. Натижа- 
да умумий тилшунослик терминини кеиг ва тор 
маъноларда қўллашга тўғри келади. Уқув курси 
нрми сифагида у тор маънони ифодалайди.

Умумий тилшунослик курсида кўриладиган 
проблемалар бевосита жамият ҳаёти, тарихи билан 
боғланганлигидаи, тил ҳодисалари д и а л е к т и к  
вг т а р о и  й м ат е р и а л и з м қонунлари асо- 
сида аналцз қилиниши ва ёритиб берилиши лозим.

Юқорнда кўрсатнлган илмий масалалар ҳар 
.„қрнра муҳим^бўлмасин, аввал ўтмиш меросни ўрга- 
н.иш керак. Бошқача айтганда, умумий тилшунос- 

_лик курсини тилшунослик тарнхини баён қилиб 
.берувчи бўлимдан бошлаш зарур. Ана шунда 
утмлшдаги билимларни ҳозирги билимларга ,;қиёс- 
лаш ва нисбатлаш имконияти туғилади. Энг м«кн- 
ми, тилшугфслик фани тараққиёти давомида йўл 
қўйилган камчиликларга, дунёқарашнинг гайри 

. илмийлигидан, гайри Втериалистлнгидан келиб 

.чиққан идеалистак хатолнкларга танқидий йараш 
оеонлашади.

Демак, ҳар бнр фан мухлиси ўша фаннинг ҳо- 
зирги. ҳолатипппша урганиб қолмай, унинг тарихи- 
ни ҳам билиши керак.

Умумжаҳон миқёснда ол-гднда, тилшунослик фа- 
ни тарихи апча катта, уни бир кичик кғггобча- 
да баён қилиб бўлмайди. Шунинг учун китобчада 
ҳозирги замон тилшунослик фанининг вужудга 
келишида муҳим роль 'ўйнаган Европа, қисман
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Осиё ва Африка мутафаккирларининг илмнй фао- 
лиятигагина тўхталинди.

Совет даврндаги тилшунослик 1950 йилларгача- 
гина ёритилиб, умумий тилшуносликнинг ривожла- 
нишига катта таъсир кўрсатган тилшуносларнинг 
фаолиятлари билангина чегараланилди. Шу сабаб- 
дан конкрет миллий тилшуносликларнинг, шу ҳи- 
собдан, ўзбек тилшунослигининг тарихи ва тарақ- 
қиёт йўли китобчада акс эттирилмади. Шунингдек, 
бу ишга Узоқ Шарқдаги хитой, япон ва корейс тил- 
ларини ўрганиш тарихи ва у ерларда яратилган 
тилшунослик ҳақидаги маълумотлар ҳам киритил- 
мади. Чунки жаҳон тилшунослигини бойитишга 
Узоқ Шарқ принципиал аҳамиятга эга бўлган янги- 
лик қўшгани йўқ.

Шундай қилиб, филология факультетларида 
ўтиладиган умумий тилшунослик фани тилшунослик 
тарихи, у билан узвий равишда боғланган тил ва 
нутқ, тилда форма ва мазмун, тнлни текшириш 
методлари каби муҳим назарий масалаларни ўрга- 
ниш билан шуғулланади. У умуман инсон тили ва 
нутқи учун характерли бўлган қонуниятларни умум- 
лаштирадигаи фалсафий характердаги фан бўлга- 
ни учун, бу фан, бир томондан, олий ўқув юртлари- 
нинг сўнгги курсларида барча конкрет тилшунослик 
фаилари (рус тили, ўзбек тили, инглиз, немис, форс 
ёки араб тили ва ҳоказо) ва фалсафа курсидан 
сўнг якунловчи курс вазифасини бажаради; иккинчи 
томондан эса, у бўлажак филологни тилшунослик 
проблемалари атрофида мустақил фикр юритишга 
ўргатади.

Умумий тилшунослик фани бутун дунё универси- 
тетларида кўпдан буён ўқитиб келинган бўлса ҳам, 
Иттифоқимиздаги олий ўқув юртларининг филоло- 
гия факультетларига яқинлардагина киритилди.

Ҳозиргача бу курс бўйича республикамизда 
бирон бир дарслик ёки қўлланма майдонга келмэ 
ди1. Рус тилида шу номда ёки шунга яқин номда 
совет тилшуносларининг бир неча асари яратилди. 
Масалан, В. А. Звегинцев «Умумий тилшунослик- 
дан очерклар» (М., 1962 й.), Ю. С. Степанов «Тил- 
шунослик асослари» (М., 1966 й.) номли китобла- 
рини тақдим қилдилар. Бироқ бу асарларда тилшу-

1 Бу фикр биринчи курсда ўтиладиган тнлшупосликка кириш фанига таал-
луқли эмас.

www.ziyouz.com kutubxonasi



6 КИРИШ

нослик тарихи боби йўқ, кейингисида эса тилни тек- 
шириш методига қам ўрин берилмаган. Худди шу- 
нингсингари СССР Фанлар академиясининг Тилшу- 
нослик институти томоиидап ёзилган «Умумий тил- 
шунослик» (М., 1970 й.) китобида ҳам тилшупослик 
тарихи ва тилни ўрганиш методларига махсус боб 
ажратилмаган. У, асосан, тилшунослик фанининг 
Улуғ Ватан урушидан кейинги даврда эришган 
ютуқларини қамраб олади. (Шунинг учун унда 
классик (традицион) тилшунослик билан структу- 
рализм бир-бирига сингдириб юборилган.)

'Гўғри, Р. О. Шор ва Н. С. Чемодановлар томони- 
дан ёзилган «Тилшуносликка кириш» (М., 1945 й.) 
китобининг сўнгида тилшунослик тарихига доир 
бўлим бор. Шунингдек, Б. Н. Головин томонидан 
ёзилгаи «Тилшуносликка кириш» (М., 1966 й.) кито- 
бида ҳам, тилшуносликка кириш курсига доир ма- 
териаллардан ташқари, тилшунослик тарихига, 
илмий текшириш методи масаласига бағишланган 
боблар бор. Бироқ улар ниҳоятда қисқа.

Совет тилшуносн В. А. Звегинцевнинг «XIX ва 
XX аср тилшунослиги тарихи...», I ва II китоб (М., 
1960 й.), даниялик тилшунос М. Томсеннинг «XIX 
аср охиригача бўлган тилшунослик тарихи» (М., 
1938 й.) ёки рус тилшуноси С. К- Буличнинг «Рос- 
скядаги тилшунослик тарихи очерки» (СГ16., 
1904 й.) асарларн эса фақат тилшунослик тарихига 
бағишланган бўлиб, умумий тилшунослик курси- 
нинг битта бобигагина материал сифатида хизмат 
қилишлари мумкин. (Шуни ҳам айтиш керакки, 
сўнгги икки китоб Иттифоқимизнинг йирик кутубхо- 
наларидагина сақланиб қолган, улар қайта нашр 
қилинган эмас.)

Юқорида кўрсатилган асарларга қўшимча 
равишда студентларга А. И. Смирницкийнинг «Қиё- 
сий-тарихий метод ва тилдаги қариндошликни 
аниқлаш» (М., 1955 й.), Ю. Д. Апресяннинг «Ҳо- 
зирги структурал лиигвистика ғоялари ва методла- 
ри» (М., 1966 й.), швейцариялик машҳур тилшунос 
Ф. де Соссюрнинг «Умумий тилшунослик курси» 
(М., 1933 й.), америкалик антифашист тилшунос
Э. Сепирпинг «Тил» (М.-Л., 1934) асарларини ҳам 
тавсия қилиш мумкин.
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Т И Л Ш У Н О С Л И К  Т А Р И Х И

Б И Р И Н Ч И  БОБ.

ҚАДИМГИ АСРЛАРДА ТИЛШУНОСЛИК

Тилшунослик фани — лингвистика ҳозирги даража- 
га етгунгача узоқ тарихий ривожланиш йўлини бо- 

сиб ўтди. Бу — табиий бир ҳол. Чунки тилшунослик фани ҳам 
бошқа фанлар сингари йўқ жойдан пайдо бўлмаган. Унинг яра- 
тплишида ҳам ўтмишда яшаган ва ижод этган жуда кўп мута- 
факкирларнинг иштироки бор.«Уларнинг фаолияти туфайли фан- 
га қўшилган илмий меросни эътибор билан ўрганиш лозим. 
Бунинг камида икки аҳамияти бор: биринчидан, ўша фаннинг 
ҳозирги ҳолати унинг ўтмишдаги ривожланиш босқичлари билан 
боғлаб ўрганилганидагина у ё бу назариянинг, қоиданинг нима 
учун худди шундай (ҳозиргидай) шаклланганлигини тушуниш 
мумкин.

Иккипчидан, фан тарихини билиш турли олимлар томони- 
дан илгари сурилган назария ва фикрларни тўғри баҳолаб, йўл 
қўйилиши эҳтимол бўлган хатоларни такрорламаслик учун ёр- 
дам беради.

Утмишда ИЛ40Д этган тилшуносларнинг, файласуфларнинг 
айрим фикрлари ёки илмий системалари ҳозирги давр ғояларига 
мос келмаслиги, ҳатто, зид бўлиши мумкин. Бироқ бу ҳол ўшан- 
дай меросни тарихий факт сифатида унутиб юбориш учун асос 
бўлолмайди. Уни танқидий йўсинда ўрганиш керак. Бу масала- 
да марксизм-ленинизм классикларининг таълимоти тўғри йўл- 
ни кўрсатиб беради. Шу муносабат билан Ф. Энгельс ва 
Б. И. Лениннинг кўрсатмаларига мурожаат қилиш жуда ўрин- 
чТидир. Ф. Энгельс файласуфларга «унинг фалсафасида муқар- 
рар бўладиган ўткинчи, реакцион жиҳатларга қараб» эмас, 
балки... «унинг фанга нималар қўшганлигига қараб, унинг фао- 
лиятида қандай прогрессив жиҳатлар борлигига қараб» баҳо 
бериш керак деб ҳисоблар эди.1

1 К. М а р к с и Ф .  Э н г е л ь с ,  Соч., 28 - том, 2-наш ри, 328 -бег.
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БИРИНЧИ ҚИСМ. ТИЛШУНОСЛИҚ ТАРИХИ

В. И. Ленин ўтмиш арбобларнинг хизматларини қандай прин- 
нип асосида баҳолаш кераклигини кўрсатиб, шундай деган эди:

«Тарихда ўтган арбобларнинг кўрсатган тарихий хизматлари 
тўгрисида ҳукм чиқарганда, уларнинг ҳозирги замон талабла- 
рига нисбатан тўғри келадиган нарсалар берганликларига қа- 
раб ҳукм чиқарилмайди, балки уларнинг ўзларидан аввал ўт- 
ганларга нисбатан қандай яигиликлар берганликларига қараб 
ҳукм чиқарилади»1.

Тилшунослик фани босиб ўтган узоқ йўлни илмий асосда 
ёритиб бериш учун бу йўлни ҳаммадан бурун, масалан, қадим- 
ги асрларда, ўрта асрларда ва янги асрларда тилшунослик 
каби тарихий-хронологик даврларга бўлиш лозим. Бироқ бундай 
даврлаштириш тилшуносликнинг тарихий босқичларини тас- 
вирлашда ягона йўл бўлиб қололмайди. Чунки илмий оқимлар 
(мактаблар) фан тарихида улар ривожланган географик пункт- 
лар номи билан (масалан, Ҳиид-Европа тилшунослиги. Петербург 
мактаби ва бошқалар), уларнинг туб моҳиятини ифодалай- 
диган илмий номлар билаи ҳам (масалан, қиёсий-тарихий тилшу- 
нослик, иатурализм, психологизм ва бошқалар), элат ва халқлар 
номи билан ҳам (масалан, ҳинд, араб тилшунослиги ва бошқа- 
лар) аталганлиги маълум. Шунинг учун курс давомида улардан 
фақат биттасини асос қилиб олиш мумкин эмас.

Тилшуносликнинг тарихий ривожланиш босқичлари қандай 
принципда номлаимасин, уларнинг вақт жиҳатидан олдин юза- 
га келганлари кейингилари учун замин тайёрлади, бошлапғич 
ҳаракат иуқтаси ёки дастлабки манба вазифасини ўтади.

г Т и л ҳ а қ и д а г и  фа н  (тилшунослик ёки лингвистика) Ев- 
ропада XIX асрнинг бошларидан буён бошқа фанлар қаторида 
мустақил фан деб тан олинди. Аммо одамларнинг тил струк- 
тураси билан қизиқишлари анча илгари бошланган. Қадимги 
давртарда тилга оид масалалар, одатда, бошқа проблемалар 
билан, масалан, фалсафа, музика, эски ёдномаларни тўғри 
ўқиш, ҳатто табиий фанлар билан бирга қўшилиб кетган эди, 
Шунга қарамай, тилшупослик фанининг бевосита тарихини 
ўрганишдан илгари бу фан яратилгунгача қилинган ишлар би- 
лан бир даражада танишиш лозим. Чунки бу ишлар тилшунослик 
фанининг шаклланишига замин тайёрлаган эди. Шуни айтиш 
керакки, мана шу дастлабки «тайёргарлик» даврига тилшунос- 
лик фан сифатида шакллангандан буён ўтган вақтга нисбатап 
бир неча марта кўп вақт кетган. Масалаи, эрамиздан тахмииан 
уч минг йил илгари қадимги шумерларда (Месопотамия1 2) , икки 
минг йил илгари мисрликларда тилшунослик мавжуд эди. Буни 
шундан ҳам билса бўладики, ўша вақтларда уларда мураккаб

1 В. И. Л е н и н ,  Асарлар, 4 - нашри, 2 - том, 190 - бет.
2 Месопотамия ҳозирги Ироқ, Туркия, Сурия ва Эрон мамлакатларинннг ай- 

рим областларини ўз ичига олар эди.
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идеографик, сўнгра бўғин ва ҳарф ёзуви бўлган. Ёзув ишлари- 
пи олиб борадиган котиблар мактабида болаларга ёзув ўрга- 
тилган. Бу ишни грамматик билимларсиз амалга ошириш мум- 
кин эмас эди. Грамматика илми, афтидан, оғзаки равишда 
бўғиндан-бўғинга ўтган. Демак, шумерлар ва мнсрликлар ўз 
тйлларини етарли даражада чуқур билар эдилар, Олимлар 
ўтган асрнинг охирларида бу фикрларни исботларвдиган далил- 
ларга эга бўлдилар: эрамиздан илгариги VII асрларда Месопо- 
тамияда сопол тахтачаларга ёзилган мих ёзувлари кутубхонаси 
топилди. Бу ёзувлар орасида «алифбелар», луғатлар каби ўқув 
қуроллари бор эди.

Бироқ, умуман олганда, турли аёвсиз босқинчилик урушлари- 
га дучор бўлган қабила ва халқларнинг иқтисодий турмушида 
ва маданиятида юз берган тушкунликлар фаннинг ривожига 
салбий таъсир кўрсатди. Билимларнинг бўғиндан-бўғинга ўтиб 
бориши узилиб қолди. Қадимги Месопотамия ва қадимги Миср- 
да ривожланган тилшунослик ҳам ана шундай тарихий процесс- 
лар натижасида кейинги асрларга етиб келмади. Босқинчилик 
урушлари у қадар катта вайронагарчилик олиб келмаган Греция 
ва Ҳиндистон каби мамлакатларда яратилган тилшунослик 
бнзгача етиб келди./

Эрамиздан илгариги VI асрларда Хитойда замонасининг маш- 
ҳур файласуфи Конфуций (551—479 й.) ёзган солномаларда 
(улар «Баҳор ва куз» деб номланган бўлиб, эрамиздан илгари 
722—481 йиллар орасидаги даврни акс эттиради) қадимги хи- 
той ёзма ёдгорликларининг грамматик анализига доир баъзи 
масалалар бор эди. Қадимги хитойлар эрамиздан қарийб Юаср 
илгари луғат тузганлар; эрамизиинг бошларида эса улар шоир- 
лар фойдаланиши учун синонимлар луғати ҳам тузган эдилар.

Юқоридаги далиллар одамларнинг тилшунослик масалала- 
ри билан жуда қадимдан шуғулланиб келганликларини кўрсатса 
ҳам, тилшунослик фанининг яратилишида улар бевосита замин 
бўлмади.

.Тилшунослик фанининг қадимги энг муҳим манбалари, асо- 
сан, икки хил территорияда ва икки хил маданият ўчоғида юзага 
келди. Булар қадимги Ҳиндистоп, қадимги Греция ва Римдир. 
Шунйнг учун тилшуносликнииг қадимги даври қадимги ҳинд,. 
қадимги грек (қисман, латин) филологиясини қамраб олади.

1{АДИМГИ ҲИНД ТИЛШУНОСЛИГИ

Тилшунослик тарихида қадимги ҳинд филологларининг иш- 
ларини знг қадимги илмий традициялар деб ҳисоблаш мумкин.

Ҳинд тилшунослиги тарихи шуни кўрсатадики, бир тилнинг 
тараққиётидаги турли тарихий даврларга хос бўлган турли ху-
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-сусиятларнинг юзага келиши бу фаннинг яратилишига ижобий 
таъсир қилади.

}Қадимги Ҳиндистонда тил билан шурулланиш дастлаб соф 
амалий аҳамиятга эга бўлган: давр ўтиши билан қадимги ёзма 
«дгорликларнинг турли ўзгаришларга учраган элементларини 
(сўз ва қўшимчаларини) қайта тиклаш, изоҳлаш лозим бўлган. 
Бунинг учун ҳинд олимлари эрамиздан 15 аср илгари (баъзи 
тадқиқотчиларнинг фикрича, 45—25 аср илгари) ёзилган Веда- 
ларни' (ўн китобдан иборат бўлган диний мадҳиялар — гимн- 
.лар, диний қўшиқлар ва афсоналар тўпламини), эрамиздан 
нлгариги биринчи минг йилларда ёзилган санскриг1 2 ёдномала- 
рини ўрганганлар ва анализ қилганлар. Улар Ведалардаги 
маъноси тушунарли бўлмаган сўзларга изоҳ берадиган луғат- 
.лар тузганлар, текстларни диққат билан фонетик ва морфоло- 
тик жиҳатдан анализ қилганлар.^Бундай тайёргарлик иши ўша 
ёдгорликларнинг унутилган, бузилган, шунингдек, жонли тил 
(пракрит3) таъсирида ўзгариб кетган ўринларини қайтадан 
тиклаш имконини берди. Ана(шундай мақсадда ҳинд олимлари 
қадимги адабий тил бўлган веда ва санскритда ёзилгаи текст- 
лардаги сўзларнинг, тўғрироғи, сўз формаларининг, ўхшаш 
шаклларига ва ўхшаш маъноларига эътибор бериб,бир сўзнинг 
бир неча формасини аниқлар, сўнгра ана шу формаларни бир- 
бирига қиёслаб, уларнинг ўхшаш ва ноўхшаш қисмларини аж- 
ратар эдилар. Натижада, бир томондан, сўз формалари учун 
умумий бўлган қисм — ў з а к  в а  не г из ,  иккинчи томондан, ўз- 
тариб турадиган қисмлар — а ф ф и к с л а р  аниқланарди.? Шу 
тариқа сўз ёки сўз формалари амалда б и р л а м ч и  э л е м е н т -  
л а р г а  (ҳозирги термин билан атаганда, м о р ф е м а л а р г а )  
ажратилгап. Шунинг учун ҳам қадимги ҳинд олимлари грамма- 
тикани въякарана, яъни а ж р а т и ш  (анализ) деб атаганлар.

Масалан:

Е"" 1и.к- Жуфтлик:
I. пспома учяпмаи. патовас (икки киши) учяпмиз.
II. патаси учяпсан.
III. патати учяпти.

1 Ведалар (санскрит тилида уе4а «билим», қиёсланг: русча ведать «билим») 
қаднмги ҳиндларшшг диний-фалсафий таълимоти ведизм қонун-қоидаларини ифо- 
далар эди. Ведизм инсоннинг жони барча жоидорларнипг ибтидоси (бошланғи- 
чи) қисобланган «жаҳон руҳи» (брама ёки браҳма—ЬгаНта) билан бирлашади, 
унга қайтиб боради, деб ҳисоблайди. У кейинчалик эрадан илгарнги X— IX аср- 
ларда браманизм (ёки браҳманизм) деб аталди.

2 Санскрит термини санскрита («ишлангаи», «мукаммал», «сунъий») сўзидан 
бўлнб, кенг маънода веда тилини, эпик асарлар тилшш («эпик санскрит») ва 
классик санскритни ўз ич ига олади.

3 Пракрит—«одд.ш» .«табиий».
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Бу формаларнинг ҳар бири учтадан бирламчи элементларга 
бўлинади: пат-о-ми, пат-а-си, пат-а-ти, пат-о-вас. 
Уларнинг ўхшаш қисмлари пат-а ёки пат-о бўлиб, ноўхшаш 
қисмлари - м% - си, - та, - вас элементларидир. Ўхшаш қисмлар 
ўзак пат-, негиз ясовчи а ёки о элементларига бўлинади. Узак 
(санскр, бКа1и) билан негиз ясовчининг қўшилишидан хозир1 и за- 
мон негизи (пата- ёки - пато) ясалади. Қолган ноўхшаш элемент- 
лар аффикслар бўлиб, улар негиз (ргакгИ)га қўшилади.

Санскрит тилидаги ўзак ва негиз ўз ҳолича нутқда айрим сўз 
сифатида қўлланмайди, балки унга ё сўз ўзгартувчи, ё негиз 
ясовчи а ёки о (немис тилшуноси В. Шерер уни сўз ясовчи-а 
билан бир нарса деб ҳисоблайди) қўшилади. Баъзан негиз 
ўзакнинг такрорланишидан ҳам ҳосил қилинади. Масалан, да- 
«бор» — ўзак, дада- ёки дад- «боряп(ти)» (да- ўзагининг қисқар. 
ган такрори) эса негиздир.

Сўзларни туркумларга ажратиш масаласида ягона фикр йўқ 
эди. Тўртта сўз туркумини ажратиш фикри кўпроқ эътироф қи- 
линган. Булар: от (патап), фе ъл  (акНуа1а), олд  к ў ма к ч и  
(иразаг£а) ва юк л а м а  (пгра1а).

От—предметлик ғоясини билдирувчи, феъл эса ҳаракатни 
ифодаловчи сўз сифатида таърифланади. Отлар феъл ўзаклари- 
даи ясалади, улар бирлик, жуфтлик ва кўплик формаларига 
эгадир. Олд кўмакчилар отларнинг ва феълларнинг маънола- 
рини кўрсатиб берувчи сўзлар деб баҳолангаи. Юкламаларга 
келганда, қадимги ҳинд олимлари уларни маъноларига кўра уч 
группага ажратганлар: 1) қиёслаш юкламалари, 2) боғловчи 
юкламалар, 3) шеърларда формал элемент сифатида ишлати- 
ладиган юкламалар.

Олмошлар ва равишлар алоҳида сўз туркумларига ажра- 
тилмай, от ва феъл туркумларига қўшиб юборилган.

»'Ҳиндлар еттита келишикни ажратганлар. Булар: 1) бош ке- 
лишнк, 2) тушум келишиги, 3) қурол келишиги, 4) жўналиш 
келишиги, 5) ажратиш (яъни чиқиш — С. У.) келишиги, 6) қа- 
ратқич келишиги, 7) ўрин келишиги.

Бироқ ҳинд грамматикачилари келишикларни юқоридаги 
каби алоҳида номлар билан атамаган. Улар биринчи, иккинчи, 
учинчи ва ҳоказо деб келишикларни бир-биридан рақам билан 
фарқлаганлар.

Ҳинд олимлари феъл туркумининг морфологик категорияла- 
рини мукаммал ишлаган эдилар. Улар феълнинг уч замонга 
бирлашадша.ч етти хил замон формасини: ҳозирги замон, ўтгаи 
замоннниг т^галланган (регГес{ит), тугалланмаган (1трегГес- 
1ит; ва узоқ ўтган замон (р1из^иатрег1ес1ит) турларини, ке- 
ласи замоннинг одатдаги келаси замон (Мигит) ва жуда кам 
қўлланадиган шарт феъли (сопбШопаНз) формаларини ажрат- 
ганлар.
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 ̂ лаврларда ҳам феълнинг тўртта майли — аниқлик, истак, 
буйруқ, шарт майлларини билганлар. Феълнинг аниқ, ўрта ва 
мажҳуллик нисбатлари ажратилиб, ҳар бири алоҳида таъриф- 
ланган- Чунончи, аниқ нисбат бошқа- шахс фойдаси учун бажа- 
риладиган ҳаракатнн ифодаловчи сўз деб, ўрта нисбат ўз фой- 
даси учун бажариладиган ҳаракатни ифодаловчи сўз деб таь- 
рифланган.

/Санскрит тилида феълнинг уч шахс ва уч.та сон (бирлик, 
жуфтлик, кўплик)га кўра тусланиши кўрсатилгап.

Қадимги ҳинд тилшунослари, айниқса, Панини ва унинг из- 
дошлари (бу ҳақда кейинроқда) санскрит тилидаги қўшма сўз- 
ларни мукаммал равишда тасвирладилар ва классификация қил- 
дилар. Улар қўшма сўзларпинг тузилишида компонентлар ора- 
сидаги муносабатларга эътнбор берганлар (масалан, от + от// 
феъл, сифат//сифатдош//равиш + от//сифат// феъл, сон +  от ва 
бошқалар). Ҳозирги классификациялар ўша даврдаги классифи- 
кацияларга ўхшайди. Аммо санскрит тилида қўшма сўзлар сўз 
формалари эмас, негизларнинг бирикишидан ҳосил қилииган^Бу 
жиҳатдан туркий тиллардаги қўшма сўз компонентлари бошқа- 
чадир: туркий тилларда қўшма сўз сўз формаларш-шнг бирикн- 
шидан ҳосил бўлади.

Сўз ёки сўз формасини ясашда қўлланган товуш алмашиши 
(хусусан, унлиларнинг алмашиши) системаси, яъни ички флек- 
сия, ҳинд олимлари томонидан эрамиздан илгариги даврлар- 
даёқ тасвирланган эди.

/Ҳиндлар морфологияда жуда муҳим ютуқларга эришган 
бўлсалар ҳам, синтаксисда жуда кучсиз эдилар. Синтаксисга оид 
қоидалар сўзларнипг бирикиш тартиби, келишик, замон ва майт 
формаларининг бирикиши каби масалаларнигина ўз ичига 
олар эди.

Қадимги ҳинд грамматикачилари сўзни фикр ифодалаш им- 
кониятига эга эмас, демак, сўз гапдан ташқарида мавжуд эмас 
леб. гапии тилиинг асосий бирлиги деб ҳисоблаганлар.

ФонёТика соҳасида ҳамқадимгн ҳинд тилшунослари анчагина 
нш қилган эдилар. Чунки ҳинд олимлари тилларнинг ривожла- 
Гшши давомида сўзларнииг маъиоларидагина эмас, товуш сос- 
тавида ҳам ўзгаришлар юз бериши мумкинлигини пайқаганлар. 
Шунга кўра улар товушларнинг физиологик (артикуляцион) 
хусусиятлари, бошқа товуш билан алмашиши, бир товушнинг 
бошқа товуш таъсири билаи ўзгариши (комбинатор ўзгариш- 
л ар — сандҳи) каби ҳодисаларни ўрганишга эътибор берган- 
лар. Улар товушларни артикуляцион-физиологик хусусиятлари- 
ни ҳисобга олган ҳолда классификация қилгаплар. Шу асосда 
товушларни унли ва ундошларга ажратганлар: нутқ органлари- 
нинг яқинлашишидан унлилар, бир-бирларига тегишидан уи- 
дошлар ҳосил бўлишини кўрсатганлар. Ундошлар уч групнагг
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бўлииган: портловчи шовқинлилар, сонорлар, сирғалувчилар. 
ГҒсртловчилар дсарангли ва жараигсизларга аниқ ажратилган./'

Ҳиндларнинг бўғин тузилиши қақидаги фикрлари ҳам диқ- 
қатии ўзига тортади. Улар унли товушларни бўғиннинг асоси 
бўлган мустақил фонетик элементлар деб, ундошларни эса шу 
асосга бирикадиган ва мустақил қўллана олмайдиган товушлар 
деб ҳисоблаганлар. Бўғинларда товушларнинг кўтарилиши ва па- 
сайишига асосланган музикал ургуга катта аҳамият берилган.

Нутқ товушларииинг хусусият шри жуда яхши ўрганилгаплиги 
учуи ҳам қадимги санскрит ёзуви девонагари, бир томондан, фо- 
нетик ёзув-транскрипциядан иборат эди, яъни талаффуз қилинувчи 
Ҳар бир жонли тозуш ёзувда ўз ҳарфий ифодасига эга эди; ик- 
кинчи томондан, талаффузи бир - бнрига яқнн бўлган товушлар- 
нинг ҳарфий ифодалари бяр хил бўлиб, улар бир - биридан қў- 
днимча белги билангина фарқ қилинар эди. Масалан, қисқа ва 
чўзиқ а—а, 1—1, и—и унлилари, оддий е ва и унлилари билан улар- 
нинг дифтонглари бўлган а1 ва аи товушлари ёзувда асосий ҳарф- 
•ларга қўшилган кичкина қўшимча белгилар билангина ажратил-
ган. Қиёсланг : 3 * ( а) - 5 Н ( а)> 3  (м) - 3 ( и) каби. Демак, асо-
сий ҳарфлар орқали бир - бирига яқпн бўлган икки хил товуш ас- 
лида биттадан а, I, и, е товуш типларига бирлаштирилган. Бу 
эса фонема ҳақидаги тушунчадан дарак беради. Кўринадики, қа- 
■димги ҳинд тилшунослари ўз бўғин ёзувларида ҳам фонемаларии 
(санскр. 8рНо1а), ҳам уларнинг йирик вариантларини—товушларни 
акс эттирганлар. Ваҳоланки, Еврона тилшунослигида фонема ҳақи- 
даги таълимот И. А. Бодуэн де Қуртене ва Н. В. Крушевский 
асарлари туфайли фақат XIX аср охирларидагина пайдо бўлди.

Қаднмги ҳинд филологиясида диалектология ва қиёсий ме- 
тод элемеитлари ҳам бор эди. Упда этимологик аиализларни 
?дм учратиш мумкнн.

Нўаднмги ҳинд ёзувида иккита тиниш белги бўлган. Булар 
ка^такча ёқн таёқ (бапба) деб аталган I ва II шаклларнда 
псртикал чизилган чизиқдан иборатдир. Шунга ўхшагап белги 
қадпмги туркпй ^ўзбек) ёзувларида ҳам учрайди.

Қадимги Ҳш^дистонда тилшупослик, афтндан, узоқ тарихга 
.4’а бўлган. Руҳонийлар (браҳманлар) то(ўэнидап |вАлган длсд)’- 
лвбки грамматик асарларда тўғри талаффуз масалалари устн- 
да сўз юритилади. Эрамиздан илгариги -минг йиллик бошларида 
дагатлар тузилган. Шундай луғатлардан бештаси қадамги 
Ҳйпдистопнйпг машҳур тилшуноси Я ски  (эрамиздан ил. V аср) 
номи билан боғлиқ. Яски сўзнинг морфологик состави, шунипг- 
дек, сўз маъноси масаласини ҳам тўғри тасаввур қилган. Унинг- 

- ча, сўз предметпи бевосита акс эттирмайди. Унииг товуш томо- 
ни билан предмет ўртасида турувчи маъно бор. Шу маъно ту- 
файлп сўз предйетни номлаш имкониятига эга бўлади.
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Етарли даражада ишланган қадимги ҳинд грамматик тради« 
циясинипг маҳсули сифатида машҳур тилшунос Панини (Рап1П1) 
нинг «Аштадхьяи» («Грамматик қоидаларнинг саккиз бўлими») 
асари майдонга келди. Панини эрамиздан илгариги IV аср- 
нинг иккинчи ярмида яшаган деб тахмип ҳилинади.

Панипининг грамматикаси соф эмпирик ва тасвирий харак- 
тердаги дарслик бўлиб, унда санскрит (кисман, веда) тилининг 
фонетик, морфологик, сўз ясаш ва синтактик системасига оид 
3996 та қоида жамланган. Қоидалар болаларнинг ёд олишла- 
рига мўлжалланиб, жуда ихчам формада, шеър билан ёзилган.

Панини Веда прозаик асарлари тилиии ҳонунлаштирди, 
грамматик ҳоидалар асосида бир нормага келтирди. Чунки ун- 
гача Ведалар турли диалектларда ёзилган эди. Панини ва 
унинг издошлари адабий тилнинг (санскритнинг) ортиҳча содда- 
лашиб кетиш процессини тўхтатдилар. Натижада санскрит би- 
лан жонли тил (пракрит) орасида фарқ пайдо бўлди. /

Панини ўз грамматикасида тилга тарихий йўсинда ёндош- 
маган эди. Шу билан бирга, унда фалсафий база, умумлашти- 
ришлар йўқ эди. Шунга қарамай, бу грамматика Ҳиндистонда 
қарийб 2 минг йил давомида энг ишонарли ва обрўли қўлланма 
бўлиб келдиЛЭрамизнинг XIII асрларидагина санскритнинг 
В о п а д е в а  тузган янги грамматикаси майдонга келди.

Адабий тил сифатида Ҳиндистонда кенг тарқалган санскрит 
тили грамматикасидаги қоидалар ҳозиргача морфологиянинг 
асосини ифодалаб келди.) Аммо турли морфологик системадаги 
тилларга тадбиқ қилинганида, у тилнинг ўзига хос томонларига 
мослаб ривожлантирилди. Шу маънода қадимги ҳинд тилшу- 
носларининг амалий мақсадда вужудга келтирган грамматика- 
лари кейинчалик норматив грамматиканинг яратилишига асос 
бўлди дейиш мумкин.

/Шундай қилиб, қадимги ҳиндлар юксак даражада турувчи ўз 
тилшуносликлари билан жаҳон тилшунослик фанига жуда катта 
ҳисса қўшдилар ва ўз таъсирларини кўрсатдилар. Уларнинг 
таълимотлари Эрон орқали қадимги грек тилшунослигига, Эрон 
ва СурҚд орқали араб тилшунослигига таъсир қилди.

Ҳинд тилшунослиги Европага фақат XVIII асрнинг ўрталари- 
да етиб келди. Аммо у Урта Осиёга анча илгари маълум бўл- 
ган. Масалан, сапскритни яхши билган хоразмлик машҳур олим 
Абу Райҳон Беруний (X—XI аср) ўзининг Ҳиндистонга бағиш- 
ланган асарида ҳиндларнинг нозик дидли файласуф, граммати- 
качи ва шоир зканликларини қайд қилади. /

ҚАДИМГИ ГРЕК ВА ЛАТИН ТИЛШУ^НОСЛИГИ

Қадимги Греция кўпгина фанларнинг, шу жумладап, тилшу» 
носликнинг ҳам, дастлабки бешигидир. Бироқ грек фани в? 
маданияти бошқа халқларнинг маданиятидан ажралиб қолгг
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..... .. ўс фалсафаларида жаҳондаги помувофнҳликка ҳам-
>ч I н.4 <| мларппнг мақсадга мувоорпқ бўлишпнц қарама-қарши 
п  н1.1п>111к.11.-1рп Шум, тилни кишиларпинг рухида табнат та#*абига 

)м н;и1Д() б^лган депнш бплан бирга, сўз предметнипг табннй 
\ гуснатАТй! пфода қилади, деб ҳнсобладплар. Улар сўзловчи 

1.111п|>I лппда Мз орқалн у предметнинг табиати ЗРақяда қандай 
| .1.нт.^ротда бўл-*а, эшитувчида ҳам худди шу хусуснятлар ҳақи- 
д.ип таасВ^рот тугнлади, деб ўйлаганлар-

( .тонклар ана шу прннцип асосида тилнннг пандо бўлишипи 
||>п1ушга тақлпд қйлиб ^узлаш (о п о м а т о п е я) пазармясини 
ц.тдЛига сурднлдр. Уларпппг фикрпча, сў|шшг товуш состави 
бм.тап сўз ангдатгаи предмет ораспда қандайдир кчки ўхшашлик, 
мослик бўлгаппдап, тОвуш составида предметдап ҳосил бўлади- 
гап тасаввур ҳам акс этади. Масалап, шнрип, ёқгшлп иарсаиар- 
иппг помлари ҳам манпп, юмшоқ эшнтиладнгап те1»ВДардап 
тузилган бўлади. АксннЧа, аччиқ, ёқимснз нарсалдрннНг пом- 
ларн қулоққа ёқмайднгаи, дағал товушлардан таркиб топган 
б^лади.

Шу таълпмот асосида сЗТшклар сўзларпкИг этнйо|1;йГнясмии 
пбоҳлаш масалйгн билан шуғулла^тгашйр. Уларшшг этимоло- 
гпяси ҳақиқий нлмип этнмологпя эмас эдн, албатта.

Стоиклар шуадан пўл тутар здилар: сўзларпипг этп.мологпя- 
сш1и изоҳлаш мақсаднда улар «бирламчи сўзлар»нн апиқяашга 
ҳаракат қилар эдилар. Бундан бирламчи сўзлар, уларшшг фик- 
рнча, товушлар снмволикаси ёки товушга тақлид қилиш (миме- 
спс) бўлнб, айримш товушларга қаидайвнр маъно беришга 
асосланган эди. Гўё тил мана шупдай дастлабкн, бошлапғич тақ- 
лидий сўзлардаи (гр. агсйа]') кел.иб чнққан деб ҳисобла- 
ганлар.

ДасТлабки тақлнднй сўзлар дсб фараз қилнпгап қнЛНлр 
гасНсез, габ1х «илдпз» (ўзбекча, «ўзак») помн бнлап аталгап.

Шундай қилиб, у нантларда сўз ўзагн туш|1часи ҳозирги 
1\цп>1юда ёкп ҳиндлар тушунгап маъпода бўлмай, сўзпинг келиб 
чпқиш тарихини белгилашга урипиш мукосабати билан вужудга 
1;ейгап эда. Сўа ўеагп деб прецлмтнинг табиатики, моҳиятшш 
«ифодалайднгам» ҳарфлар (ёки товушлар) туйупиЛгап. Бу қа- 
,/шмги грек пазарпясп тйлшупосликка сўпгги асрларгача катта 
таъсир кўрсатди. Масалап, машкур пемис идеалист файласуфи 
па математигн Г. В. Лейбниц (1646—1716) немис тили фактлари 
асчзсида кёйинчалик стонкларнипг товушга тақлид қилнш паза- 
рнясипи ёқлаб чиқдн.

Товушга тақлид қилиш назариясига эргашган олимлар бизда 
ҳам бўлган эди. Масадан, совет тилшуноси Н. И. Ашмарин 
«Урта Поволжье тплларида тақлид қилпш» (1925 н.), «Чувтш 
тилнда тақлид қилишнинг морфологик категориялари» (1928 й.) 
асарларида айпи шу позицияда тмпгян эди.
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Сўз балан нредмет орасида мослик, «тўғрнлик» бор деювчи- 
ларга қадимгм грек материалистлари, эпикурчилар, скептиклэр 
қарши чиқдилар.

Қадимги Грециянипг йирик материалист фапласуфларидаи 
Г е р а к л и т  (эр. ил. 540—480), Д е м о к р и т (эр. ил. тахм. 
460—370) ва бошқалар предметларпипг отлари табиат томошк 
дан берилгаи эмас дер эдилар.

Д&мокрнт ўз фикрларининг тўгрилигнпи тилда омоним ва си- 
поним сўзларнипг мавжудлиги билап асослаган эди. Чунки бир- 
бирндап фарқ қиладнгаи парсаларнипг помлари қандай қилиб 
бпр хил (омопнм) бўлишипп ёки бир нарсашшг қапдай қилиб 
бир печл гпп (синопич отлари) бўлишмни мослик таълимоти 
асосида изоқлаб бВшас эди. (Ахир, синонимлар товуш то- 
монидан фарқлн бўлади; агар сўзпинг товуш томони прсдмет- 
нннг моҳняти, хусусияти билан бевосита боғланган бўлса, 
дсмак, синопимлар турли хнл хусусиятни ифодаловчнлар 
сифату-да битта нредметни англатишлари мумкин эмас 
здй-йа!)

Бупдап ташЛри, табиатдагп ҳамма парсалар ҳа.м ўз отларига 
эГа эмас-ку.

Кейинчалик стоикларнинг мухолифи бўлгап Э и и к у р (эр- ил. 
341—270) ва унипг таълпмоти тарафдорлари Демокрптшшг 
фикрини қайта тиклаб, сўблар ва предметлар орасидаги боғла- 
пиш табиий бўлишп мумкмн эмас, чунки нарсаларнииг моҳияти 
билап уларнипг отлари орасида қарама-қаршилик жуда кўп деб 
ҳнсоблайдилар. Масалан, камбағал бир одамии бойлик худоси 
бўлган «Гермесннпг авлоди» деган маънода Гермогеп деб атай- 
дилар. У камбағал бўлганидан кейнн қапдай қилиб Гермесшшг 
авлоди бўла олади? Децгак, улариинг фикрича, предмет билан 
унннг оти орасидаги алоқа тасодифий, бу алоқани тмлнн ўзаро 
келишув асосида дастлаб ижод қилган кишилар яратган. Апа 
шупдан тасодифинлик бўлмагаиида эди,— деб уқтирадилар
уЛар,— барча шлқлар бир-бирларииипг тилларига тушупган. 
бўлар эдилар.

Тилпипг пайдо бўлиши ҳақнда эпикурчилар у п д о в  паза- 
рнясн (ёки иптеръе.кция пазарияси) пи яратдилар. Бу назарняга 
кўра, тял кишиларияиг ўз руҳий ҳолатларини товушлар орқади 
пфодалаш эҳтиёжидан майдонга кедгап: қадимги нпсоп атрофи- 
даги парса ва ҳодисаларии кўргапида пайдо бўлгап ҳис-ҳаяжод 
патижасида ғанри нхтиёрий товушлар чиқаргап. Бу товушлар 
дан кейинчалик ундовлар яратилгап. Қолгаи барча сўзлар ана 
шу упдовлардап тараққип этгап.

Эпикурчилардан кении Рим шоири Тит Л у к р е ц н п (эр. нл. 
94—55) ҳам бу фикрга қўшилади.

XIX асрга келиб ундов назариясига бир қатор «тузатиш» ва 
«аниқликлар» киритилдн.

www.ziyouz.com kutubxonasi



1.1114111411 БОБ. ҚАДИМГИ АСРЛАРДА ТИЛШУНОСЛИҚ 19

\ 11111к му|-1факкирларнинг товушлар символига катта аҳа-
....... гн (.1 аплнклари бу билангина чегараланмайди- Граммати-
I ц|.1 .... . асарлари билан маълум бўлгап Нигидий Ф и г у л  (эр.
и'| I .н р) еўзлариипг товуш томони уларпинг маънолари билан 
|нп ,ча пгаплигнни исботлаш учуп шупдай мисол келтиради: уоз 
I I п‘ш) о.пмошнни талаффуз қилиш учун лаблар олдинга чўзи- 
’1гут иа пафас сўзлашувчи киши томонига чиҳарилади; ваҳо- 
л.шки, мок («биз») дейилганида лаблар олдинга чўзилмайди на 
11а(|);к: сўзловчипинг ичида ҳолади. Шу каби ташҳари ва ичкари 
пўпалгап ҳарама-ҳаршн ҳаракат гўёки 1и («сем»), ИЬ1 («сенга») 
(шлап е§о («мен»), шИп! («мепга») сўзларини талаффуз ҳилиш 
погнда Ҳам юзага келади.

Тпл билап объектив борлиҳ орасидаги, сўз билан предмет 
орлсндагн муносабат мэсаласнда олиб борилган тортишувлар 
эрамиздан илгариги I асрларда ва эрамизнинг I асрларида ҳам 
длвом этди. Ьу мунозара а н а л о г н с т л а р 1 ва а н о м а л и с т- 
л а р2 деб аталган ҳарама-ҳаршн маслакдаги кишилар орасида 
жуда кучли бўлади.

Лпалогистлар тилнинг грамматик курилиши ва луғат состави 
билап борлиҳ ораснда мо с л ик ,  ў х ш а ш л и к, қатъий тенг -  
л п к бор; пнма учуп грек ва латин тилларида уч хил грамматик 
жппс (род)— эркаклар жипсига, аёллар жиисига мансублик ва 
ҳеч ҳапдай жинсга мансуб бўлмаслик бор? Чупки, дер эдилар' 
апалогистлар, ҳар бир предмет ё эркакларга, ё аёлларга тегишли 
■бўлади ёки уига ҳам, бунга ҳам тегишли бўлмайди.

Апомалистлар, аксинча, лугат состави ва грамматик ҳурилиш 
бнлаи борлиҳ орасида тўла м о с л н к  н ў ҳ, биз доим турли 
т е п г с и з л н к, мослик нормасидан четга чиҳишларга дуч ке- 
ламиз. Масалап, тилдаги уч грамматик жинс атрофимиздаги 
парсаларга реал равишда тўгри келади деб ҳисоблаш бемаъии- 
лпкдир, дер эдилар. Ҳаҳиҳатан ҳам, масалан, рус тилпдаги че- 
рсп.аха («тошбака»), белка («олмахон») сўзлари формасига ҳа- 
рагапда грамматик жиҳатдап аёллар жипсига мапсуб бўлишн 
лозим эди. Амалда эса ўша ҳайвонларпипг эркаги ҳам, урғочиси 
ҳам бпр хилда черепаха, белка дейжта берадн. Шунипгдек, рус 
зНтидаги дятел («ҳнзилиштон») сўзп ўз формасига кўра фаҳат 
эркаклар жипсига мансубдир. Амалда эса у ҳар икки жунс.га 
писбатан ҳўллана беради. Демак, бу ерда тил апомалияси мав- 
жуд бўлиб, форма билан мазмуп орасида мослик йўҳдир.

Қадимги грек мутафаккирлари тнлшуносликпипг фалсафин 
томонлари билан бир ҳаторда ф ил ол о г и к3 характердаги пш- 
ларни ҳам бажардилар-.

1 Лналогия—гр. апа1о§1а «мослик», «ўхшашлик».
3 Акомалия—гр. апбтаН а «нотекислцк».

Филология — гр. рЬПеб «севаман», 1о£оз «сўз» элементларидан.
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■ Аптик дунё олимларииинг филологпя соҳасидаги ишлари 
қгдимги бадинй асарларпи изоҳлаш, шарйЯш эхдиёжн билап 
чамбарчас боғлаигаи эди. (Бу жиҳатдап грек филологняси қа- 
димги ҳиид филологиясини эслатадн.) Масалап, Г о м с р п и н г 
(эр. ил. IX аср) «Илиада» ва «Одпссея» деб аталгап машҳур 
достонларн эрамиздан илгариги III—II аср грекларнга у қадар 
тушупарлп бўлмай Лядн. Важэланкн, Гомерппнг асарларп қа- 
димги греклар учун пнрик қаҳрадюнлнк достонлдригипа эмас, 
шу билап бирга, муқаддас асарлар д«ражасида ҳам турар эдп. 
Кенпнги асрларда Гоотер асарларига тушуппшнипг қийиплаши- 
шига икки нарса сабаб бўлди. Бирипчидап, Гомер ўз асарларини 
қадимги и о п диалектида ёзган бўлса, эрамиздап илгаригн 
.VI—V асрларда шаклланган умумгрек тилн (конне) а т т и к  
диалектига асосланган эди. Иккинчндан, асрлар ўтгап сари клас- 
сик адабистнинг айркяд жойлари кейиигн авлодларга тушуинли- 
ши қипип бўлиб қолди.

Гомер давридан бнр неча юз йил кейпн унипг асарларига, 
қисмап Э с х и л  (эр. ил. 524—457), С о ф о кл (эр. ил. 496—406), 
А р и ст о ф а н (эр. йл. 450—380) асарларига грамматик, лекси- 
кологик изоҳлар бернлди, луғатлар тузилди. Бу луғатларда ўг- 
мишга онд жуда кўп фактлар изоҳлапгап эдп. Бундай луғат- 
лардан энг кўзга кўрпнганларн тубандагнлар:

1. Эрамизгача I асрда яшагап Аполлопий Софист тузгап Го- 
мер поэмаларшшпг катта лугати.

2. Юлий Поллуксптшг «Опомастик» номли атошЛ отларга 
изоҳ берувчи луғати.

3. Визлптиялик Стефапнииг «Этника» («Халқшупослнк») 
помли этпографик луғатн.

4. Фотишптнг «Дексикон» деб помлапган луғатн.
5. Автори номаъДтм бўлган «Катта этнмологик луғат».

Бу луғатда кўпгина сўзларнинг этнмологпясн бернлган эди. 
Аммо -бу этимологик изоҳлар аслида ҳақиқатга тўгри кел- 
майди.

Грамматика доҳасида қилипган ишлар масаласнга келга-ида 
шуии айтиш кераккн, қадимги Грецияда грамматпканинг бош- 
данғич этаплари соф амалпй эҳтиёжлар туфанли эмас, мантлқкй 
категориялар бғиап боғлнқ равпшда юЯга келгап. МасаИЬч, 
П л а т о н тпл ёки нутқни пккн қпсмга — о т (опота) ва ф с 'ьш 
га (геФа) бўлгап. Платопшшг таърифича, у ҳақда бпр нпма 
тасдиқлападигап сўз от деб ҳисоблападн. Бошқача аптгапда, эга 
вазифасида қўилангап сўз от ҳисоблангап.

Феъл эса от ҳақида шша тасдиқланишшш англатадпган сўй- 
дир. Феъл деб аслида кеспмга айтилгаи. Бу принцнпга кўра 
кесим вазифасида қўлланган сифат ҳам феъл ҳисобланадп. 
Демак, сўзларни от ва феълга ажратиш аслида маптпқин ва 
сиптактик принципга асослапгап. Мантиқ катсгорияларига асос-
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|,П11.П1 холда путқпииг қмсмларини апча мукаммал ажратгап
1111111В4 ' пккннчи пирик файласуфи А р н с т о т е л ь  (эр. ил. 

М '122) эдн.
Арнстотель сўзларшт уч синфга (аслинп олганда, гап бўлак- 

|,||1пгл) ажррр^и. Булар: от (гр. онома, лат. потеп), ф е ъ л  
(||>. рвма, лат. уегЬит — луғавш! дчаъноси, аслида, «баёп қи- 
шшЯ «фикр», «?иулОҳаз.р>, кейипчалпк маитиқий категория бўл- 

|,'ш «пред]п<ат», ниҳоят, «фетШ>) гза б о р л о в ч п ҳамда ю к л а м а 
(1 {>. сундвсмос. лат. сопфнзсио). Сўпгги группага олмошлап, 
артпкллар ҳам кнрадп. Лрпстотйль иутқнпнг юқорида кўрсатл- 
гап таркий^ қисмларипн таърпфлашда мшрфологняга томоп 
сплжпнди. Масалап, отга ппмдаинднр атапдиган (комлайдигап) 

феълга ппмаппдкр атабгина қолман, упипг замопиня ҳам 
'чУрсВггЛгган сўз деб, боғловчи ва юкламаларга эса помлаш 
па-зифаси1-ии бажарман, отлар ва фетЯгар спнда қўлттанадигап 
сўз деб изоҳ берадп.

Маълумкн, бу класспфнкацня кенинчалмк араб филология- 
сига ҳам таъспр кўрсатдп. Кеяншик ҳақидагн дастяабки фикрни 
Ппз Лрқстотелда кўрамнй. Аристотель асосип формадап (бош ке- 
лшпик ёки фоълш-шг ҳоЦрги заяон формасидап) бошқа ҳамма 
(|)Ормаларш1 — чТурлапиш, туслаппш ва сўз ясаш формаларипп 
1Шлип1пк (гр. птосис «тушиш») деб помлагаи. Унгшгча, киши— 
ииишлар, юрди ва юр кабилар турлп кеягшшиклардир. Грамма- 
тпк жипсннпг учга бўлинишини ҳатй Аристотелда кўрамиз. То- 
нушларни Аристотеугь уплп ва ундошларга ажратган.

Платон ва Аристотелдан сўнг нутқ, т«л катсгориялариии 
апиқлаш соҳасига стоиклар бир талан ҳисса қўшди. Улар эпдм 
путқпипг беш қисмшш — ф еъ  л, б о ғ л о в ч н, а р т и к л ь 
(члел), а т о қ л и о т л а р, ииҳоят, т у р д о ш  о т л а р н и  
ажратадидар. Стоиклар учун атоқли ва турдош отлар бошқа- 
бошқа категориялардир.

Агар Арнстоталь богловчп группасига кирадигаи сўзларпи 
мустақил маъполм бўлмап, фақат грамматик вазифа бажаради 
деб ҳисоблаган бў^са, стопклар ҳамма сўзларни ҳам маъноли- 
днр, дейд|1лар.

Ог ва феълга стоиклар сиптактик категория деб эмас, морфо- 
логик категория деб қарадилар.

Стоиклар келишикларпи ажратиб, ҳар бирнга алоҳида ном 
бердплар ва фақат отяар келишик формаларнга эга эканли- 
гипи ,1фйд қнлдилар. Уларнипг келишиклар ҳақидаги таъли- 
мотдари грек ва латин грамматикаспдап мустаҳкам ўрип 
олдн.

Стоиклар тубапдаги бешта келишикни ажратганлар:
1. Бош келншпк. 2- Қаратқич келишиги. 3. Жўналиш кели- 

пшги. 4. Тушум келишиги. 5. Чақириш келишиги. Бу келишик 
бошқа келишнк.тД1рдан ажратилган.
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Қаратқич, жўналиш ва тушум келишиклари бош келишикка 
зид қўйилиб, бир иом билан тўғри келишикдаи оғувчи келишик- 
лар, яъпи восита келишиклари деб аталган.

Тилшуносликка доир кўпгипа термиплар қам стоиклар то- 
монидан яратилганлигнни ҳисобга олиш лозим.

Қадимги грек файласуфлари нотиқликка катта аҳамият бер- 
днлар. Нотиқликка бевосита хизмат қиладиган стилистика ва 
синопимикага доир ишларни эр. ил. VI—V асрлардаёқ учратиш 
мумкнн эди. Масалан, Анаксемеи (эр- ил. 560—502) стилистн- 
кага асос солди, Продик (эр. ил. V асрда яшаган) синопимлар 
масаласини ишлаб чиқди. Чунки софистларминг мунозараларн 
учун ҳам, шоирлар учуи ҳам омопим ва сипонимларни яхшн 
билиш лозим эди.

Шупдай қилиб, қадимги грек тилшуиослигининг фалсафий дав- 
рида грамматика, фонетика, бир томондан, фалсафадан (ушшг 
таркибин қисми ҳисобланган маитиқшупосликдап) ажратилма- 
ган бўлса, иккинчи томондан, музика билан ҳам бирга қўшилиб 
кетгаи эди. Айниқса, фопетика музикадаги ритмика (зарб бериш 
системаси) билан бирга ўқитилгап. Шупинг учуп, XIX асрпинг 
машҳур тилшуноси Штейнталпинг кўрсатишича, қадимги Гре- 
цияда музика билан грамматикани бир кишининг ўзи ўқитган 
бўлиб, у мусикои деб ҳам, грамматикои деб ҳам аталган.

Қадимги грек фалсафаси ва грамматикасидан ҳозирги замон 
лингвистикаси учун муҳим бўлган икки таълимот қолди бирии- 
чидан, тилнинг элементлари (сўз ва гап) и ш о р а («знак») 
днр; иккиичидан, бу ишоралар фикр билан ш а р т л и  равишда 
боғлангапдир.

2. Г р а м м а т и к  (ёки* филолргик)' давр. Қадимги грек тил- 
шунослигининг грамматик даври (эр. ил. III асрларда) Искан- 
дарияда яратилган филология мактаби (таълимоти)дан бошла- 
пади.

Искапдария Миср давлатининг маркази эди. Миср македо- 
ниялик Искандар вафот этгандан сўнг, унииг лашкарбошиларидан 
Птолемейга теккан эди- Искапдар фатҳ қилган шарқ мамлакат- 
ларида грек тили, мадапияти, илми ва фалсафаси жуда ҳурмат 
қнлинганлигидан, Миср ва бошқа шарқ мамлакатларида грек 
маданияги билап шарқ маданияти қўшилиб кетди. Бу аралаш 
маданият э л л и и и з м1 деб аталадигап бўлди. Искандария аиа 
шу эллии маданиятипипг энг муҳим марказларидап бири эди.

Искаидарияда грсклар, мисрликлар, македопияликлар ва 
яҳудшйлар яшар, унда савдо-сотиқ ривожланган бўлиб, чиройли 
бинолар — саронлар, ибодатхоналар, чиройли майдоп ва боғлар

1 Эллинизм — гр. Ье11еп «грек» сўзидан. Эллшшзм эр. илшриги 323 йил-
дан то эр. ил. I асргача (Искандар давлати емирилган даврдан Рим империяси
барпо бўлгунгача) бўлган даврии ўз ичига (ҲЙди.
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жуда кўп эди. Ана шундай бинолардан бирига музей жойлаш- 
тирилди- Бу музей (мусейон) ўз замонасининг фанлар акаде- 
миясига ўхшаган илмий марказ вазифасини бажарди. Музейда 
жуда катта кутубхона ҳам бор эди. Демак, Искандарияда олим- 
лар, ёзувчилар, шоирлар ва котиблар ҳам кўп бўлган.
/ Искандариялик олимлар адабий таиқидчиликни, ҳўл ёзма 
текстлариии текшириш ва ўрганиш ишларини кенг кўламда олиб 
боргаплар. Бу илмин ишлар «грамматика» номи остида умум- 
.лаштирилган эди. Шундай ишлар билаи шуғуллапган олимлао- 
нинг энг машҳури А р и с т а р х  (эр. ил. тахм. 200—150) бўлгаи.

Бундан ташқари, Искандарияда грек тилида тўғри ёзиш, 
тўғри ва чиронли сўзлаш учуи грек тилишшг қонун-қоидаларн 
ҳам ўргапилар эди- Шу тариқа эрамиздан илгариги III—II аср- 
ларда грамматика соҳасида Искандария мактаби юзага келдн.

Искапдариялик тилшупослар, асосаи, эмпирик (практик) ха- 
рактердаги ишлар билан шуғулланган бўлсалар-да, тил фактла- 
рипп фалсафий жиҳатдаи изоҳлашга ҳам эътнбор бердилар. Чу- 
нопчи, апалогия ва аномалия проблемаси билаи жиддий равишда 
шугуллапиб, упи ўз пазарияларинннг марказий масалаларидан 
бирнга айлаптирдилар. Аналогия иазарияси ҳукмрон бўлиб, 
унипг асосий иамояпдаси Аристарх эди.

Искаидария мактаби \Аристарх, уиипг шогирди ф р а к и я- 
л и к Д и о н и с и й  (эр. ил. тахм. 100 йилда яшаган), Апол-  
л о и и й Д и с к о л (эрамизнипг II асрларида яшагап) ва унинг 
ўғли Г е р о д и а н  асарлари туфанли яратилди. Дионисин 
«Грамматика санъати» (ТесЬпё §гаттаИкё) иомли ўқув қўл- 
лапмаси ёзди. Афсуски, искандариялик тилшуносларнинг асар- 
лари бизгача тўла ҳолда етиб келмагап. Айрим парчалар, 
кейннги даврдаги авторларнинг берган гувоҳлнклари ва қайта 
қилган баёнлари орқалигина Искандария грамматикачиларининг 
таълимоти қаидай бурганлигшш тасаввур қилиш мумкин. (Бу 
ҳақда латин тилшуносн Варрон қимматли маълумотлар қол- 
дирган.)

Искандария тилшуносларидан илгари грек фанида. грамма- 
тика терминн эмас, 1а §гаптта1а (яъни «ҳарфлар») термини қўл- 
.лаигаи. У адабий текстларни апализ қилувчи ва танқид қилувчи 
кенг «филология» маъносини ифодалаган. Грамматик материал 
кейинчалик алоҳида фаи сифатида ажратила бошлаиган1- Искап- 
дарнялик тилшуносларнинг асарларида сўз «нутқгшнг энг кичик 
қисмя» деб, гап (ёки путқ— 1о§оз) эса «тугал фикр ифодалай- 
диган сўзлар бирикмаси» деб таърифлапар эди. Маълумки, бу 
таърифлар бизпннг замонамизгача ҳам ўз кучшш сақлаб қолдп.

Искандария тилшуиослари морфологияпи, сўз туркумларини

1 Грамматика <Г1есйпе §гаттаИсё «грамматика саиъати» <1а§гатта1а «ҳарф-
.лар», «ёзувлар»> «аама адабиёт», «тшшп ўрганиш», «тил қурилиши».
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жуда мукаммал срптгаи эдияар. Масалан, Аристарх с а к к и з т а 
сув туркумини ажратди. Булар: о т, ф е ъ л, с н ф а т д о ш ,  а р- 
т и к л ь ёки кўрсаткнч, о л м о ш, (ЯЧд к ў м а к ч и, р а в и ш 
ва б о г л о в ч н .  Грек тилишшг системалн морфологиясшш бн- 
ринчи марта фракиялик Дпоннсий яратдн. Днонмсийпинг таъ- 
лнмотпда от^тар келишикларга ва сопга кўра ўзгарадп (сифат- 
ларни у отларга киритади). Феъл келншикенз туркум бўлиб, за- 
мон, шахс ва сои фабул қиладн деб кўрса1гплади. Диопнснн 
бешта ^айлнн — аниқлик, буйруқ, истак, тобелик ва ноаниқлик 
майлларшш; учта нисбатпи — ҳаракат нисбати, ўзлик нисбатй 
ва ўрта писбатларпи; учта сошш — бирлнк, жуфтлик ва кўплпк 
сопларпи, уита шахспн — путқпи сўзловчн, нутқ пўналтирилгап 
шакс ва сўз юрнтнлгап («ўзгй») шахфарпч а^қратади.

ГраЧчматик замон маъносн ҳозпргн, ўтгап ва келаси замоп 
турларига бўлинган. Диониси11Пипг грамматикасида сифатдош- 
лар феъя ва отларга’ хос бўлган баъзн белгиларнп бирлаштира- 
д н г а н  катсгория деб и*оҳлапган.

Артмкль, унннг кўрсатишича, турланувчи сўз туркуми, у тур- 
ланган отдан ойдин ҳам, квдин ҳам келиши мумкин.

Олмош от ўрпида қўлланиладигаи сўз бўлиб, маълум шахс- 
ларпп кўрсатади.

Равиш турланмайдпгаи сўз туркумидир. У феъл ҳақида маъ- 
лумот беради ва феълга бнрикадп.

Боғловчи фнкрни маълум тартнбда боғлайдигап ва фикрнп 
ифоДврашдаги ора-лиқларни кўрсатадигаи сўздир.

Дионисийнипг грамматикага доир фикрларп ксйинчалик қа- 
ди*!ги Римгагипа эмас, бошқа мамлакатларга ҳам тарқалди. Ма- 
салап, арман грамматикячиларипинг VII асрнинг охнри VIII 
асрннпг бошларида Диоиисип таълимотшш шарҳлагапликлари 
фанга маълум.

Грек тили синтаксиси Аполлоннй Днскол асарларида ўз ифо- 
дасшш топдн. Бироқ синтаксис морфологнячалик мукаммал иш- 
лапмагаи эди. Бошқа антик тилшуносларга қараганда искапда- 
рияликлар тилпинг товуш томонини апча чуқур апализ қи»тгап 
лар, бироқ, умумап олганда, фонетика (ёки «ҳарфлар ҳақидаги 
фаця ҳам аича кучсиз ишлапгаи эди. Улар товушларни ҳинд- 
лар каби физиологик принципда эмас, акустик пргшципда тас- 
вирлаганлар. Товушларни унли ҳарфлар (яъии, ўз ҳолича 
талаффуз қгшгиадигаи ва ўзгши алоҳида эшитиш мумкгш бўлган 
товушлар) ҳамда ундош ҳарфлар (яъии уилилар билапгипа та- 
лаффуз қилипадигап товушлар)га ажратишар эди. Уилиларни 
чўзиқ, қисқа ва «икки замонлилар» (чўзиқ ва қисқа «ҳарфлар» 
сифатида қўллана оладигап уилилар)га бўлишгаи. Ундошларни 
эса ярим унлилар (л, м, н, р, с ва мураккаб дз (£), кс (£) 
товушлари)га, соқов (унсиз) товушларга (соқов товушларнн эса 
енгил, ўрта, бўғиз товушларига) бўлганлар. Бўғин тузштшм
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урғу масалаларн билан хам искандарнялик тилшунослар қнзик,- 
қап эдилар.

Шуидай қилнб, нскаидарнялик тилшупо^лар грамматикаии 
фавсафадап ажратнб берднлар.

Латпн тнли орқалн Искапдарня грамматикасм систшмаск 
Урта асрлар д^врнга стиб келди.

Искапдария мактабп яратгап грек тнлн грамматикасинн қа- 
днмгн р п м л и к л а р ўз тилларига, яъни л а т н п т и л и г а 
тадбмқ қилдилар.

Ҳатго апалогистлар билаи аномалрстлар орасидагп мупозара 
ҳам рнмликларга етнб келдп. Мггьлумотларга қараганда, қаднм- 
ги Римиинг ннрнк давлат арбоби ва лашкарЙЧшш, ёзувчиси ва 
потиқларидан бири бўлгап Юл и й  Ц е з а р ь  (эр. нл. 100—44) 
Галлияг# юришн вақтнда (эр. ил. 54- йнлда) «Анмогня ҳақпда» 
негап грамматик асар ёзгап (у бизгача етнб кфмаган). Апало- 
гистлар билан апомалистлар ораспдаги назарий тортншув маш- 
ҳур римлик тнлшунос М а р к Т е р 19 ц п й В а р р о п (эр. ил. 
116—27) томонидан ёвилган «Латип тили ҳақида» иомли 25 та 
китобдан иборат бўлгап катта асарда апниқса иукаммал ёритил- 
гап эди. (Бу асариипг 5- ва 10- китобларигппа бизгача етиб 
келгап.) Варрон ҳам Ю. Цезарь сннгари анадогия тарафдо-ри 
бўлгап. У этимологияга катта аҳамият бсрди. Бироқ унипг эти- 
мологнк тадқиқотларн кўп ҳолларда япглиш эдн.

Римлнкларгшнг грамматикалари грек грамматикаснга тақлид 
қнлиб ёзилЗЗап. Масалан, рнмликлар ҳам греклар сингари ўз- 
грамматик асарларшш «грамматика санъати» («агз дгагпша- 
1лса») деб атагаплар. Донатапинг апа шундай «Грамматика 
санъати» ўз замонасида машҳур эди ва у кепг тарқадди. Латин 
грамматикасинипг асосий қисми гракчадан таржима қилипиб 
яратнлган бўлса-да, унда оригиная ўрпнлар ҳам бор. Масал-ан, 
■лар латнп тилида мавжуд бўлмагап артнклни ўз грамматика- 
ларидап чиқариб ташЯнилар. Уйипг ўрнига Рим олймлари 
саккизипчп сўз туркуми сифатнда укдовларни (лат. 1п4&ЦесИб 
«орага кириш») кирнтдилар. Ю. Цеэарь грскларш-шг бешта фор- 
мапи ўз нчига олгап келишнк сндтемасига оттнпчн келишикни —- 
ажратиш келишиги (аЬ1аИуиз) пи кирптди. Рус тилнда ҳам илга- 
рнлари шупдай келмшик ажратнлгая. У «уЯқлашиш келишигн'» 
(падеж удалення) деб аталгап. Ҳозир бу келишикпинг маъиоси 
«фодительньш падеж»шшг маъполаридап бнттаси ҳисобланадн.

Рим тилшунослари латнпча гратиматнк терминларни ҳам грск 
!илидаги терминлар асосида яратднлар. Аммо грекча терминлар- 
шшг нотўғри таржима қилшшш ҳоллари тез-тез учраб туради. 
Ьу — келишиклариииг ном-яанишида яхшн кўринади. Масалдн, 
қпратқич келишигини ифодалайдиган «зот, жинс келишиги» маъ- 
посндаги генике терминн латинлар томонидан «туғилиш келиши- 
| п» маъносидаги генетивус сўзн билан таржима қилпшган.
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Русча родительнмй падел̂  термини ана шу латинча терминдан 
■айнап таржима қилинган. Шунингдек, «ҳаракат таъсири остида 
•солувчи» маъиосидаги грекча атапгос термини латинлар томо- 
нидан «айблайман» маъносндаги аккузативус деб ўзгартириб 
юборилган. Русча винительнмй падеж термини ана шу латинча 
термнпшшг калькасидир. Антик даврдаги грамматик термнплар 
латинча формада асрлар оша бизгача етиб келган. Афтидан, 
бунга Урта аср латин тилшупослари Д о п а т а (тахм. 350 й.) 
ва П р и с ц и а н а  (тахм. 500 йилда яшаган) ёзгап грамматика- 
ларнипг соддалиги ва шуҳряти сабаб бўлган Шупииг учуп Дона- 
тапииг латин тили грамматикаси 1522 йилда Россияда Д м и т- 
рий  Г е р а с и м о в  (лақаби Т о л м а ч) томонидап славяп 
тилига таржпма қилингап эдн. (Афсуски, таржиманииг асл нус- 
хаси бизгача етиб келмаган, унинг қайта ишлангап иккита кў- 
чирма пусхасигина сақланиб. қолган.)

Рнмлнк тилшунослар лексикография бнлан ҳам шуғулланган. 
Масалан, Помпей Фастнинг (III аср) 20 томли луғат тузганлиги 
ҳақида маълумотлар бор. Шупдап луғатлардап бири бўлгап Па- 
вел Диакоппипг асари бизгача етиб келган.

Қадимги Рим тилшуносларн ўзларининг грамматика ва лекси- 
кология соҳасндаги ншлари билап латин тилинипг структурасини 
тасвирлаш, шу билап ўқнш-ўқитиш ишларшш яхшилаш мақса- 
динигина кўзда тутмадилар. Улар айпн замонда бу ншлар ёрда- 
мнда класснк латпн тилини жонли тил (вульгар латин тили) таъ- 
сиридаи асрамоқчи эднлар.

Аптик тилшупослар жуда катта ютуқларга эришгап бўлса- 
лар-да, уларшшг жидднй камчнликлари ҳам бор эди. Масалан, 
улар ҳиид тиЛшупослари сингари тилнинг тарихий тараққиётини 
тушунмас ва битта тил (грек ёЛи латпн тили) доирасида чекла- 
ниб қолгап эдилар. Грамматик категорияларии эса мантиқ кате- 
горияларнга бўйсундирган эдилар.

Аммо бунга қарамай, Европада грамматик система то XIX 
асргача қадимгн греклар ва римликларнинг лингвистик таъли- 
мотларига асослапиб келди.

И К К И Н Ч И Б О Б.

УРТА ВА ЯНГИ АСРЛАРДА 
ТИЛШУНОСЛИК

Урта асрларда фаннинг ривожланиши жаҳоннмпг ҳамма бур- 
чгкларида бир хил бўлмади. Ғарбий Европадаги тарихин ша- 
роит, католик черковининг реакцион тазйиқи илм-фаннинг рн- 
вожланишига тўсқинлик қилиб турган бир замопда араб мам- 
лакатларида ва Урта Осиёда фашшнг турли соҳалари кенг рав-
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пақ топди. Шунинг учун ўрта ва янги асрлардаги тилшунослнкнн 
яхлит бир процесс каби текшириб ва баҳолаб бўлмайди. Упн 
турли территориялардаги ўзига хос илмий процесс сифатида 
алохида-алоҳида анализ ҳилиш лозим. Урта ва япги асрлардапг 
тилшуносликни тубандаги уч қисмга ажратиш ўринлиднр: 1. Ев- 
ропада тилшунослик. 2. Араб тилшунослиги. 3. Урта Осиёда тил- 
шунослик.

УРТА ВА ЯНГИ АСРЛАРДА ЕВРОПАДА ТИЛШУНОСЛИТС

V асрдан тортиб XV асргача бўлган даврии ўз ичига олгаи 
ўрта асрларда Европада черковнииг ашаддий реакцион фаолия- 
ти натижасида ҳар қандап эркип фикр, айпиқса, илмий фикр 
ривожланишдан мажбуран тўхтатиб қўйилган эди. Ҳодисаларпи 
илмий асосда изоҳлашга уринганлар қувғин қилннди. Христиан 
дини таълимотинн инкор қилувчи мутафаккнрлар ҳатто жнсмап 
йўқ қилинар эди. Бундай аҳвол тилшуносликка ҳам бевосита 
таъсир қилди: ўрта асрларда Европа тилшуносликка жнддии 
ҳисса қўшолмади. Бироқ христиан дипипинг тарқалиши ёзув би- 
лан маълум даражада боғлангаплигидан, бир қатор тилларда 
ёзувпинг яратилишига сабаб бўлди: ннжил1 ва забур1 2 ми айрим 
тилларга таржнма қилиш туфайли уларнинг ёзув системалари 
барпо этилди. Чупончи, III—IV асрларда гот ёзуви, V асрда 
арман ёзуви, VII—IX асрларда ирланд, қадимги инглиз, қадимги 
юқори немис тилларида ёзув пайдо бўлди. IX асрда эски славян 
алфавмти яратилди. Аммо ҳалн бу асрларда миллин тиллар- 
нипг грамматикаси ўргМмШас эди. Урта аср Европасииипг 
феодал зодагонлари учуи хизмат қиладигап латин тилигина у 
пайтлардаги бирдан-бир ўрганиладигам тил эди.

Латин тнли, Данте ибораси билан айтганда, бирдан-бир 
«грамматик» тил ҳисобланар эди. Латин тилида давлат ҳужжат- 
лгри тузилар, илмий ва бадиий асарлар ёзилар, католик черко- 
видаги диний ибодатлар амалга оширилар эди. Бу тил билпм 
олишпинг ҳам калити ҳисобланди. Латнн грамматикасига «тўғрн 
гапириш ва ёзиш санъати» деб қаралар ва у соф амалий мақсад 
учун хизмат қилар эди. Аммо шуниси бор эдики, ўрта аср- 
ларга келганда латин тилида ҳеч ким гаплашмас эди — у ўлик 
тилга айланган эди. Шунинг учун латин тилининг талаффузи 
эмас, ҳарфлари, сўзларнинг ёзилиши ўрганилар эди. Турли мил- 
лат вакиллари бўлган олимлар ўзаро латин тилида гаплашмоқчи 
бўлганларида бир-бирларининг гапларига тушунмас эдилар. Ла- 
тин тили, асосап, ҳали ҳам Донат ва Присциан грамматик сис- 
темаси бўйича ўрганилар эди.

1 Инжил (евангелие) — христианларнинг дшшй китоби.
2 Забур ( псалтарь) — тавротнипг бнр қисми.
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Урта асрда тил назарияснга доир фикрлар деярлн ўртага 
ташланмади, чупкп бундан масалалар таврот1 томопидап «ҳал 
қилйпгап» эди. Фақгт Григорнп Нисскин (IV аср) худо инсонга 
гапирши қобилиятипи берган, парсаларпипг помларшш эса ин- 
сонпппг ўзи қўнгап дегИ] фппрнн бнлдпрди. Аслнда бу ҳам тил- 
ппнг пандо бўлишн ҳақнд^мш тавротдаги афсонанипг кккиичи 
вяриа-нтнга вид келмайди. Шуига ўхшагап фикр кейгшчалик 
XI—XIII аср олнмлари асарларпда, ҳатто Алишер Навонйда 
ҳам учрайди.

Урта асрлардаш ҳукмроп фалсдфа схоластика (<грекча 
5с1ю1а «макта^»), яъ©и «мактаб фалсафаси» эди. У VIII—X аср- 
ларда Ғарбнн Европа*да яратнл^и.

Замирида Платоп, айпиқса, Арнстотеяь тат̂ лааффти ётган схо- 
ластика таврот ва ннжилшшг «илмнй» асо^пп ташкил қилар 
эди. Демак, схоластик фалсафа т&ологияпинг (илоҳиётшшг) хиз- 
матида эди. Бироқ АргИготелпи-пг формая логпкаси таъсири ос- 
тида грамматикадагн баъзи бир тушунчаларга аинқлнк киритгғЛ- 
ди. Масалаи, XVI асрда мослашув билап бошқарув бир-биридап 
ажратилди, шушшгдей, сифат мустақил сўз туркумн қилиб аж- 
ратилди. Гаппипг эга ва кесимн ҳам формал логика қоидалари 
асосида ҳукмпипг субъекти ва предикатипи ифодаловчи бўлак- 
лар сифатида изоҳланди.

«Иомларнгшг тўғрилигн» ҳақндаги аитик файласуфларпинг 
мунозарасп ўрта асрларда давом қилди. Бпроқ бу даврда у фал* 
сафада реализм ва номгшализм таълимотлари гюйларини олди.

Р е а л н з м таълимотпга кўра, реал борлиқ умумин тушун» 
чадапгина иборат, бу тушунчалар ифодалайдиган предметлар 
ва ҳодисалар ўша тушупчаларпипг копияси (пусхаси), холос. 
Реалпзм таълимоти таврот ва нпжилдаги худо одамни ўзига 
ўхшатиб (ўзгшипг пусхасп қнлнб) яратгап дегап афсонага мос 
эди. Инжилда дастлаб сўз (яъни. умумийлик) мавжуд бўлган, 
нарсалар умумий идеяпипг гавдалапишн сифатида сўздаи кейин 
пайдо бўлган, денилади. Реалнзмга асос солувчи кишипинг като- 
лик епископи Ансельм (1033—1109) эканлиги ҳам бу фалсафа* 
иинг кимларга хпзмат қилишипи кўрсатиб турибди.

Н о м и п а л и з м таълимотнга кўра, конкрет предметлар ва 
ҳвдисаларгипа реал равишда мавжуддир, улар ҳақидаги тасав- 
вурлардаи умумий тушупчалар ҳоснл бўлади. Бу тушунчалар 
реал Япёда мавжуд бўлмай, кишинипг опгпда, онгиинг фаолия- 
ти натижаеида юзага келади.

К. Марксшшг кўрсатишича номипализм ўрта асрлардаги би- 
ргшчн материалнстик оқимдир-

Номиналистларнинг р а д и к а л (қатъиятчи) ва м ў ъ т а д и л  
(ўртача) йўналишлари бор эди. Радикал помипалистлар уму*

1 Таврот — (библня) — христнан ва яҳуднйларшшг дшшй китоби.
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!\111 Г| тушунчалар реал, копкрет нарсаларнппг хусусиятларипн акс 
мгирмандн десалар, мўътаднл номнпалистлар (уларнм коицеп- 
I у^шстлар ҳам депдилар) эса умумш'1 тушунчалар онгнмизпипг 
копкрет нарсалар ҳаҳидаги тасаввурларимпзга асослападигап 
нГгстракцияси бўлгаии ҳолда, парс'у1арнипг асоснн хусусиятла- 
рппн акс эттнради дендилар. Маълумки, бу фикр ҳозир ҳач 
совет фашцра эътнроф ҳилипадн. Номнпади%м черковннпг димни 
схоластмк таълпмотипи фош кнлар эди, шупипг уч-ун черков 
бу таълммотнп черков аҳидаларнга хнлоф бўлг&н бидъат деб 
грдон ҳилди ва по-мипалпстларпн ҳаттиҳ таъҳнб остига олди.

XIV асрдап XVII асриинг бошл^ригала бўлгап давр Ғарбип 
Ғпропада Упғониш (реИессанЯ даври $еб аталадп. Бу даврда 
фсодал«зм емирнлиб, капиталпзм (хўсусап, савдо-сотик) рнвож- 
лапди.

Қапктализмнинг ривожлаииши, мнлДн ифтихорнинг ўса бо- 
рпши Ғвропадаги жоили тилларпппг грамматикасипи тузишга 
упдади. Шу муносабат билан амалнй характердаги граммати- 
калар тузилди. Европа тилларипипг грамматик қурнлиши ва лу- 
гат составшш тасвирлаш кучапиб кетди. Масалан, XV асрдан 
бошдаб итальян, нспан, нидсрлапд тилларипипг, XVI асрдаи 
■бошлаб француз, ипглиз, игальяи, чех, венгр тплларипииг, XVII 
аердап эса немис, рус, украин, португал, дапня тилларинипг 
грамматпкаси ва луғат составига бағишлангап асарлар майдоп- 
га келди. Масалап, Уолдис томонидан «Ииглиз тнлн граммати- 
каси» (1653 й.) яратплди, 1695 йилда Англиякинг Оксфорд шаҳ- 
рнда рус тилида Эдуард Лудольфшшг «Россинская грамматика» 
сн пашр килиндн.

Янги бозор ҳидирнш, географнк кашфиётлар, мустамлакачи- 
лнк истилоларннипг бошлапишн, христнан дипшш бошка халҳ- 
лар орасида тарҳатнш, кнтоб чоп ҳилишшшг кашф килппнши 
ЯЬпё, Африка ва Америкадаги бупгача маълум бўлмагап янги 
ирларпп, япгн халҳлар ва уларпнпг маданнятларшш очишга 
олнб келдп ва Европа тнлшуносларпшшг тиллар ҳаҳидағи ту- 
шунчалариии кеигантириб юбордп. XV—XVI асрларда Европада 
Марказий ва ХЭДиубий Амерн&а халкларн (мекснка ва ацтек 
халҳлари) тилларишшг грамматпкаси, XV асрдан бошлаб тур- 
кин тилларпнпг, XV7! асрдап бошлаб форс, арман, япоп ва корейс 
тилларипинг грамматикаларн ва луғатлари майдонга қ(#1ди. Шу 
асрда «бра$манларшшг муҳадушс тнлларв» ҳисобғкангап санс- 
криг ҳаҳида дастлабки мгйЬрумотлар олнпдн. XVII асрларда 
еврой^ликлар Шимюлий Америка, Ҳиудистопдагн дравид, Ивд^- 
пезйядаги ҳатор тиллар, хитон ва ^аньчжур ТилЛарн ҳаҳида 
маълумотга эга бўлдилар. Бу маълумотлар асоснда фап оламига 

^аълум бўлгап барча тплларпинг каталогипи тузиш ва классн- 
фикация қилиш имкопияти туғилдн. Шу тариҳа француз гувдн- 
пнсти Г. П о с т е л л у с н н н г «Тилларнинг карнпдошлпгп ҳа-
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қида» (1533) номли трактати майдонга келди. Уша даврпииг 
машҳур олими Иоснф Юстус С к а л и г е р  (1540—1609) Европа 
тилларипи айрим группаларга ажратишга урингап эди. У Европа 
тилларипи 11 та асосий тилларга ажратади. Улардан 4 таси 
катта группа бўлиб, уларни «тил оналари» («матери-язики») 
леб атади. Тил оналарига латин, грек, тевтон (пемис), славян 

дилларипи киритади. Бу тил оналарини Оеиз, 0еоз (Теос), Оо(11, 
Еог деб номланди. (Эҳтимол, Н. Я. Марр кейипчалик ўзинииг 
«тўрт элемепти» помларпни тотемлариинг номи деб изоҳлашда 
Скалигерга эргашгандир.)

£ Қолгап 7 та «тил бналари»пи Скалигер кичик группаларии 
тйшкил !ўйЛади, деб ҳисобланди. Булар: албан (эпирот), татар, 
Венгр, фни, ирлапд, кимр (бритт), баск тилларидир-

И. Ю. Скалигер бу «тил оналари» орасида қариндошлик 
алоҳаларн йўк, аммо ҳар бир «тил онаси»га киритилган тиллар- 
пипг пайдо бўлишида бирлик бор, деб ҳисоблайди.

Упипг бу фикри XIX асрда яратилган генеалогнк классифп- 
кацияга асос ҳилиб олинган тил оилалари ҳаҳидаги таълимот- 
нипг ибтидоси эди дейиш мумкий.

Бундап ташҳари, дип соҳасида тадкиқотлар олиб борилиши 
муиосабати билан семит (ёки сом) тилларига қизиқиш кучайди. 
Натижада Европа олимларн семит (араб, яҳудий) тилшуносла- 
рпнинг пазарий мулоҳазалари билан танишдилар ва араб тилн 
грамматикасини (1505 нил), яҳудий тили грамматикасини (1506 
йил) яратдилар.

Семит грамматикачиларннинг феълдаги шахс-сои аффикслари 
кпшилик олмошларидап келиб чиққан дегап таълимотлари Ев- 
ропа тилшунослари орасида кенг ёйилди ва XIX асриинг маш- 
ҳур тилшуноси Ф. Бопп яратгак агглютннация назариясида акс 
этди.

Уйғопиш даврларида ҳам черков ҳали ўз позицияларидан 
осоплнк билан воз кечишпи истамас эдн: ҳамма тиллар қадимги 
яҳудий тнлидан тарқалган деган ақида учун курашни тўхтат- 
мади. Семитология рнвожлапгап сари черковпинг ўз даъвосипк 
кучайтириш имкопияти орта борди. Натижада XVI—XVII аср- 
ларда барча тиллар яҳудий тилидан урчнган дегаи гипотеза ке-нг 
тярқалди. Масалаи, фрапцуз Этьен Гишарпинг «Тилларнииг эти- 
мологик гармоппяси» (1606 й.) асарида гўё қадимгн яҳудип ти- 
лидаги сўзЛарникг тескари ўқилиши, товушлар алмашиниши 
ёкн тушиб қолиши каби ўзгаришларга учрашидан бошқа тил- 
ларга хос бўлгап сўзлар келиб чнққан. Масалан, яҳудий тили- 
дагп довар «гапирмоқ» сўЬидагн д тушиб қолишидан ёки товуш- 
ларнинг ўрнини алмаштирншдан ипглизча вўўд (\\гогс1), иемисча 
ворт (\Уог1), латинча фари (Гаг 1) ва вербум (уегЬшп) сўзлари 
келиб чиққан; огоп «қанот» сўзини тескари ўқишдап немисча 
фага (1а§а) ёки факкен (Гаскеп) «қанот» сўзи ясалгаи. Инглиз*
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1,11) бу1тескари айлантирилган фага сўзипинг талаффузипи бузиб 
тп1 (\\нп£) «қанот» сўзини, фламандликлар эса викке (\У1еске)' 
с\ пI! 1п ясаганлар-

Д]ар антик даврда файласуфлар ўз таълнмотларини исбот- 
‘1.П11 учун, дунёпи ўз таълимотлари бўпича тушунтириш учун тил- 
I I на тилшупосликка аҳамият бергап бўлсалар, Уйғониш дав- 
рИда тилшунослар тилни бутун элементлари билан бир бутуп 
йОлда тушунишнинг умумий припципларини топиш учун фалса- 
<|).1 га мурожаат қилдилар.

Яиги асрнипг бошларида латип грамматикаси «умуман грам- 
матика» кенг маънода тушунилди. Шунинг учун у Европадаги 
бошқа жонли тилларнинг грамматикасига ҳам мехагшстик ра- 
нпшда татбиқ қилииа бошлади.

Латин тилини ўрганиш аста-секин мантиқий тафаккур қоида-* 
лариии билиш деб ҳам тушуниладиган бўлди. Шу асосда грам- 
матик ҳодисалар мантиқнй нуқтаи пазардан баҳолана бошладн. 
Патижада мантмқ грамматикадап устун қўйилиб, барча тиллар- 
пинг ягора, битта маитиқий асоси бўлиши, бииобарин, битта1 
грамматика бўлиши керак, деган таълимот яратилди. Гап бўлак- 
лари субъект ва предикат каби мантиқ категориялари билан, гап 
эеа ҳукм билан бирлаштириб юборилди. Сўзга тушунчанинг сим- 
полн деб қаралди.

Мана шу припцип асосида тузилган грамматиканинг эпг кўз*
кўринарлиси Франциянинг Пор-Рояль монастирида 1660 

йнлда Клод Л а н с е л о  ва А р н о  томонидан фрапцуз тилида 
озилди. Бу грамматика «Ақл асосларига қурилгап ва агшқ 
ҳамда табиий усулда баёи қилинган гапириш санъатини асослаб 
берувчи умумий грамматика» деб аталади. Номндан ҳам кўриниб 
турибднки, универсал характердаги грамматикапниг фалсафий 
асоси рационализмдир1. РационализИ ақл-идрокка ишонишга, 
Оқнлоналикгш исботлаш ва унн инсон фаолиятинииг турли соҳа- 
ларига асос қвдшб олиш мумкинлигига суяпади.

Рационализмнинг турли йўналишлари ва улариинг турли 
машҳур вакиллари бўлган. Масалан, XVII асрда Р. Декард 
(1596—1650). Б. Спгшоза (1632—1677), Г. Лейбгшц (1646—1716); 
XVIII асрда И. Каит (1724—1804), И. Фихте (1762—1814), Г. Ге* 
гель (1770—1831) ва бошқалар.

XVII аср тилшунослари рационалистларнипг ақл ипсон фао- 
лпятида етакчи роль ўйнайди, деган припципларинн олнб, угш 
т*Яа татбиқ қилдилар. Ақлга алоқадор бўлгаи қонуниятларпи 
улар тнлга нисбатан ҳам қўлладилар. Шунинг учуи Пор-Роялда 
я1)атилган грамматика авторлари ўз олдиларига «нутқ санъатн- 
11[I!!г табиий асоедарини, барча тиллар учун муштарак бўлган 
|||)1мпишлар ва уларда учрайдиган айирмаларгшнг сабаблари»ни:

1 Лат. гаНо (п1з) «ақл».
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аншўлашпп мақсад қилиб қупган эдилар. Шушшг учун улар 
аслида ишни фраецуз тилнпи тасвирлашдап бошлагап булсалар 
қам, латин-грек ва қатто қаднмгн яқуднй тплн фактларига ҳам 
мурожаат қнлдилар.

XVII ва XVIII асрлар давомпда бупдап «ушшерсал» грамма- 
тикаларппиг бир қднча вариаптларп яратилдн. «РационаЖ> ва 
«уннверсал» грамматнка припцкпида т^ейлгап грамматикалар 
ф а л с а ф п п граммз'.пка деб ҳам юрнтилди.

Фаладфнп (ёкн рацнонал) грамматнЙ^ нлмпй жнҳатдан янг- 
лпш прнпшшга асослаппб тузнлгап эдп. Чункм, бнрипчндан, бу 
грамматика аГпш бир м§змуннинг турли тиллард^ турли восита- 
лар билап пфодалапншшш ҳисобга олмадп. Ваҳолапки, улар- 
инпг грамматцкаси, яъни ифода воситаларипинг қопуп ва қоида- 
лари ҳар хил бўлиши мумкнп. Иккипчпдаи, бнр тмлшшг ўзнда 
ҳам турли тарихпй даврларда ҳар хи*Й хусуспятларн пайдо 
бўлнши ҳисобга олпнмаДи. Ваҳоланки, бнр тнлнннг турли 
даврдаги грамматикаси бпр-биридан фарқ қплиши турған 
гап. Фалсафий грамматмка эса тилга ўагармайдиган, бнр 
хнлда турувчи ҳоднск сифатида қараб, унииг грамматикаси 
ҳам ҳар доим мантпқ қоидадарига бпр хйлдз мос, келади, 
деб ҳнсоблайдики, бунда гайри тарпхнплик кўрнниб т) - 
рнбди.

Шунинг учуп фалсафин ёкн рациопал’ грамматика ҳам аитик 
даврда ва ундан кейинги асрларда яратилган филологик грам- 
матика сингарп илхмкй грамматикагача бўлгап грамматикалар 
деб баҳоланади.

Уйғоииш даврида грек тнлпга қизпқпш япгнд^и кучаниб кет- 
дн. (Урта асрларда у латнн тпли соясида қолиб кетгап эди.) 
Классик адабиёт обндаларн ўргапнла бошлади, филологик нзоҳ- 
лар. шарҳлар яратилди.

Грамматик асарлар Роесияда XV—XVI асрларда тарқала 
бошлади. Бу даврда ягона шарқнй славян тили рус, украип ва 
белорус тилларига ажралнб, бу тнд^ар мустақид мпллпй тнл 
сифатида шакллана бошладп. Аммо черков-славяи тили бу халқ- 
лар учун адабий тнл формасп сифатида хизмат қилар эди.

XV асрда серб тнлида «Сўзпннг саккиз туркуми» («\Усьмь 
честьш слова») номлн қнсқача грамматика майдонга мчди.

Сўз туркумларшшпг саккйзга ажралшпидап к^рниаднки, бу 
грамматика Искаидария адктаби таъснрида яратилгап. Кейии- 
чадик бу грамматиканипг рус тплвда бир неча тури юзага келди. 
Бнрипчи босма грамматнка бўлган «Словеп грамматикаси»1 
(1586 йил, Вильно) ҳам, Икап Фёдоровпииг «Алпфбе»си (1574

1 Словен тили термшш, асосан, «черков-слввян тнлн» маъпоснда й^лланпб 
келган, ам.мо у баъзам «рус тпли» маъпоянда ЯВРштрпн Толмач), рус тили тер- 
мини эса «украни тнли» маъноснда (М, Смотрпц.кпп) ҳам қўллангап.
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йил, Львов) ҳам ана шу дастлабки қисҳача грамматика таъси- 
рида яратилгап эди.

1591 йилда Львов студентлари биродарлиги томопидап 
«Адельфотис»1 номи билан грек-славян тиллари грамматикаси 
иашр қилипди. Упда грек тилидаги саккизта сўз туркуми чер- 
ков-славян тилига таржима қилинган. Асар грек тилини ўргаииш 
учуи ёзнлган.

«Адельфотнс» кейинчалмк Л. Зизапнй ва М. Смотрицкиплар- 
пипг славян тили грпмматикаларига маълум таъсир кўрсатди.

Лаврентий Зизанийнинг «Словен грамматикаси...» 1596 йилда 
Вильпо шаҳрида босилган бўлиб, унда черков-славяп тилндаги 
саккиз сўз туркуми ҳақида гап боради.

Л. Зизапмй 1595 йилда «Славян тилида ўқиш ва ёзишни ўр- 
гапиш илми...» номи билап алнфбе ҳам пашр қилади. Бу алиф- 
бега алоҳида лугат илова қилипгап бўлиб, унда черков-славян 
сўзлари «оддий рус диалекти»га таржнма қилинди. («Одднй 
рус диалекш! дегаида Зизаний ўз она тили бўлгап украин тиЛн- 
пи кўзда тутгак).

Ниҳоят, 1619 йилда Вильно шаҳрида машҳур Ме л е т н н  
С м о т р и ц к н й (1577—1633) пипг «Славян грамматикасн, тўғри 
сюнтагма» асари майдоига келди. У 1648 йилда баъзи бир ўз- 
гаришлар билан Москвада қайта нашр қилинди.

М. Смотрицкийнинг грамматикаси бутун славян халқлари 
тилларида ёзилгап грамматпка асарларпга жуда кучли таъсир 
кўрсатди.

М. Смотрицкий подолиялик украин онласпда туғилдп. 
Отасн Острожек билим юртипииг ректорн бўлгап. МелетийЦ,аст- 
лаб отасидан таълим олди, кейиичалик Вилен иезуетлар акаде- 
миясмда ўқяди, Лейициг, Нюреиберг ва Витенберг упиверсит^т- 
ларида бўлди.

XVI—XVII асрларга оид бўлгап юқоридағи грамматикалар 
антик дунс гргнпматикаси традициялари таъсири остида эди. 
Бупда,*бир томопдап, грек грамматикаси, иккипчи томопдап, 
латип грамматнкаси системаларига эргашилгаплик кўршшб ту- 
ради. У пайтларда аптик грамматикачилар терминларни қандаи 
маъпода қўллагап бўлсалар, славян тилшупослари ҳам шу маъ- 
пода қўллаганлар. Бу терминлар кейипчалик/4ир печа асрлар- 
дан сўпг. баъзап бошқача талқип қилипадиган бўлдн. Масалан, 
вид «тус» термини ҳозиргидек феълнинг маълум формасипи 
эмас, у пайтларда сўзларпинг морфологик тузнлишига кўра тур- 
ларшш, туб ва ясама сўзларнн ифодалаган. Бу термин нскан- 
дарнялик тилшупосларда ҳам шундай қўлланган зди. Масаяап, 
фракиялик Дионисийнинг грамматикасида Е1§оз («образ»,

1 Грскча «биродарлар», «биродарлик».
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«тус») сўзи туб ва ясама сўзларни фарқлаш учун хизмат қил- 
ган.

Грек ва латип грамматикаларининг таъсири айииқса шупда 
ёрқин акс этдики, черков-славян тили грамматикаларида сла- 
зян тилларига хос бўлмаган категормялар ҳақида сўз юрнтилиб, 
славян тилларига хос бўлган априм категорнялар эътнборсиз 
қолдирилди. Чумкн буидан категориялар классик тидларда ма;з- 
жуд эмас эдн. Масалан, Дмитрий Толмач келпшикларни (паде- 
ния, лат. сазиз) шундап санаб кўрсатади: бош келишик (имено- 
вательнмй п.), чақириш келишнги (звательинй п.), қаратқич 
келишиги (родственньш п.), жўналиш келишиги (дательний п.), 
тушум келишиги (виновимй п.), бўлишсизлик келишиги (отрица- 
тельньш п.).

Бу парадигмада чақнриш ва бўлишсизлнк келишиклари ор- 
ткқча бўлиб, славяп тЬДарида мавжуд бўлган ўрнн келишигн 
(кейннчалик предложньш падеж) эса қнсобга олинмаган.

XVII асрнииг иккинчи ярмнларидан рус миллий тилига ўтиш 
ҳаракатм кучаниб, рус тилипинг адабий тнл сифатида мустаҳкам- 
д а Н и н  талаб қилина бсчилади. XVIII асрнииг 30- йилларидап 
бошлаб рус миллий адабий тили нормаларини яратишга кирн- 
Шилдй.’ Шу муиосабат билаи рус тили грамматикаси тузилди. 
Масалан, 1731 йилда В. Е. Адодуровнипг немис тилида ёзилгач 
«Рус тилинипг асослари» номли қисқача грамматикаси нашр 
қчлинди. 1705 йцлда Голлйндияда Копмевнч томопидан «Слав- 
ян-рус ёки Москва тили грамматикасшш ўқувчиларга ўргатишга 
донр қўлланма» нашр қнлипди. Юқорпдагн ҳар пкки асар аслн- 
да Смотрицкийнииг граммаЙикав-идап олипгаи эди.

Пётр I замоиндан бошлаб, айниқрл, Фанлар академиясига 
асос солингандан кейин, рус фаип жаҳон мадапиятида катта роль 
ўпнай бошладн. Олимлар Кавказ ва Сибирь халқларининг тил- 
ларини ёзиб олиб, ўрганишга киришдняар. Бунда айпиқса собнқ 
швед офицери Страле.ибергннпг хизматлари диққатни ўзига жалб 
қилади. У Шимоли-Шарқнй Европа ва Оснё тнлларини классп- 
фикация қилишга урипди. Масалан, 1730 йилда эълон қилииган 
«Кўп тилларпинг рўйхати» («ТаЬи1а ро1у !г1о11а») асарида бу 
тнлларни олти группага бўлади: 1) фин-угор тиллари, 2) ши- 
моедаги туркий халқларшшг тиллари, 3) самоед тмллари, 
4) монгол, маньчжур, тибет тиллари, 5) тунгус ва палеосиё тил- 
лари, 6) Кавказдаги тоғлпкларшшг тнллари.

XVI, XVII, XVIII асрлар давомнда тилга оид йиғилган ма- 
териалларпипг якуни сифатида «қиёсин» луғатлар майдонга кел- 
ди. Ьирипчи бундай иш рус сайёҳи ва табиатшуноси П. С. Пал- 
ласнинг тўрт томлияуғати эдн. У «Барча тиллар ва шеваларшшг 
қиёсий луғатларп» деб атаяади. Бу луғат Пстербургда 1786— 
1791 йиллар ораснда нашр қилиқдп. Луғатга 276 тплга онд сўз- 
лар киритилгап эди.
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Мспапиялик монах Лоренцо 1800'—1804 йилларда «Маълум 
х.-мфларнинг тили каталоги, уларкинг сопи, шева ва д^алектлари 
ппирмаснга кўра бўлиниши ва классификацняси» номлн луғат 
тузади. Бу асарга тахмипан 300 тилга оид сўзлар киритилган 
одн. Унда 40 та тилнннг грамматик характеристикаси берилади. 
Шу типдаги луғатлардан анча машҳури И. X. Аделунгнинг 
(1732—1806) тўрт томли «Митридат ёки умумий тилшунослик» 
помли (1806—1817) асаридир. Бу асарда тилларни географик 
припцип асосида классификация қилишга уринилган эди.

И. X. Аделунг тилларнинг тузилиш жиҳатидан ўхшашлигини 
ҳадимий қариндошлик натижаси деб ҳисоблаган.

XVIII асрларда буигача тўплапган бой материал етарли да- 
ражада фойдаланилмади. Тилга фалсафий нуҳтаи нацардан қа- 
раш ҳали ўстуҒПшк қиЛарди. 1 илшуносликнииг асосяй пробле- 
малари Ж. Руссо, Ш.'де Бросс, Декарта, ЛейбИнц каби атоқли 
фанласуфларнинг асарларида изоҳлаиди.

Тил фалсафаси ҳақидаги иазарифДарда у вақтЙарда тилга 
чушунча ифодаси учун ишлатиладйган сҒЎмвблларнийг механис- 
тик Гшғиидиси деб қаралар эдн. Шунинг учун у давр философ- 
лари (Декарт, Лейбпиц ва бошқалар) унпверсал грамматшй? 
ҳақидаги таълимот таъсирида умумий тил яратиш масаласинп 
нлгари сурдилар.

Иккинчи томондаи, XVIII аср тилшунослари тилнинг пайдо 
бўлишн ва тилларнинг нима учун кўп хил бўлиши проблема- 
ларн билан ҳам шуғулландилар. Чунки якги даврга келиб, тил- 
пннг пайдо бўлиши масаласини диний асосда изоҳлаш файла- 
суфларни қаноатлантирмай қўйган эдн. Шунинг учун файласуф 
лар тилнинг пайдо бз&лиши ҳақида диний бўлмагап турли хил 
пазарияларни яратдилар.

Масалаи, Руссо (қисмаи де Бросс ҳам) тилнипг пандо бўли- 
шшш ижтимоий эҳтиёжга боғлиқ қилиб қўяди ва тил, унингча, 
тафаккур билан бирға нбтидонй даражадаги «табиин қичқириқ» 
лардан яратилгаи, шу йўл билан грамматик жнҳатдап ривож- 
лангап тиллар пайдо бўлган.

Немис олими Гердер тгьлшшг пайдо бўлиши ва тараққиётипи 
тафаккурнинг пайдо бўлнши ва тараққиёти билан боғласа ҳам, 
тилни жамиятдан ажратади. Упи айрим шахсларнииг фаолиятн 
патижасида яратилган деб билади.

Гердер ва унинг нздошлари, бирннчидан, тилнииг пайдо бўли- 
шшш иисон ўз ақли билан табиатдаги товушларгш «тўплаган» 
ва уларгш предметларнинг белгилари сифатида қўллаган деб 
тушунтпрадилар. Иккинчидан, Гердер тилда халқггапг руҳи ифо- 
даланган бўлади деған идеалистик назарияни илгари 
сурадп.

МаЗйДумки, бу ҳар икки фикр кейиичалик В. Гумбольдт томо- 
гагдан ривожлантирилгаи эди.
3 * www.ziyouz.com kutubxonasi



36 Б И Р П Н Ч И  ҚИСМ. ТИЛ Ш У Н ОС Л И К  ТАРИХИ

Улуғ рус олими М. В. Ломопосов (1711—1765) ўзининг тил- 
шуносликка бағишлапгаи асарларида XVIII асрнинг фалсафий 
тилшупослигига қарама-қарши равишда эмпирик асосда иш 
тутди.

М и х а и л  В а с и л ь е в и ч  Л о м о н о с о в  Холмогор шаҳ- 
рига яқии Мишашшская қишлогида туғилди- 1731 йилда Москва- 
даги Славяп-грек-латип Академиясига ўқишга киради. 1736 нил- 
да Петербург Фанлар академияси студентлигига қабул қилнпадн 
ва у Германиянииг Марбург упиверситетига юборилади. 1739 
йилда тоғ-квн ишларини ўрганиш учун Фрейберг шаҳрига бора- 
ди. 1740 йилда Гермапия ва Голлапдия мамлакатларига саёҳат 
қилади, 1741 йнлда М. В. Ломоносов Петербургга қайтиб келдн. 
1742 йилда у физика фани бўйича адъюнк (асснстент) Қнлиб, 
1745 йилда эса Петербург Фанлар академиясииипг академиги 
ва химия профессори қилпб тайинлапди.

М. В. Ломоносов аииқ ва табиин фанлар би,лви бир ^агорда 
филологня ёилап (хусусаи, тнлшунослик билан ҳам) жпдднй 
шуғуллапди ва бир неча қимматли асарлар яратди. Масалап, у 
«Риторика» (1748), «Рус тили гргмматикаси» («Российская грам- 
матнка») (1755), «Дипий китобларпипг рус тилида аҳампяти» 
(1757) каби асарларнда рус тнлипипг қопун-қоидаларппи би- 
ринчи марга илмий аеосда ёритиб бйрди. У грамматика, шеъ- 
рият, иотиқлик (риторика), стилистика масалаларипи ўргандн, 
рус илмий терминологнясига асос солди.

Маълумки, Петр I нипг ислоҳотлари туфайли рус тилига кўп- 
лаб чет сўзлар (варваризмлар) кирган эди. Улар черков-славян 
сўзлари билаи аралашнб, рус тияш-ш оғирлаштириб юборди ва 
рус адабип тили халқ тнлидап узоқ-лашиб кетди, грамматика ва 
орфографняда аниқ қоидалар бўлмай қолди. Мана бу қнйинчи- 
ликларнн бартараф қилиш М. В- Ломоиосов зиммасига тушгаи 
эди, У рус тилипинг ўз хусусиятларига асосланиш припшшида 
турди. Керакли илмий термииларни рус тили имкопиятларндан 
ахтариш лозим деб ҳнсоблади. Чунки у рус тилининг нпҳоятда 
бойлигига ва ўткирлигига ишоиар эди. М. В. Ломоносовпинг 
илмий фаолиятм туфанли рус илмий терминологиясига опмт 
(тажриба), движение (ҳаракат), наблюдение (кузатиш), явлеиие 
(ҳодиса), частици (заррачалар), земная ось (ер ўқи), прелои- 
ление лучей (нурлариипг сигшши), закони движения (ҳаракат 
қопунлари), равновесие тел (жисмларнииг мувозаиати), магнит- 
ная стрелка (мағпит стрелкаси), негашенная известь (ўчирил- 
маган оҳак), кислота каби сўзлар кириб, мустаҳкам ўриашиб 
қолди.

У рус тилишшг ўзида муиосиб сўзлар тургани ҳолда, халққа 
тушунарли бўлмаган чет сўзлардан фондалаиишга ҳеч қаидай 
эҳтиёж йўқлигипп исботлаб берди. Масалан, пневматическая 
антлия ўрнида русча воздушний насос, абрис ўрпнда чертеж,
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бергверк ўрнида рудник, дак ўрнида кровля, перпендикула ўрни 
да маятник терминларипи қўдлашни тавсия қилди. Рус тплипинг 
софлиги учун курашиб, у, бир томондап, чет тиллардаш-1 термин- 
ларнп рус тилига таржима қнлган бўлса, иккипчн томондан. 
русча сўзларни термин сифатида ишлатди. Аммо чет сўзлар 
илмий тилда муста^камлапнб қолгап бўлса ёки чет сўзларни 
қабул қилишга эҳтиёж бўлса, Ломопосов бундай сўзлардан фой- 
далапншга қаршилик қилмади. фақат улариииг формаеини рус 
тнли хусусиятларига бўнсундиришга ҳаракат қилди. Масалан: 
квадрат, пропорция, барометр, микроскоп, оптика, селитра ка- 
билар.

Фаи-техиика соҳасидагина эмас, куидалик ҳаётда ҳам чет 
сўзларпи бўлар-бўлма^га ишлатиш Ломоносовнинг ғашини кел- 
тирар эди. Масалан, у рус дворяиларинипг французча чала-чул- 
па гаппришларини сира ҳам хушламас эди. Кераксиз чет сўзлар, 
дейди у, миллий маданиятшшг соғлом рпвожлаппшига тўсиқлик 
қилади, тилии ифлослайди, «бизга сездирмай кириб келнб, тили- 
мизнипг ўз гўзаллигипи нотўғрп кўрсатади, доимпп равишда ўз- 
гартиради ва тушкупликка олиб келади»- Шупинг учуп у тил- 
нинг софлнги ҳақида доим ғамхўрлик қнлишга чақнрди.

Рус тилинипг бойлиги, гўз^тлиги ва ўткирлигипи тан ояишпи 
истамаган дворяп зодагонлари ва чет элли олимларни Ломопосов 
қаттиқ таиқид қилнб ёзади: «... Ри»; императори Карл Бешинчи 
испан тилида худо билан, француз тнлнда ошпалар бияан, немнс 
тилида душмаплар билан, итальян тиднда аёллар бнлап гапла- 
шиш қулай дегаи. Аммо у рус тилипи яхши билгапида эдн, 
бунга рус тнлнда ўшаларнипг ҳаяицас^ билап гашашЛш қулай- 
лигини албатта қўшиб қўяр эди. Чушш у рус тилпдан испли 
тилпнипг улугворлигшш, фраицуз тилшпшг бурролнғнии. немис 
тилинипг.кучлилигинн, итальяп тилинипг нафислигшш, қўшимчя 
равншда грек ва латнп тндеарининг ифодадаги ихчамликка бон- 
липшн ва кучипи топган бўлар эди».

М. В. Ломопосов рус тилини ҳар томонлама ўргандн. У асл 
рус сўзлари лекснконшш, энг яхши рус мақолларнпи, бнр-бнрига 
:жип тнлларга оид Йзларни тўплайди. У 30 та тилпи билар эдп. 
Шу асосда алсгҳнда «Тилларпипг бўлшшши ва ўхшашлигн ҳақп- 
да мулоҳазалар» иомли асар ҳам ёзгаплиги маълум. (Афсускп, 
6-$' матерналлар ва кейинги асар йўқолнб кетган.) Бундаи унннг 
қарппдош тилларпи қиёсий ўргағшш билан шуғулланганллги 
кўрииэдп-

М. В. Ломопосов рус тилидаги сўзларни «славяп-рус» (рус 
тия|га кириб, ўзлашиб кетган черков-славян) сўзларп, жонли 
та-лца жудд кам қўллападиган, аммо саводли кишилар учун ту- 
шунарли бўлган китобий сўзлар, ёзма нутққа зўрма-зўраки кирн- 
тилган, кам қўлланадиган сўзлар, диний китобларда, қадимги ёд- 
горликларда учрамайдиган, аммо адабий тилда қўлланадиган
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русча еўзлар, ёзма путқда қўллашдан эҳтиёт бўлииадиган қўпол, 
«паст» сўа ва ибораларга ажратиш асосида рус адабип тилида 
уч асосий стдлни — юқори («високий штиль»), ўрта («посредст- 
веиинй штиль») ва қуйи стиль («пизкий штиль») турларшш аик- 
ратди.

Ю қ о р и  с т и л ь, унингча, кўпинча, славян-рус сўзларпдШв 
яратилади. «Бу стилда қаҳрамоплик поэмалари, одалар, юксак 
парсалар ҳақидаги прозаик нутқлар... тузилиши лозим», дейдн у.

У р т а  с т иль  кўпроқ рус тилида қўллападигаи сўзлардап 
тузилиб, упга қисман юқори стилга оид словеи сўзлари ва «паст 
сўзлар» ҳам кириши мумкин. Саҳна асарларининг кўпчилиги, 
шеър билан ёзилган дўстона мактублар, ҳажвий асарлар мапа 
шу ўрта стилда ёзилиши керак.

Қ у й и ст н ль черков-славян тилида мутлақо учрамайдиган 
русча сўзлар ва оддий халқ тилига хос бўлган «паст сўзлар»даи 
тузилади. Қомедия ва эииграммалар, ашулалар, прозада эса дўс- 
тоиа мактублар ва иш қоғозлари, Ломоиосовиинг фикрича, шу 
стилда ёзилиши лозим. Унинг бу ишлари кейипчалик А. С. Пуш- 
кин амалга ошнрган рус стилистикаси ислоҳига замип бўлди-

М. В. Ломопосов гарчи рус тили билап черков-славяи тилнпи 
бириичи марта аниқ чегаралаб бергап бўЯсд ҳам, улЭрнп бнр-би- 
ридан бутунлай ажратиб ташламади. У рус адабий тили узо§ 
асрлар дзвомида яратилган эски адабий тил традицияларн би- 
лаи алоқаснпи сақлаб қолиши керак деб ҳисоблади. Аммо у рус 
адабий тилида эски сўзларни, «славянчилик»ни мақтапчоқлик 
билан кўп қўллашга қарши эди. Чупкн Ломопосов адабий тнл- 
пинг халққа тушунарли бўлишини ўйлар эди. Шунинг учун у 
ўзшшпг «Риторика»сида потнққа халқ учун тушунарли бўлмагаи. 
эскириб қолган сўзларпи ўз нутқида қўллашдан сақлаикшпи 
маслаҳат берди. (Унинг бу фикрлари ҳозиргача ҳам ўз аҳамия- 
тини йўқотгани йўқ.)

М. В. Ломопосов «Риторика» китобида адабиёт назарияси 
ва потиқлнк сапъатини баёп қилди. У сўзпипг ижтимоий ролига 
катта ақашшт берди. «Агар тарқоқ халқлар,— деб ёзган эди у,— 
фикрларнпи бир-бпрларига билдириш усулнга эга бўлмасалар, 
уларнииг биргаликда яшашлари, шаҳарлар барпо қилпшларн, 
пбодатхопалар ва кемалар қуриши, душмапга қаршп ва бошқа 
кучларпн бирлаштириш талаб қилннадиган ишларни қаидай қп- 
либ амалга оширишлари мумкии бўлар эди?».

Иотиқликни Ломопосов бирон нарса ҳақида чиройли гагшриб, 
бошқаларпи ўз фикрига огдириш санъати деб биларди. У по- 
тиқдаи эшитувчиларпи қнзпқтпрадиган ва ҳаяжоилаптнраднган 
завқ ва ишопч билап ганиришни талаб қи^ди- Нутқ, упнпгча, 
«лкан, шиддатли, ^ткир ва кучли, зарбаси тўхтовсиз ку- 
чайиб борадпган, шу билан бирга, ;қисқа ва ифодали» бўлжни 
керак.
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Сўзамоллик намунаси сифатида у «Риторика»да Цицирон- 
пинг ватанпарварлик ва гражданлик пафоси билап суғорилган 
нутқини келтиради. Китоб ҳикматли сўзлар, мақоллар ва ўх- 
шатишларга бой. Улар ўз мазмунларига кўра илғор ғояларнн 
ифодалар эди. Масалан, у «Ким насли билан керилса, у биров- 
пикн билан мақтанади» каби мақолларни келтиради.

М. В. Ломоносовшшг «РиторикаЯи бир неча авлодпипг тар- 
бмялаиишида муҳим роль ўйпади. Шуиинг учун етти марта қап- 
та пашр қилипдп. У яратган асарлар орасида рус маданиятида 
«Риторика»га нисбатан ҳам катта роль ўйнаган асар «Рус тилп 
грамматикаси» бўлиб, 1755 йилда Фанлар Академиясига тақдлм 
қилинди ва 1757 йилда босилиб чиқди.

М. В. Ломоносов грамматикага катта эътибор берди. У 
«Грамматика бўлмаса, нотпқлик илми тўмтоқ, фалсафа асоссиз, 
тарих ёқимсиз, %ўқуқшунослик шубҳали», деб ёзган эди.

Грамматикапи Ломоиосов «Соф рус тилида қаидай гапириш 
ва ёзиш» илми деган бўлса ҳам, унииг «Рус тили граммати- 
каси» соф амалин грамматпкагина бўлмай, илмий грамматика 
ҳам эди.

М. В. Ломопосовиипг илмнн-лингвистик қарашларида мате- 
риалистик йўналишлар кўп. У тилни алоқа воситаси деб билади. 
«Сўз,— дегап эди у,— ўз тушунчаларини бошқаларга билдириш 
учун берилгап».

Жонли адабий тилнннг асоси ҳақида гап боргапда, у Москва 
талаффузииинг аҳамиятипи кўрсатади.

«Рус тили грамматикаси» олти бўлимдан иборат бўлиб, унда 
рус тилинииг фонетикаси, орфографияси, сўз ясаш ва сўз ўзгар- 
тиш системаси, априм сўз туркумларинииг хусусиятлари, син- 
таксис масалалари ёритилган.

Масалан, е, ю, я ҳарфларини у сўз бошида икки товушлилар 
(двоегласнме), ундошдаи кейин эса соф унлилар деб атайди.

Сўзларнп дастлаб у уч туркумга— отлар, феъл ва ёрдамчи 
сўзларга ажратади. Ердамчи сўзларии япа олтига: олмош, сифат- 
дош, равиш, олд кўмакчи, боғловчи ва ундовларга бўлади.

М. В. Ломоносовнинг «Рус тили грамматнкаси» икки жи- 
ҳатдан қимматлидир: биринчидан, унда олим жонли рус тили 
асосида шакллагшб келаётган янги адабий тилнинг ривож- 
ланишидаги тенденпияларни бошқаларга нисбатан тўғрироқ 
системага солди; иккипчндаи, у рус тилннинг уни бошқа тил- 
лардан ажратиб турадигаи ўзнга хос хусусиятлариии тушупди 
ва ўз грамматикасида ёритиб берди. Шуиииг учун бу грамма- 
тика кейипги даврларда яратилган грамматикалар учун асос 
сифатида хизмат қилди. У ҳозиргача ҳам ўз аҳамиятипи йўтқот- 
ган эмас.

М. В. Ломоносовнипг катта ва сермаҳсул фаолияш туфайли 
фан рус тилида ривожлана бошлади.
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А. Ф. Б е р н г а р д и  (1769—■ 1820)нииг ишлари, хусусап, 
уиинг «Тил ҳақидаги таълимот» (18С1 —1803) ва «Тилшунос- 
ликпинг дастлабки асослари» (1805) деб аталгаи асарлари 
тил фалсафаси ва грамматикаси соҳасида XIX асргача олиб 
борилган тадқиҳотларга, тилшунослик фанининг тараққиё- 
тидаги янги босқичгача бўлган бутун бир даврга якун яса- 
ган эди.

А. Ф. Берпгарди тилшунослик фанининг составини аииқ- 
лади. У фонетика, этимология, сўз ясаш, морфология, сўз би- 
рикмаси ва синтаксис бўлимларини ажратди. Тилни ўргапиш- 
нинг икки аспекти — тарихип ва фалсафий аспектлари бўли- 
шиии кўрсатди.

У тарихийлик принципидан келиб чиқнб, тил онгнинг эҳ- 
тиёжи билан боғлиқ равишда пайдо бўлган, аммо онгсиз 
равишда, «мажбурий» қонунлар асосида тараққий қилади, 
деб уқтирадн. Шу билан бирга, тил унинг фикрича, ўз та- 
раққиётипинг энг гуллагац даражасига етгандан кейин инқи- 
розга юз тутади.

Бернгарди ҳам аитик файласуфлар каби ҳарф билан товуш- 
ни бир парса деб билгап. Масалан, у ҳарфга «тилдаги ҳар бир 
аннқ товуш чиқарувчи элемент ҳарф дейилади...», деб таъриф 
берадн.

У тилда негиз сўзлар ва ўзак сўзлар бўлади, негиз сўзлар 
соф мачдюга, ўзак сўзлар эса мутлақо содда бўгипдан (уидош 
ва уплидан) иборат бўлиб, грамматик маъпога эға, дсйди.. 
Дастлаб гўё мана шундай материя ва мупосабат ифодалаган 
икки хил сўзларнипг қўшилишидап кейинчалик тилдаги ҳозиргн 
сўзлар келиб чиққап.

Сўз туркумларшш ажратишда Бернгарди маитиққа асос- 
ланади. Шуиинг учун у сўз туркумлариии субъект, предикат ва 
боғламаларга писбатлайди. Булардан ташқарн, у юкламаларши 
ҳам ажратиб, бу группага артикль ва олд кўмакчиларнн кирн- 
тади.

Берпгардининг тил ҳақндаги фикрлари ундап кенин ижод 
этган Ф. Бопп, В. Гумбольдт кабп XIX асрнинг машҳур тилшу- 
нослари қарашларига таъсир кўрсатди.

Шуидай қилиб, XVI—XVIII асрлар давомида ўрта асрга хос 
бўлган диний дунёқараш таиқнд қилинди ва тилшунослик олдн- 
га янги проблемалар — мавжуд тилларнинғ кўп хиллилтгк 
сабабларини, тилиипг пайдо бўлишини ва тарихин ривожлани- 
шипн изоҳлаш проблемалари қўйилди. Аммо амалда тилга та- 
рнхий бўлмагап, механистик (тил — тушупчаларнипг ўрипбо- 
сарлари бўлган ишораларнинғ йиғиндиси деган) қараш етак- 
чи роль ўннанди. XVII—XVIII аср мутафаккирларшшпг кўпги- 
па қарашларн XIX аср тилшунослари томопидап таиқид қили- 
ниб, ғайри илмий назариялар сифатида улоқтириб ташлапдш
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УРТА АСРЛАРДА АРАБ ТИЛШУНОСЛИГИ

Араб тилшунослиги VII—XII асрларда жуда тез ривожла- 
пнб кетди. Араблар аитик дуиёда яратнлган маданин бойлнк- 
ларни сақлаб қолиш билан бирга, ўрта асрларнинг бутун қора 
даври орқали олиб ўтиб, янги асрга етказиб бердилар ва ўз- 
лари ҳам география, тарнх, математнка, астрономия, медицп- 
иа ва бошқа фаплар соҳасида чуқур илмий ишлар олиб бориб, 
жаҳон маданиятининг тараққиётига катта ҳисса қўшдилар.

Араблар бошқа фанлар қаторида тнлшунослик бнлан ҳам 
шуғулландилар.

Тилшупосликнинг яратилишнга олиб келган сабаблардап 
бири, афтндап, қадимги Ҳиидистондаги сингари, давр ўгиши 
бнлан эски ёдгорликларнинг, бадиин ва дипин асарларшшг 
тили билап жонли сўзлашув тили орасида сезиларли фарқлар- 
нинг пайдо бўлишидир. Муқаддас диний китоб бўлган Қуръ- 
оини кўп сонли араб шевалари ва бошқа тилларда сўзлашув- 
чи мусулмонлар тили таъсиридан сақлага мақсади ҳам кўзда 
тутилгапини маҳаллий тарихчилар қанд қплиб ўтганликлари 
маълум.

Тилшупосликиинг яратилнши, иккинчи томондан, ^зувпипг, 
ёзма адабиётпинг мавжудлиги билаи ҳам боғлиқ. Чунки му- 
каммал ёзув қоидаларипи пухта ишлаиган фонетика ва грам 
матикасиз юзага келтириб бўлмас эди,

Араблар ўз фанларнпн рпвожлаптиришда бошқа халқлар 
эрншган муваффақиятлардап ҳам фойдалаиганлар. Табинйки, 
улар грек ва ҳинд грамматикасп системасидан баҳраманд бўл- 
ган эднлар. Шу билап бирга, араб халифалигнга птоат қилган 
ва араб тилидап фойдалангаи форслар, греклар, сурияликлар, 
яҳуднйлар, бсрберлар, Урта Осиё халқлари ва бошқа кўпгипа 
халқлар орасидаи етишцй чиЛаи фан арбоблари ҳам араб тнл- 
шунослигига катта ҳнссж^қушгаилар.

Араб тилшунослигинипг оргшшаллиги масаласида турли 
хил фнкрлар бор.

Б и р п п ч и ф и к р  шундан__иборатки,^араб тили грамма- 
тнкаси грек фалсафаси таьсир қилмаган^ҳолда яратилган 
(И. Венсс). Грек тили билап арзб тнли бнр-б1гридап бутуплай 
фарқ қилгани учун грек грамматикасига оид тушунчала^араб 
грамматикасига қабул қилинган эмас (Карл Броккельман).

И к к и и ч и  ф и к р г а  қараганда, араб грамматикасйдаги 
асосин тушунчалар грек фапидаи, мантиқшунослигидан ол<ш- 
гап. Баъзи тадқиқотчилар араб филологларшшнг асосий грам- 
матик тушунчалари суриялик олимлар орқали Аристотель мап- 
тиқндаи олинган, деб ҳисоблайдилар.

У ч и н ч и ф и к р г а кўра, араб грамматикаси ҳипд грамма- 
тикаси таъсирида яратилгап.
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Ҳақиқатда эса араб фнлологиясига қадимги грек фани ҳам, 
қадимги қипд фани ҳам таъснр кўрсатган. Масалап, Арието- 
те^ь маптиқи таъсирида араблар учта сўз туркуминн—-псмун 
(от), феълун (феъл), ҳарфун (юклхма ва бошқа ёрдамчи 
сўзлар, аффнкслар)ни ажратадилар. Айрим араб грамматик 
термипларини яратишда ҳам грек тилшунослигшшнг терминла- 
р-н таъсири яққол кўрипади: грекча термиплар кўп ҳолларда 
аниан таржима қилипган.

Товушларнипг классификация қилинишида эса қадимги 
ҳипд тилшуноси Панинннинг таъсири кўринади. Араблар ҳам 
Панш-ш сингари тов ;арни акустик ва физиологик белгнла- 
рпга кўра ажратар эдилар.

«Араб рақами» деб юритиладиган соиларни ёзиш система- 
си, ўнлик ҳисоб системаси аслида ҳиндлардан олингап.

Грек ва ҳипд грамматика системаларшшиг таъсири бор- 
лиги аниқ билиниб турса-да, бироқ араб тилшунослигинн 
грек фанш-шнг оддий кўчирма нусхаси ёки грек ва ҳннд 
фанларининг оддий қўшилмасидан иборат дейиш тўғрн 
эмас. Чунки араб тили структураси грек ва ҳинд тилларининг 
структурасидан жиддий фарқ қилади. Шуига кўра бир 
сНстема ҳақидаги тушунчаларни ундан катта фарқ қила- 
диган бошқа системага механистик равишда кўчириш мумкин 
эмас.

Араб фнлологларн грек ва ҳинд тилшуносларидап тил эле- 
мепгларипи аиализ қилишнипг умумий принципларини ўрга- 
ппб, араб тилн фактлари асосида бу таълимотларпи реал маз- 
муп билан бопитдилар.

оирипчи грамматнк асарлар Месопотамиянинг Басра 
(Нроқ) ва Куфа шаҳарларида бунёдга келди. Бу икки грам- 
матнк мактаб орасида узоқ вақтлар давомида келишмовчилик 
давом этганлигн маълум.

Араб тилшупостигини яратган олимлардаи бири VIII асрда 
ятагап басралик ал Х а л н л  бин Аҳмад ҳнсобланади. Упинг 
<Ч\птобул ’айн» («Апп ҳарфи кйтобиЛ деб помлапгап луғати- 
да гражматикага оид муҳим фикрлар баён қилипгап эди. Буп- 
даи ташқари, у «Китобул авомил» («Бошқарувчилар китоби») 
помлн асар ҳам ёзгап. Упда бошқарувчи ва бсЯқарилувчнИИ 
дисалм ҳақпдаги оригинал назария ёритилгап эди. Бу иазарин 
кенппчалик XI асрда яшагаи ал Журжопиниинг машҳур 
авоммлулмиъа» («Юзтз бошқарувчилар») помли асарида рп- 
ВО.М 1а11ТИрнЛДИ.

Халил қадимги греклар спнгари араб тили фонетикасипи 
мувика бнлан бирга олиб боргап. Грамматик термип бўлгян 
ҳарака сўзпиинг аслида музика соҳасида қўлланганлиги ҳам 
шуни кўрсатади. Халил тнлшуиосликдан ташқари музикага 
Ҳам махсус асар багишлагап.
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Юқорнда кўрсатилган асарларпииг биронтаси ҳам бизгача 
етиб кслмаган. Бизга етиб келган бирдап-бир асар Халилнкнг 
шогнрди басралик форслардан чиққан Амир бин Усмоп С н б а- 
в а й х н й  ( <**-—) йинг «Ал китоб»ндир. Бу асар ҳажм 
жиҳатидан анча катта бўлиши билаи бирга, унда шунгача бўл- 
ган грамматика фанига якуп ясалган. У кейпнги граЯмВтьИачн- 
лар учун асосий илмий қўлланма бўлиб қолдн.

Агар аптик дунс олимлари тов^ш билап ҳарфни бир-биридап 
ажратмаган бўлсалар, араблар уларни аниқ равишда фарқла- 
ганлар ва ҳар бирини алоҳида термин билаи помлаганлар: 
ҳарф термини бнлан ёрдамчи сўз ва аффикслардан ташқарн, 
нутқ товушини, алома термпни билан эса товушнинг ёзувдагп 
белгисипи (бизпннгча, ҳарфни) ифодалаганлар. Шу принцнп 
асосида араб тилшунослари нутқ товушининг уч қиймати — 
фикрий, фоиетик ва график қийматлари бор деб ҳисоблаганлар.

Унлн ва ундошларии ажратиб, ундош — моҳият бўлса, ун- 
ли — ўткинчи ҳодиса деб таърифлашларидан кўрипаднки, улар 
араб ўзакларида ундош товушларпинг муҳим роль ўнпашинм 
яхши билганлар.

Товушларни тасвирлашда қисман акустик томонга эътнбор 
берилган бўлса ҳам, асосан физиологик пршшипга амал қн- 
линган.

Араб олимлари товушларни шундан классифнкация қилар 
здплар:

1) унлн (ҳарфун савтиюн) ва унсиз товушлар (ҳарфун сокн- 
нун), 2) қаттиқ товушлар (ҳуруфу саҳиҳатун қосиятун) ва куч- 
сиз товушлар (ҳуруфу иллатун), 3) ёпиқ ва очиқ товушлар, 
4) тилнинг кўтарнлишига кўра юқорилар ва қунилар.

Сибавайхий айрим товушлар артикуляцияси ва комбипатор 
ўзгаришларннинг аниқ тасвирнни бергап.

Араб ва араб тили билан бир оилага кирувчи қадимги к у -  
дий тили, сурия тили мутахассислари сўз ўзагини жуда аниқ 
ажратар эдилар. Бкроқ семит тилларида ўзак оўзнинг маъ- 
луга, реал қисмн сифатида ажратнлманди. Чупкн бу оилага 
кирадиган тилларда ўзак уч (баъзан тўрт) ундошдан иборат 
бўлиб, сўз ва сўз формаларини ясаш пайтида бу ундошлар 
орасидаги унли товушлар ўзгартнрнлади. (к-и-т-о-б, к-о-т-и-б 
каби). Сўзнинг бундай тузилиши флексия («эгилиш») ҳақи- 
дагп таълимотни яратишга олиб келди. Шунинг учун араб- 
яҳудий филологиясида ўзак, сўз ясовчи элементлар тушунчаси 
билан бирга, флексия ҳақидаги тушунча ҳам пайдо бўлди.

Семит тиллари билан шуғулланган европалнк тадқиқог- 
чилар XVI асрларда араб-яҳудий грамматнкачиларшшнг бу 
таълимотидан фойдалана бошладилар. Европа олимларпда 
ўзак ва флексия ҳақида тушунча шундан кепингииа, яъни Уй- 
ғониш давридаи бошлаб пайдо бўлди.
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Грек ва ҳиид тилшуиосларидан фарқ қилган ҳолда араб 
тилшунослари форс, мўғул тиллари ва туркий тиллар билан 
ҳам шуғулланганлар.

XII—XIV асрлар давомида араб тилида туркий тиллар- 
нинг лексик, фонетик ва грамматик хусусиятларпга бағиш- 
ланган бир ҳанча асарлар юзага келди. Уларнинг кўпчилигй 
тил ўрганиш (ёки ўргатиш) мақсадида, баъзилари зса қиёсий 
характерда ёзилган. Масалан, Асируддин Абу Ҳайён ал Анда- 
лусийнииг тўртта асарн, автори помаълум бўлган «Аттуҳфатуз 
закияту филлуғатит туркия» («Туркий тил ҳақида ноёб туҳ- 
фа») асари.

Испаниянипг Андалузия областидаги Гренада шаҳрида ту- 
'тиб, Мисрда яшаган, аслида эса Африкапинг бербер қаби- 

ласига мансуб бўлган Асируддип А б у Ҳ а й ё н ал Андалусий 
(1256—1344/45) олтмишга яҳин асар ёзгап бўлиб, ўн бештаси 
бизгача етиб келган. Унинг баъзи асарлари туркий халқ- 
ларнинг тарихи ва тилига бағишлапган. Булар: 1) Китобул 
афъол филлисопит туркия («Турк тилидан иш китоби»), 2) 
Китоб заҳвул мулк финнаҳвит туркия («Турк синтаксисл 
соҳасидан ёрқин кптоб»), 3) Аддурратул мудитъа филлуға- 
тит туркия («Турк тилн тарпхи»), 4) Кнтоб ал идроки лисо- 
пул атрок («Турклар тилини тушуниш китоби»). Бизга ана 
шу сўнгги асар маълум.

«Турклар тнлини тушуниш кнтоби» (қисқача «Китоб ал 
идрок») 1312 йили араб тилида Қоҳирада ёзилган. Қўл ёзма 
132 бетдаи иборат. У кейинчалик Стамбулда икки марта 
(1891—92 ва 1931 йилларда) нашр қилинган. Асар мамлук 
туркларгшинг қнпчоқ-ўғиз аралаш тили материалларига асос- 
лапган.

«Китоб ал идрок» қисқача муқаддима, луғат ва грамматика 
қисмларидаи иборат.

Муқаддима қнсмидан маълум бўлншича, Абу Ҳайён тил- 
нипг .етруктура элемеитларғши ўша даврдаёқ уч парса (луғат 
состави, морфология ва сннтаксис)даи иборат деб ҳисоблаган. 
Ч\ пки у тнл ўрганиш учун уч нарс^ии: 1) айрим олингап сўз- 
ларншгг маъноларини, 2) сўзларншгг турлагшш ва тусланиш 
қондаларини (бизшшгча айтганда, морфологияии), 3) сўз би- 
рикмаларшш (яънн сиптаксисни) бнлишни тавсия зтади.

Маълумки, Европа тилшунослигида бу таълимот фақат 
кейипги вақтдагина — XIX асршшг охирларидагина юзага 
келди.

Абу Ҳайён асарининг луғат қисмида туркий сўзлар араб 
алфавити тартибида жойлаштирилгаи. Унда тахминан 2760 та 
сўз бор.

Морфология қисмида сўзлар одатдаги традицияга мувофиқ 
уч туркумга ажратилган: от, феъл, ҳарф (ёрдамчи сўзлар ва
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аффикслар). Бу қисмда туркин тилларнинг сўз ясаш, сўз ўзгар- 
тиш ва форма ясаш системаси тасвирлаиади.

Асарда туркий тил сиптаксисинипг баъзи томонларига ҳам 
тўхталинган. Араб тилшунослигида, умуман, сиптаксис грек 
ва ҳинд тилшунослигидагидек кучсиз ишлангап эди.

Абу Ҳайёп асари типида ёзилгап иккинчи бир ёдгорлик 
«Аттуҳфатуз закияту филлуғатит туркня^Дир. Асарнинг ав- 
тори, ёзилган ўрни ва йили номаълум. Авторпинг Абу Ҳайсн- 
нийг «Китоб ал идрок» асарини тилга олишига қараганда, у 
«Китоб ал идрок»дан кенин ёзилган. Ҳар ҳолда «Аттуҳфа»нинг 
XIV асрга оид эканлнгини тахмин қилиш мумкин. «Аттуҳфа»ни 
ўзбек тилига таржима қилиб, нашрга тайёрловчи С. М. Мутал- 
либовиипг фикрича, у Мисрда ёзплгап бўлса керак. Асарпипг 
ўзбекча таржимаси Тошкентда 1968 йилда нашр қилинди.

Умуман, бу ёдгорлик Европага 1922 нилдагина маълум 
бўлди. У 1942 йилда Вепгрияда Т. X. Кун томонидап қайта 
нашр қилиниб, 1945 йилда турк тилшуносп Бесим Аталаи 
томонидан турк тплига таржима қилинди. Қўл ёзманннг аслп 
бир нусха. У Стамбулдаги Боязит мачптннинг Валиддин Афан- 
ди кутубхопасида сақланади.

«Аттуҳфа» 182 бетдап иборат, араб тилида ёзплган. Унда 
қипчоқ диалектининг луғат состави ва грамматик қурилиши 
тасвирлапади.

Асар уч қисмдаи иборат: 1. Қисқача кириш (уии сўз боши 
деса ҳам бўлади). 2. Луғат. 3. Грамматика.

Кириш қисмида тафаккур ва тплпинг ипсоп жамиягидаги 
буюк ролини кўрсатиб, автор «инсон ҳапвондан фақат тушуниш 
ва тил (сўзлаш) билангина фарқ қплади» дейди. Маьлумки, 
шупга ўхшаш фикр Италиянинг машҳур мутафаккири Дапте 
(XIV аср) томоиидан, кенинчалик эса машҳур Алишер Навонй 
томоиидап ҳам аптилган эди.

Езувга тааллуқли баъзи фикрлар баёп қнлипганидан сўпг, 
асарда айрим товушларнинг артнкуляцион ва акустик хусу- 
сиятлари кўрсатилади.

Луғат қисмида 3 мингта туркий с1& берилган бўлпб, 
уларпинг маънолари араб тилига таржима қилингаи (баъ- 
зан таржима қилинмай қолган сўзлар ҳам учрайди). Полисе- 
маитик ва омонимик сўзларнипг фақат битта маънолари тар- 
жнма қилингап.

Луғатда сўзларнинг жонлаштнрилпшида қатъий бир 
изчиллик йўқ: баъзан сўзлар маъпо группаларига кўра (маса- 
лап, от асбобларини, ер ва унга боғлиқ бўлган нарсаларнн

1 Бу каби арабча номлар транслнтерация қилииганида ёрдамчн элсмептлар
чизиқча билан ажратиб ҳам ёзилади. Қиёсланг: «Ат-туҳфат-уз закия фил-лугат-
ит туркия». Ўзбек тилига таржнмасида улар қўшиб ёзилган.
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гпглатувчи сўзлар), грамматик хусусиятига кўра (масалап. 
ўтгап замон феъллари), арабча сўзларпииг биринчи ҳарфига 
кўра (масалан, «ҳамзалн сўзлар», «б ҳарфли отлар», «ҳ ҳарф- 
ли бўлнм» каби) жойлаштирилгап.

«Аттуҳфа»пипг грамматпка кисми (асосан, морфология) 
апча мукаммал ишланган. Унда туркий тпл грамматикаси арлб 
тнли грамматикасига киёслаб кетиладп. Асар, афтидан, туркин 
тилни ўрганувчп араблар учун мўлжалланган. Чунки унда тур- 
к н  тилдап араб тилига эмас, араб тнлидап туркий тилга бори- 
ладн: араб тилига хос ҳодисанннг туркий тилда ҳапдай ифода- 
ланиши — эквивалекги тушунтирилади. Унда сўзлар традн- 
пиои йўсгшда уч туркумга — от, феъл, хуруф (ёрдамчи сўзлар 
га а"ффикслар) га бўлнгшб, от ва феълларга гжпроҳ эътибор 
^врилади. Ж>#ладап, атоҳли ва турдош отлар, жамловчи отлар, 
,'учрайтпш отларн ажратилади.

Отларпииг ички грамматик категорияларидан грамматик 
сон (бирлик— кўплик формалари), эгалик ва келишик катего- 
аиял^ри апча мукаммал тасвирлаигап. Бироҳ уида эгалик қў- 
шимчалари ёпишнҳ олмошлар иомн остида тусловчилар билап 
кўшнб юборилгап.

Отларнинг бешта келишнк формасп (мафъуллар) кўрсатил- 
ган. Булар: 1. Тушум келишиги. 2. Жўналиш калишиги (кўрсат- 
нкчлари:-га, -ға, -ка, уст сўзи). 3. Урин ва пайт келишиги (кўр- 
саткичлари:-да, дз). 4. Чиҳиш келишиги (кўрсаткичи: -дак). 5. 
Ьнргалик келишиги (кўрсаткичи— била сўзи). Қаратҳич кели- 
шпгп келишиклар қаторида эмас, алоҳида изофа ҳодисаси сифа- 
тпда тушунтнриладп. Бош келишик ҳакнда умуман сўз юритил- 
м а г а и .

Сифат, сои. олмош алоҳпда туркум деб ҳисобланмаган бўлса ҳам 
асарда белгшшнг энг ортиҳлиги -рак, -роҳ аффикслари билан 
нфодаланади, кишвдйк олмошларининг уч шахси бор {ман, сан, ўз; 
биз, сиз, ўзлар) дейилади. Маълумки, кишилик олмошининг учин- 
чи шахсда ўз сўзншшг ҳўлланиши ҳозир ҳам ўзбек тилининг фо- 
риш шевасида мавжу,вдир. 1{им олмошига алоҳида тўхталинган, 
аммо у боғловчи -ким аффиксидан фаркданмаган—ҳар икки бир- 
лчк бир нарса деб ҳпсобланган. Сонлар тўрт даражали (бирликлар, 
ўнликлар, юзлш-слар ва мингликлар) бўлади, дшилган.

«Аттуҳфа» да феъл туркумининг турли формаларига.—-майл, 
замон, нисбат, бўлишлн—бўлишсизлик, ўтимлилик ҳодисалари, шу- 
нингдек, сифатдош ва -мак, -моҳ билан ясалган масдар формала- 
рига алоҳгтда ўрин берилган. Бироҳ унда равишдош ясовчи-иб (-6) 
аффикси дағи, йўқса, ё, аммо каби боғловчилар ҳаторига киритиб 
юборилгаи. Булардап ташҳари, ундовлар ва боғламалар (эди, бўл- 
моқ) ҳам асарда ўз ўрнини топган.

«Аттуҳфа»даги синтаксисга доир берилгап маълумотлар 
антик дунёдаги ва ўрта аср Европасидаги сипгари мантиҳ ил-
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ми қоидаларига асосланади. Чунончн, гап («жумла») эга 
(«мубтадо») ва кесим («хабар»)га ажратиладн, сўнгра улар- 
ннпг тартнби, гапнинг отли ва фсълли турлари, гапиинг па<£ 
сив копструкцияси ҳақида қоидалар берилган.

Асар автори Бий уйдадир гапиии сиптактик жиҳатдан 
анализ қилар экап, уйдадир бўлагини хабар (кесим) бўладп 
деб тушуитиради. Маълумки, худди шу типдаги гапларпи 
А. А. Шахматов анализ қила туриб, унинг кесими йўқ, у кн- 
шининг онгида бўлади, бинобарин, ундан олдинги бўлак ўрин 
ҳоли бўлади, деб ҳпсоблаган. Бундай тушунтириш кейинчалик 
совет тилшунослари томопидап идеализмга олиб боради деб 
тапқид қилинди. Шу жиҳатдан қарагапда: «Аттуҳфа»ннпг 
авторн гап бўлакларини ажратишда билибми-билмайми мате- 
риалистик позинняга ёндошади.

Араб тилшунослари туркий ва мўгул тилларидаги ўзига хос 
бўлгап бир муҳим ҳодисапи — сипгармонизмни пайқамадилар.

Араб тилшупослнгида лексикографик ишлар жуда катта 
■уриннн эга;4 лади. Улар айрим предметпи англатадигаи сино 
пимлар луғатипп тузиш ишпга алоҳида аҳамият берганлар. Ма- 
салап, қиличпи аиглатадиган 500 та, арслоннп англатадиган 500 
та, туяпи англатадиган 1000 та, офатни апглатадигап 400 та 
сўз ва иборадан пборат луғатлар тузилгап.

Ферузабадий 60 томли (баъзи маълумотларга қараганда, 
Ю0 томли) луғат тузган. Бироқ бу улкаи Луғат бизгача етиб 
келмаган. Автор шу луғат асоснда бошқа лугат тузгап. Бу лУ- 
ғатпи «ҚомусИ («Океан») деб атаган. Маълумки, кейинчалнк 
луғатлар шу пом бнлаи, яъпи «Қомус» деб аталадигаи бўлди.

У пайтлардаги луғатларда сўеларни жойлаштиришнинг анмқ 
тартиби деярлн нўқ эдн. Аммо баъзн ^уғатлар махсус тартиб 
асосида тузилгаи. Масалаи, ал Жавҳарийиипг 40 мннг сўзлик 
«Снҳоҳ» («ҳақиқат», «тўғри») номл« луғатида, ал Гаровик- 
нннг 10 томли луғатида материал ўзакнинг сўнгги ҳарфи асо- 
сида — алфавит тартибида берилган эди.

Араб тилшуиослигига қаднмги ҳинд (айииқса Паншш) грам- 
матикаси ва қадимги грек фалсафасп (айпнқса, Аристот-ель 
мантиқи) кучли таъсир кўрсатган бўлса ҳам, араб тилшунослн- 
гн Европага ҳинд тилшунослигига нисбатап анча илгари м'аъ- 
лум бўлгап эди.

УРТА ОСИЁДА ТИЛПТУНОСЛИК

X—XII асрларда Улта Осиёда мадаиият жуда юқори бос- 
қнчга кўтаридди. Жаҳоншшг бу даврдаги машҳур математик- 
лари, астрономлари, файласуфлари, тарихшунослари, врач- 
ларигипа змас, филологлари ҳам Урта Осиёдан чиққан,

Урта Осиёнинг ақосий аҳолиси бўлгаи туркий ва эроиий 
қабилаларга мансуб олимларнинг баъзилари, бошқа фанлар
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билап бнр қаторда, тилшунослик билаи ҳам шуғуллангаплар.
Урта Осиё тилшунослари юқорида кўриб ўтилган манба- 

лардан, анниқса, араб тилшунослигидан яхши хабардор эди- 
лар. Антик тилшунослик ғояларн ҳам, асосан араб тилидаги 
асарлар орқали тарқалган. Аммо шу билан бирга, Урта Осиё 
олимлари ўз навбатида тилшупосликка маълум даражада япги 
фикрлар кирнтдилар. Бу фикрлар маҳаллип тилларпипг ўзига 
хос хусусиятларини акс эттирар эди. Масалан, сипгармонизм 
қоиуни туркий тилларнинг структурасипи тасвирлаш муносаба- 
тн билан маҳаллпй олимлар томонидан тавсиф қилинди.

Урта Осиёлик олимлар ўз даври традициясига кўра кўп то 
моплама мутахасеис бўлгаплар — улар табиин ва аниқ фанлар 
қаторида филология билаи ҳам шуғуллапганлар. Аслини олгап- 
да табиин фанлар тилшуносликдан ажралиб чиққап эмас эди. 
Масалаи, табииёт, медпцина ва тил илмлари ўзаро узвий боғ- 
лангаилигидаи, Ўрта Осиё ва Хуросо^ша яшаб ижод этгап ал 
Беруний, ар Розий, Абу Мансур Бухорнй, Р1бн Сино каби 
улуғ кишилар ҳам табиб, ҳам ботаник, ҳам тилшупос бўлгак- 
лар. Шунинг учун ўрта аср Шарқ олимлариии энциклопедик 
олимлар дейнш тўғри бўлади. Масалан, Абу Наср Форобнй 
(IX—X аср) араб тилида биринчи марта «Фанларнинг тас- 
пифи» деб аталадиган чипдаи ҳам энциклопедик асар яратган- 
лиги маълум. Урта аср Европаси А л и б о р о п а  деб атаган 
хоразмлнк улуг олим Абу Райҳон Муҳаммад бин Аҳмад ал 
Б е р у н и й  (973—1048) эса «Утмиш авлодлар ёдгорлиги» пом- 
ли энциклопедик асар ёзди. Европада Авиценпа номи билан 
машҳур бўлгап ва Шарқда улуғлаб «Шайхуррапс» номи билан 
аталган вагандошнмиз — бух-оролик А б у  Алп ибп С и н о 1 
(980—1037) илмпипг кўп соҳалари қаторпда тилшупослик ма- 
салалари билан ҳам қизнққан. У ё-зган асарларнинг рўйхатини 
тузгап кишилар унипг тубандаги асарлари ҳам бўлганяигипи 
кўрсатадилар: 1) Қитоби ал милҳ2 фипнаҳв («Уткирлик син- 
таксисда эканлик кнтоби»), 2) Рисола3 филмусиқип ғайр ма 
фишшифо («Музика ҳақида рисола, шифодагмдап бошқа»], '3) 
Китоб лнсонул араб («Араб тили китоби»), 4) Асбоб худут ал- 
ҳуруф («Товушларнипг чегараланпш сабабларн»). Бу асар 
1932 нилда Қоҳирада нашр қилипган.

Абу Али ибн Сино товушни тўлқинсимон ҳаракат ҳосил қи- 
лади, дейди. Артикуляция ўрнидан ҳавонннг сиқнлиб чиқиши 
натнжасида нутқ товушигшнг ҳосил қилинишини ибн Сино яхши 
тгсвирлайдп.

1 Ҳусайп Лбу Али пбн Сино—Алинннг отаси, Сипонииг ўғли Ҳусайп демак-
днр.

- Милҳ ( ^ ! й )—«туз», «ўткирлик», «зийраклик».
8 Рисола — «китобча».
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Унинг фикрича, нутқ товушларининг бир қисми ўз моҳиятига 
кўра содда бўлиб, улар товуш ҳосил қилувчи ҳаво оқимининг 
нутқ органларида тўла ва тўсатдан қаршиликка учрашидан пай- 
до бўлади. Қолган товушлар мураккаб бўлиб, улар қисман қар- 
шиликка учрашдан ҳосил бўлади. Бу товушлар артикуляция 
органларининг ҳар хил бўлишлари билан бир-бирларндан фарқ 
қилади.

.а: Абу Али ибн Сино нутқ органларининг ҳолати ҳақида шундан 
депди:

«Қаршилик қилувчи оргаи баъзан каттароқ, баъзап кичик- 
роқ..., артикуляция ўрни бат^зан кенгроқ, баъзан сиқиқроқ, баъ- 
зан юмалоқ, баъзан ёйиқ, аммо тор шаклда; қаршилик баъзан 
кучлироқ, баъзан кучСйз, баъзан қаршиликни енгиш учун бўлган 
босим шиддатлироқ, баъзан юмшоқроқдир».

Абу Али ибн Синонинг талай асарлари бизгача етиб келма- 
ган. Аммо маълум бўлган асарларининг ўзиёқ унинг терминоло- 
гия соҳасида ҳам катта хизмати борлигидан далолат беради. 
Чунончи, у ботаника терминологиясинн яратишга катта ҳисса 
қўшган.

Шуни айтиш керакки, ўз замонасидаги Шарқ традиция- 
сига мувофиқ ибн Сино ўз асарларини, асосан, араб тилида 
ёзган.

Абу Али ибн Синодан кеймн бошқа Урта Осиё олимлари каби 
ўз асарларини араб тилида ёзган, аммо ўзи туркий қабилалар- 
дан чиққан машҳур олим Маҳмуд Кошғарийнинг тилшунослик 
соҳасидаги хизматлари ниҳоятда юксакдир.

М а ҳ м у д ибн Ҳусайн ибн Муҳаммад Қ о ш ғ а р и й  Урта 
Осиёнинг XI асрда яшаган улуғ олимидир. Унинг биографиясига 
ояд мукаммал маълумотлар йўқ. Аммо ўзи берган маълумотлац- 
га қараганда, у ўша даврда йирик маданий марказ бўлган Қаш- 
қар (Қошғар)да туғилган, дастлабки билимни шу ерда олган, 
кейинчалик Самарқанд, Бухоро, Нишапур ва Марв шаҳарларида 
ўқиган. Сўнгра у араб халифалигининг маданий маркази бўлган 
Бағдодда араб адабпёти, тилшунослиги, тарих ва табиин фанлар 
бўйича ўз билим ва малакасини яна ҳам оширади. Кошғарий 
басралик Халил бин Аҳмад, унинг шогирди Снбавайхий каби 
машҳур араб тилшуносларининг асарларини қунт билан муто- 
лаа қилган, туркий тиллардан ташқари араб, форс тиллари ва 
уларнинг диалектларини ўрганган.

М. Қошғарийнииг туркий тилларга бағишланган иккита асар 
ёзганлиги маълум. Улардан бири «Жавоҳирун наҳв фи луғатит 
турк» («Туркий тнлларнинг синтаксиси жавоҳирлари») деб, 
икки-нчиси эса «Девону луғатит турк» («Туркин сўзлар тўпла- 
ми») деб аталади. Биринчи асар ҳозиргача топилмаган, аммо 
шундай китобининг бўлганлигнни Кошғарийнинг ўзи ҳам, бошқа 
.олимлар ҳам хабар қиладилар.
4 С. Усмоиов www.ziyouz.com kutubxonasi
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«Девону луғатит турк» (қисқача «Девон») асарининг фақат 
битта нусхаси 1914 йилда Туркияда топилди. У котиб Муҳаммад 
бпн Абу Бакир Дамашций томонидан 1265—1266 йиллар ораси- 
да Кошғарийнинг ўз қўли билан ёзилган нусхадан кўчирилган. 
Шу нусха асосида 1915—1917 йилларда Туркияда «Девонцринг 
уч томи нашр қилинди, 1928 йилда Венгрияда К. Броккельман 
таржимасида немис тилида босилди, 1939 йилда Туркияда Басим 
Аталай таржимасида турк тилида, 1960—1963 йиллар орасида 
зс-а Тошкентда ўзбек тилшуноси Солиҳ Муталлибов таржимаси- 
да ўзбек тилида нашр қилиндн.

«Девон»нинг ёзилган вақти жуда ҳам аниқ змас: А. Н. Коно- 
новнинг фикрича, у 1072—1078 йилларда ёзилиб, таҳрир қилин- 
ган, Ф. А. Абдуллаевнинг фикрича эса 1071—1073 йилларда 
ёзилган.

Кошг-арнйнинг «Девон»и икки қисмга —• муқаддима ва лугат 
қисмларига бўлинади.

Муқаддимада автор туркий тилларнинг хусусиятлари, асар- 
нинг тузилиши, грамматикаси, сўз тузилнши ва ўзгариши, феъл- 
лардан ясалган отлар, ҳаракат номлари, шунингдек, ўша даврда 
Шимолий Хитойдан («Юқорн Чин»дан) тортиб бутун Моваро- 
уннаҳр, Хоразм, Фарғона, Бухорогача ёйилган катта территория- 
да яшовчи уруғлар, қабилалар ва уларнинг тиллари ҳақида, 
ўша тилларнинг фонетик ва морфологик хусусиятлари ҳақида 
қпмматли маълумотлар беради.

«Девон»да санаб ўтилган қабила ва уруғларни туркий тилга 
мупосабати жиҳатидан иккига бўлиш мумкин- 1. Фақат туркий 
тилдан фойдаланувчилар. 2. Туркии тил билаи бирга бошқа тил- 
дан ҳам фойдалаиувчилар (икки тиллилар).

Бнринчи группага арғулар (Чимкентдан Баласоғунгача), 
қирғиз, қипчоқ, ўғиз, тўхси, яғмо, чигил, иғрақ, жаруқ қабила- 
ларинииг тиллари киради. Кошғарий ямак ва бошқирд тилларп- 
ни ҳам бу тилларга яқин деб кўрсатади. Тилларнинг е н г и л и, 
унингча, ў ғ и з  т и л и, э нг  т ў ғ р п с и  ва яхшисн я ғ м о, 
т ўхс и  тиллари, шунингдек, Ила (Или), Эртиш (Иртиш), 
Ямар, Этил (Волга) бўйларидан уйғур шаҳарларигача бўлган 
терригориядаги туркий тиллардир. Буларнинг ичпда ҳа қо-  
ння  ўлкасида яшовчиларнинг тилини Қошғарий э н г  о ч и қ  ва 
р а в о н тил деб баҳолаган. А. К. Боровковнинг кўрсатишича, 
М. Кошғарнй «ҳақопий туркча» деб атаган тил қорахонийлар 
давлати составида асосин кўпчиликни ташкил қилган қарлуқ- 
лар (чигиллар шу таркибга киради) тилидир.

Иккинчн группага Баласоғун, Тироз (Толос), Мадинатулбай- 
за шаҳарларининг аҳолиси киради. Улар сўғд ва туркий тилда 
еўзлашганлар. Шунингдек, Хўтон, Мочин, Чин ва Тибет аҳолиси 
т\ркнй тил билан бир қаторда алоҳида ўз тилларига ҳам эга 
бўлганлар. Кошғарийнинг кўрсатишича, уйғурларнинг тиллари
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туркча, аммо ўзлари бир-бирлари билан бошқа бир тилда сўз- 
лашадилар.

Географик муҳит ва ижтимоий ҳаёт тарй! жиҳатидан ҳам 
М. Кошғарий тилларни иккиға ажратганини англаш мумкин: 
!. Шаҳар аҳолиси тили. 2. Саҳройилар тили. Масалан, хўтон- 
ликлар, мочинликлар, чинликлар, баласоғунлнклар, испижоб- 
ликлар (Чимкент), тирозликлар тили — шаҳар тили; жумул, ҳай, 
абаҳу, татар, басмил қабилаларининг тили саҳройи#ар тили 
бўлиб, авторнинг кўрсатишича, улар туркчани ҳам яхши бил- 
ганлар.

«Девон»нинг луғат ҳисмида 9 мингга яҳин туркий сўз араб 
тилига таржима қилиниб, нзоҳлапади. Сўфар грамматик жи- 
ҳатдан традицияга кўра икки қисмга — отлар ва феълларга 
адсратиб кўрсатилади: олдин отлар, сўнгра феъллар бери- 
лади.

Сўзлар алфавит тартибида эмас, оз ҳарфлидан кўгт ҳарфлига 
бориш тартибида жойлаштирилган: аввал икки ҳарфли сўзлар, 
охирида эса етти ҳарфли сўзлар берилади. «Девон»да тилга 
олннган моддий ва маданий ёдгорликларнинг номларини ўрга- 
ниш орқали XI аср ҳаёти ҳақида маълум бир тасаввурга эга 
бйиш мумкин. Масалан, деҳқончилик, ов, музика асбоблари, 
\руш қуроллари, эгар-жабдуқ, касаллик ва дори-дармон ном- 
лари тарих учун қимматли манбадир.

Маҳмуд Кошғарий йирик фонетист сифатида ҳар бнр товуш- 
1ш алоҳида ўрганиб, уни физиологик ва акустик томоидан тас- 
гирлади. Товуш ва ҳарф орасидаги муносабатга тўхталиб, араб 
ёзув системасидаги ҳарфларнинг туркий тиллардаги мавжуд 
товушларни ифодалаш учун етарли эмаслигини кўрсатди ва бу 
(Ириликларни тўлдириш учун биринчи марта янги бслгилар 
кпритди. Шундай қилиб, араб ёзувидаги 18 та ҳарфдан ташқа- 
рц, мавжуд ҳарфлардан еттитасига қўшимча белги қўйиб, 25 та 
ювушни ҳарфий ифодага эга қилди.

Ундошларшшг эса содда ва мураккаблигнни, жарапгли ва 
жарангсизлигини, қаттиқ ва юмшоқлигини, сўзда икки ундош 
пинг қатор келиши каби масалаларнн ёритди.

Товушларнинг тушиши, алмашшшши, ассимиляцияси (топти, 
етти, очти, экти каби), метатеза ҳодисалари ҳам унипг «Девон» 
ида ифодаланган.

Қошғарий сўзларни уч туркумга ажратди. Булар: от, феъл, 
ёрдамчи сўзлар. У феъл ва ёрдамчи сўзлардан бошқа сўзларни, 
ҳатто сифатдошларни ҳам, от туркумига киритади. Бу жиҳатдан 
у Аристотель ва араб грамматикаси традициясини сақлаб 
ҳожди.

Маҳмуд Кошғарий кўпгина аффиксларнинг маъно ва функ- 
нияларини кўрсатиб берган эди (масалан, -чй, -қи, -ла ва бошқа- 
лар).
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Ушшг семасиология соҳасидаги фикрлари ҳам жуда ҳиммат- 
ли. У сўзларнинг маъноларини изоҳлабгина ҳолмай, маъно ўз- 
гаришлари ҳаҳида ҳам нозик кузатишлар олиб борганлиги яҳ- 
қол кўринади.

Масалан, маънонинг кепгайиши (туғмоқ илгари фаҳат одам- 
га нисбатан кўлланган бўлса, кейинчалик ҳайвонларга нисбатан 
ҳам қўлланадигаи бўлгап; ўпка асли одам органини аиглатгап 
бўлса, кейинчалик «аччиғ», «ғазаб» маъноларини ҳам ифодалай- 
диган бўлган), торайиши (собон сўзи илгари қўш ва омочлар- 
нинг ҳаммаси маъносида қўлланган бўлса, кейинчалик фақат 
«омоч» маъносидагина қўлланадиган бўлган), метафора усули- 
да маъно кўчиши (юқорида келтирилган туғмоқ сўзининг маъ- 
иоси кенгайишига сабаб метафорадпр), метонимия усулида маъ- 
ио кўчиши (булут, осмон сўзларини «ёмғир» маъносида, оғил 
сўзини «қий», «гўнг» маъносида қўллаш), смнекдоха усулида 
кўчиши (соч сўзини «бош» маъносида қўллаш) каби еемантик 
процесслар Маҳмуд Қошғарийнинг назаридан четда қолмаган. 
Булардан ташқари, сўзлардаги омонимия ва синонимия ҳодиса- 
лари ҳам асарда тилга олинади.

«Девон»да сўзнинг маъно ва фонетик структураларини ана- 
лиз қилиш асосида кўпгина этимологик изоҳлар ҳам берилади. 
Масалан, ўйламоқ сўзининг ўзагп уй- (ҳозирги адабин тилда 
ўй ) «қаЗилган ер», «ер уй», «турар жой» маъноларини ифода- 
лаб, «фикр», «хаёл» маъноларидаги сўз эса аслида ўй бўлмай, 
ўг бўлгани кўрсатилган.

Бошқа тиллардан сўз олиш масаласидаги позицияси уни биз- 
нинг давримизга яқинлаштиради. Чункн Маҳмуд Кошғарий 
чурмушда ишлатиладпган асбоб ва бошқа иарсалар, кийимлар, 
овқатлар, дорилар номларн снфатида кирган чет сўзларни за- 
рур ва фойдали деб ҳисоблаган ва бундай сўзларни ўз асарига 
киритган. Аммо она тилида мавжуд бўлган сўзлар ўрнида чет 
сўзлардан фойдаланишни зарарли деб ҳисоблаган. Масалан, 
ўғузларнииг қумгон сўзи ўрнида форсча офтова сўзини ишла- 
тишларини у танқид қилди.

Маҳм т Кошғарий туркий диалектлардаги тил фактларш-ш 
бнр-бир,. л қиёслаш методидан фойдалана билди.

М. Кошгарийнинг «Девону луғатит турк» асари тарихий диа- 
лекгология учун айниқса қимматли материал ва фикрлар бера- 
ди. Бу материаллар ўзбек халқ тилининг шаклланишиии ёритиш 
учун жуда ҳам муҳимдир.

М. Кошғарин Урта Осисда ягона филолог эмас эди, албатта. 
А. И. Қононовнинг фикрича, ўша даврларда туркий халқлар- 
нинг ўз филологик традициялари мавжуд бўлган. Бу фило- 
логик мактаб Қашқарда ё бўлмаса Етти дарё оралиғида бун- 
ёдга келган бўлса керак.
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Маҳмуд Қошғарийдан сўнгги асрларда Урта Осиёда бир 
канча филологик асарлар майдонга келганлиги фанга маълум. 
Масалан, XIII асрга оид «Таржимони турки ва араби», Ибн Му- 
х.аннанинг «Қитоби таржимони форси ва турки ва мўғули» 
(XIII—XIV асрлар) асари шулар жумласидандир. Бу асарлар 
етарлича ўрганилиб, шарҳланган эмас. Аммо уларнинг эски ўз- 
бек тили луғат составини ва грамматик хусусиятларини ёри- 
тишда маълум аҳамияти борлиги шубҳасиздир.

Урта Осиёдаги тилшунослик ҳаҳида гап борар экан, Маҳмуд 
Кошғарийдан сўнг буюк Алишер Навоийнинг тилшунослик фао- 
лиятига тўхталмай бўлмайди.

А л и ш е р  Н а в о и й  катта бадиий ва илмий асарлари қато- 
рнда максус лингвистик асар ёзганлиги барчага маълум. Бу 
асар «Муҳокаматул луғатайн» («Икки тил ҳаҳида муҳокама») 
бўлиб, унда туркий тилнинг, яъни эски ўзбек тилининг бадиий 
адабиёт яратишда форс тилидан тубан турмаслигини, сўз ва 
унинг маъноси, тил билан тафаккур орасидаги муносабат, фор- 
ма билан мазмун муносабати, тилларнинг келиб чиқиши, эски 
ўзбек тилида сўзларнипг маъно бойлиги, омонимия, сўз бойлиги 
ва .синонимия, сўз ясаш масалалари ва бошқалар ҳақида фикр 
юритилади.

/ Навоий қадимги греклар логос сўзини турлича қўлЛаганла- 
ри каби сўз билан унинг маъносини кўпинча бирга олган, 
ажратмаган. У сўз терминини «сўз» маъносида ҳам, «маъно», 
«.тушунча» маъносида ҳам қўллай бергаи/Тилнинг келиб чиқи- 
ши масаласида Урта аср схоластикасн таъсирида бўлади. Унинг- 
ча, сўзлаш қобилиятини инсонга худо берган, аммо сўзларни 
иксон ўзи яратган. Предметларшшг моҳияти қандай бўли- 
шига қараб гўё гшсон уларга от қўйган. Қўрипадики, На- 
воий бу масалада қадимги грек фалсафаси таъсирида бўлади. 
Бу янглиш фикрлар билан бир қаторда у тилнипг кишилар 
орасидаги алоқа эҳтиёжи натижасида пайдо бўлганини ҳам 
айтади.

Тилларнннг кўп турли бўлишини диний ҳикоя асосида 
тушунтиради: гўё оламни сув босгапида, ер юзида Нўҳ пайғамбар 
ва унинг учта ўғлидан бўлак одамзод қолмайди. Тўфон қайтга- 
нидан сўнг, Нўҳ уч ўғлини ер юзининг уч томонига — Ёфасни 
Хитойга (ундан туркий халқлар урчийди), Сомни Эрон ва Ту- 
ронга (ундан форслар урчийди), Хомни Ҳипдистонга (ундан 
ҳиндлар урчийди) юборади. Натижада бир тилдан ҳар хил тил- 
лар келиб чиқади.

Навоий эски ўзбек тилининг морфологиясини яхши анализ 
қнлди. Масалан, у феълнинг ўзлик, орттирма ва биргалик нис- 
батларини, равишдош формасини, кўмакчи феъл ёрдамида ту- 
зилган мураккаб феълларни, сифатнинг орттирма даражасини 
ва кучайтирма формаларини, айрим сўз ясовчи аффиксларнинг
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маъноИарини (масалан, -чи, -вул, -ғул, -л) кўрсатиб, уларни 
мисоллар билан изоҳлаб беради,

ИазЯй эски узбек адабий тилининг фоиемаларига, айниқса ун- 
лиларш а ҳам аҳамият берди. У битта вов ( 3) ҳарфибилан ифо- 
даланадиган тор, лабланган «қаттиқ» у товушининг юмшоқ (пала- 
тал) варианти V борлигини (масалан, ут—ўйинда ют (моқ), калла- 
ии куйдир (моқ) кабилардад шунингдек, ўрта кенг, лабланган «қат- 
тиқ» ў товушининг юмшоқ варианти 0 борлигини (ўт «олов»—0т 
юриб ўт (моқ) даги каби) кўрсатди. Бу эса ўша товушларда сик- 
гармонистик вариантлилик сақланганидан дарак беради. Аммо ёй

ҳарфи билан ифодаланадиган унлиларда сингармонистик вари- 
антлар, хусусак, тил орқа м товушининг борлигини қайд қил- 
майди.

У битта ёй ҳарфи билан учта товуш — чўзиқ и (ти: р «ўқ», э 
(без), а (э) бнлан э орасидаги бирмунча ёпиқ талаффуз қилинадн- 
ган е (тер «йиғ», «йиртмоқ» ни билдирадиган товушга тақлид сўз) 
товушлари ифодаланишини курсатган. Сўнгги товуш (яъни е), афти- 
дан, ҳозирги тил олди, кенг унли а (э) товушидан иборат бўлса 
керак.

Булардан ташқари, махсус ҳарф билан ифодаланмайдиган бир. 
мунча қисқа талаффуз қилинааиган ъ (биз— ) товуши ҳам бор.

Алиф билан ёзиладиган кенг ва тил орқа о (э) (ёр—йор сўзи- 
даги каби) унли товушининг бўлганлиги ҳам шубҳасиз.

Шундай қилиб, Навоий 9 у.нлини ажратган дейиш мумкин.
Ундошларга келганда, арабча сўзларнн араблар қандай ёз- 

ган бўлсалар, шундай ёзиш принципи асосида иш тутилиб, ўз- 
бек тилида бўлмаган, қаттиқ К , қаттиқ У ,  қаттиқ каби то- 
вушлар ҳам у пайтларда ўзбек тилипнпг ундошлар снстемасига 
киритилган.

Алишер Навоийдан сўнг унинг бой адабий ва илмий мероси- 
ни изоҳлаш, унинг асарларида қўлланган сўзларни, сўз форма- 
ларини форс ва бошқа туркий тилларга таржима қнлиш каби 
филологик ишлар бажарилди. Шу муносабат билан кейинчалик 
влимл?! томопидан «чиғатой-форс»1, «чиғатой турк» деб аталган 
луғаз ,.'тузнлди. Масалан:

1. Автори ва номи номаълум бўлган «чиғатой-турк» луғати. 
Унинг бизга маълум бўлган нусхаси 1560 йилда ёзилган. Олим- 
лар бу луГатдаги бирннчи сўзни унга ном сифатида қўллаб, 
«Абушқа» (абушқа — «қария», «чол» демак) деб атадилар.

«Абушқа» биринчи марта 1862 йилда қисқартирилган ҳолда 
венгр олими Герман Вамберн томонидан нашр қилннди. Тула 
ҳолда эса 1868 йилда В. В. Вельяминов-Зернов томонидан Пе- 
тербургда нашр қилинди.

I 1 Чиғатой тили термини «эски ўзбек тили» маъносида қўллапган.
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2. Толиъ Имоний Ҳиротий тузган «Бадойиул луғат» («Сўзлар- 
нинг нодирлиги»), Бу луғат минг сўзни ўз ичига олган бўлиб, 
Султон Ҳусайннинг (1438—1506) топшириғи билан «чиғатой- 
форс» луғати типида ишланган. У Навоий асарларига форс тили 
ёрдамида изоҳ беришга қаратилган эди.

3. Фазлуллахон (тахм. XVII асрда яшагам) тузган «Луғати 
туркий». Бу луғат ҳам «чнғатой-форс» луғати типида бўлиб, 
1825 йилда Калькуттада нашр қилинган.

4. 1862 йилда Фатҳ Алихон Кажорнйнинг «Китоби луғоти 
атрокия» деб аталган луғати тузилди. Унда саккиз мингта сўз 
ва глоссарийлар (сўз формалари) ўзбек («чиғатой») тилидан 
форс тилига таржима қилинган. Шуни ҳисобга олиш керакки, 
Фатҳ Алихон Иавоий асарларидаги сўзларгш озарбайжон та- 
лаффузи асосида беради.

5. Ниҳоят, Шайх Сулаймон Бухорийнинг «Луғат чиғатойи ва 
турки усмони» луғатини кўрсатиш мумкин. Бу луғат 1880 йилда 
Стамбулда нашр қилинган. У икки қисмдан иборат бўлиб, би- 
ринчи қисми эски ўзбек тилига оид бўлган 6 мингга яқин сўзни 
ўз ичига олади. Луғат автори ўз ишини яратишда 92 ўзбек қаби- 
ласининг тилини, туркий тилда ёзадиган юзга яқин шоирнинг 
асарини ўрганиб чиқади. Луғатда сўзлар араб алфавити тарти- 
бпда жойлаштирилган. Унда сўзларнинг маънолари изоҳланиб, 
кўпинча Лутфий, Навоий, Бобир, Мунис, Огаҳий каби шоирлар- 
нпнг асарларидан мисоллар келтирилади. Автор омонимларни 
ажратмайди, битта сўзнинг турли маънолариии сапаб бергандай, 
уларнинг маъноларини кетма-кет кўрсатиб ўтади.

6. XVIII асрда диққатга сазовор бўлган «Санглох» номли 
лингвистик асар майдонга келди. Бу асар Эрон шоҳи Нодир 
шоҳнинг котиби астрободлик М и р з о  М е ҳ д н х о н  (Низомид- 
Дин Муҳаммад Ҳоди ал Ҳусайни ас Сафавий) томонидан ёзил- 
ган бўлиб, унда Навоий, Лутфий, Бобир сингари ўтмишнинг маш- 
ҳур ёзувчилари асарларидаги тушунилиши қийин бўлган сўзлар 
форс тилига таржима қилинган. Асарнинг қиймати шупдангина 
иборат эмас. Бу луғатга эски ўзбек тилининг грамматик қури- 
лишини тушунтириб берадиган форс тилида ёзилган «Мабониул 
луғат, яъни сарфи ва наҳви луғати чиғатой» номли бошқа бир 
асар ҳам илова қилинган. Бу грамматика Д. Росс томонидан 1910 
йилда Калькуттада нашр қилинди.

Меҳдихои ўз асарини ўзбек тилининг бириичи илмий грам- 
матикаси деб атайди.

Меҳдихон ўзбек тили морфологиясини анча мукаммал тас- 
вирлаган. У ўзбек тилида бешта келишик формасини ажратадн. 
Келишик аффиксларини арабча термин билан равобити таъдия 
(«ўтимлилик воситалари») деб атайди. Булар:

1. Қаратқич келишиги, аффикси -нинг
2. Тушум келишиги, аффикси -ни, -н
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3. Жўналиш келишиги, аффикси -ка, -га, -ға
4. Чиқиш келишиги, аффиксн -дин
5. Урин-пайт келишиги, аффикси -да.
Бош келишик алоҳида кўрсатилмаган. У вақтларда сўз ўз- 

гаргиш парадигмаси ноль кўрсаткичли формага нисбатлаб та- 
савв)'р қилинмаган.

Отлардаги эгалик аффикслари ҳам муфассал тасвирланган. 
У эгалик аффнксларини «Аттуҳфа» дагн каби ёпишиқ олмош- 
лар («замойпри муттасила») деб атайди.

Эски традицияга амал қилиб, Меҳдихон сифат ва сонларни 
ажратмаган, аммо қиёсий даража ясовчи -роқ, модал формалардан 
белгининг озлигини ифодаловчи - мтул (ҳозирги тилда -мтир) аф- 
фикслари ҳақида маълумот беради. Шунингдек, интенсив форма 
ҳақида ҳам ёзади. Масалан: сап-сариқ, тўп-тўгри, тип-тик, оп- ор 
(ҳозир оппоқ) ва бошқалар.

Сонларнинг тартиб, жамловчи ва тақсим сон турлари кўрсатил- 
ган бўлиб, тартиб сонлар -нчи, -инчи қўшиб, жамловчи сонлар -ов, 
-овла, -лон (биров, икков, икковла, уччовла, уччовлон каби) аффикс- 
лари билан ясалиши, тақсим сонларнинг эса -ар, -ин, аммо и то- 
вушидан сўнг -шар (бирар, учар, юзар, бирин-бирин, иккишар, 
олтииигр каби ) аффикслари билан ясалиши баён қилинади.

Кўринадики, сонларнинг айрим турларини ясовчи аффикслар 
ҳозирги тилдагидан бирмунча фарқ қилади.

Олмошлардан кишилик ва кўрсатиш олмошлари ажрати- 
либ кўрсатилган. Кишилик олмошлари «мустақил олмош- 
лар» деб, кўрсаткш олмошлари «ишора исмлари» деб номлан- 
ган.

Кишилик олмошлари тўртта: ман, сан, биз, сиз: кўрсатиш ол- 
мошлари еттита: бу, ул, ии/л, ўшал, мун, анлар, алар.

Феълга ҳам олмош кабн алоҳида боб ажратилган. Феълнинг 
ўтган замон («мозийя ва ҳозиргн-келаси замон («музоре») 
формалари, шарт ва буйруқ майллари, нисбат категориялари, 
сифатдош, равишдош, ҳаракат номи (масдар) формалари ҳа  ̂
қида ма^ 'мот берилади. Асарда кўмакчи ва тўлиқсиз феъллар 
ҳам кўрсатилган. Тўлиқсиз феълларнинг э (^О ва эр ( У.) )
ўзакларидан ясатншн айтнйган. Булар: эди, эрди, экан, эркан, 
экин, эркин, экач, эркач, эмас, эрмас, эман, эрман.

Ҳаракат номини иккига — соф масдар ва масдар исмларга 
бўлади. Соф масдар -моқ, -мак билан ясаладп. Масдар исмлар 
гифатдош ясовчи -р ва снфатдошнинг -мас билан ясалган 
бўлишсиз формасидан абстракт от ясовчи -лик қўшилиб яса- 
лади.

«Мабониул лугат»да кўмакчилардан учун, ила, илан, билан, 
бирла, бирлан сўзлари берилган бўлиб, улар «ўтимсизлик бог- 
ловчилари» деб номланган.

Юкламалардан фақат -му сўроқ юкламаси кўрсатилган.
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Меҳднхон от ва феъл ясовчи аффпкслар ҳақида ҳам маълу- 
мот беради. У араб тилидагп феъл ўзагн билан ўзбек тили- 
даги феъл ўзагини солиштириб, араб тилида масдар (ҳаракат 
номи) ўзак ҳисобланса, ўзбек тилида II шахс бирлик форма- 
даги буйруқ феълнинг ўзак бўлншинн кўрсатади. Автор от 
ва феълларнинг содда ва қўшма типларига ҳам аҳамият 
берган.

Меҳдихои ўзакларнн ҳам, аффиксларии ҳам қаттиқ (ғ, қ ти- 
пидаги) ва юмшоқ (к типидаги) турларга ажратади. Демак, у 
сингармонизмни яхши билгаи.

Меҳдихои ўзбек тилида товушларнинг ассимиляцияси, унли- 
ларнииг баъзап тушиб қолиши — элизия (бўюн — бўйни, оғиз — 
огзи каби) сингарп фопетпк ҳодисаларни билимли ва нозик тил- 
шунос сифатида тасвирлаб берадп.

У кези келганда туркин тил ва диалектларни қиёслашни ҳам 
унутмайди. Масалан, озарбайжон ва турк тилларида, шунииг- 
дек Урта Оснёдаги айрим туркий тил ва диалектларда еетмак 
дейилгани ҳолда, «Турон» ўзбеклари тилида кетмак қўлланади-,. 
дейди.

Меҳдихоп ўзи баёи қилган грамматик қоидаларни мустаҳ- 
камлаш учун Навоий ва бошқа классиклардан мисоллар келти- 
риб, уларнинг форсча ва Крабча эквивалентларини ҳам кўрса- 
тади.

Шундай қилнб, Меҳдпхоннинг «Мабониул лугат» асари ўз 
даврининг анча мукаммал грамматик қўлланмасн бўлнб, ҳозир 
ҳам тилшунослик тарихида маълум аҳамиятга эга. Чунки тур- 
кий тилларнинг морфологияси ҳозир ҳам Меҳдихоп асарида кўр- 
сатилганига яқин тарзда тасвирланади. Масалан, турлагшш 
системасидаги келишикларга бош келишик қўшнлса, қолганла- 
ри — феълнгшг ўтган ва келаси замонп, шарт ва буйруқ майл- 
лари, феъл писбатлари (ўзлик ва мажҳул, биргалик, орттирма 
нисбатлар), кўмакчи ва тўлиқсиз феъллар ва бошқалар — ҳо- 
зир ҳам, Меҳдихоп кўрсатгапидек белгиланади.

Урта Осиё ва араб тилшунослигида традиция тусини олгаи 
мантиқий-синтактик таълимот XIX аср охирлари, XX аср бош- 
ларйтда Узбекистонда ижбд этган анрим рус туркологларига ҳам 
таъсир кўрсатди. Масалан, Алексеевнинг «Самоучитель сарговс- 
кого язмка. Чтение, письмо и грамматика» асарида (Тошкент,. 
1884) сўзлар уч туркумга—от, феъл, юклама (кўмакчи, боғ- 
ловчн, упдов)ларга бўлинади. Н. Остроумовпиггг «Этимология 
сартовского язьжа» (Тошкент, 1910) Асарида билан кўмакчиси- 
нинг фонетик вариантн бўлган минан ёрдамида ясалган форма- 
пи келишик формаларидап бири («творнтельнмй падеж») деб 
зтайди. (Маълумки, бу форма «Аттуҳфа» асарида «биргалик 
келишиги» деб аталган эди.)
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У Ч И Н Ч И Б О Б

ҚИЁСИЙ-ТАРИХИЙ ТИЛШУНОСЛИК

ҚИЁСИЙ-ТАРИХИЙ ТИЛШУНОСЛИКНИНГ ЯРАТИЛИШИ

^Тилшунослик чинакам фан сифатида фақат XIX асрнинг 
бошларида шаклланди. Бунга уч хил тарихий шароит сабаб 
бўлди.

Б и р и н ч и д а н ,  фанга тарихий ёндошиш пайдо бўлди. Та- 
рихий тараққиёт ғояси тилшуносликка фалсафа, социология, 
ҳуқуқшунослик фанларидан кириб келди. Тил фактлари тари- 
хийлпк принципи асосида изоҳлана бошлади.

И к к и н ч и д а н ,  тилшунослик фанига ромаитизм қарашла- 
ри таъсир кўрсатди. Романтизм жонли тилларнинг ўтмишини 
ўрганишга упдади. Бу— романтизм дунёқарашидан келиб чиқ- 
қан эди_>

Романтизм француз буржуа революциясндан сўнг XVIII 
асриинг охири, XIX асрнинг бошларида буржуазия идеологияси 
сифатида шаклланган эди. «Романтиклар,— деб ёзган эди 
В. И. Ленин,— ... капитализм тараққинсини тўхтатишни талаб 
қиладилар»1. Романтиклар реакцион иллюзияга берилдилар. 
Буржуазия маданиятининг бесўнақайликлари, чиркинликлари би- 
лан кураш ғояси романтикларда реакцион-утопик тус олди. 
Улар тарихий ўгмишни идеаллаштирдилар.

ЦГахминан 1800 йилларда Германияда ромаптикларнинг «Иен» 
группаси деб аталган асосий уюшмаси ташкил топди. Бу груп- 
панинг раҳбари ва назарий асосчиси Ф р и д р и х  Ш л е г е л ь  
(1772—1829) эди. У «Ҳипдларнинг тили ва донолиги» (1808) 
номли асар ёзиб, тилларнинг грамматик структураси тўғриси- 
да ўз даври учун эътиборга сазовор бўлган фикрларни баён 
қилди-.--1

Фр. Шлегель ўз асарида санскрит тилини грек, латин тил- 
ларига чог тириб, улар орасида қариндошлик борлигини кўр- 
сатади. У санскритни туркий тилларга ҳам чоғиштиради ва 
натижада тилларпи ф л е к т и в  ва а ф ф и к с  о л у в ч и  типлар- 
га ажратади. Шу билан кейинчалик тилшуносликда катта ўрин 
эгаллаган тилларнинг типологик (ёки морфологик) классифи- 
кациясига асос солади.

^ У ч и н ч  и д а н, санскрит тили билан танишиш қиёсий-та- 
рихий тилшуносликнииг яратилишига ижобий таъсир кўрсатди.

Санскрит ҳақидаги дастлабки маълумотлар Европага Ҳин- 
дистондан XVI асрлардан бошлаб кела бошлади. Масалан, 
XVI асрда итальян сайёҳи Филиппо С о с е т т и  ҳинд тили билан 
танишгач, унинг итальян ва латин тилларига яқинлиги борли-

1 В. И. Л е н и н ,  Асарлар, 2- том, 1948, 1 4 6 -1 4 7 - бетлар.
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гини биринчи марта пайқаган эди. Аммо санскрит билан чина- 
камига XVIII асрнинг охирларидагина танишилдггў

Санскрит тили грамматикаси билан дастлаб тапишган иезует 
патери По н с  1740 йилда Ҳиндистондан ёзган хатида бу грам- 
матиканинг мукаммаллигига ҳанрон қолганлигини бнлдиради. 
Аммо санскрит тилини «классик тиллар»га (грек ва латин тил- 
ларига) қиёслаб, улар орасида қариндошлик борлигини Внльям 
Д ж о н з  (1746—1794) дадил кўрсатганидан сўнг, саискоит ти- 
лига қизиқиш кучайди.

Айниқса, Фр. Шлегелнинг юқорида кўрсатилгаи асари нашр 
қилиигандан сўнг ҳинд тили ва маданияти катта эътиборга са- 
зовор бўлди. Шлегель тилларни қиёсий ўргапиш ғояснни ўрта- 
га ташлади. А-ммо ҳали конкрет қиёсий тадқиқот яратилма- 
ган эди. Бу вазифани упдан кейннги тнлшупослар амалга 
оширди.

Қиёсий-тарихин тилшуносликка асос солувчи асарлар XIX 
асрнинг биринчи чорагида майдонга келдн.

Улардан биринчиси сифатида ўз номини кўрсатмаган бир рус 
тилшуноси томонидан 1811 йилда ёзилган «Санскрит тилининг 
рус тили билан ўхшашлиги ҳақида» деган асарни кўрсатиш 
мумкин. Бу асарда автор қадимги ҳинд тили фактларини 
славян, латин, грек ва герман тиллари фактларига қиёслаган. 
Ундан кейинги муҳим иш сифатида немис тилшуноси Ф р а н ц 
Б о п п  (1791 — 1867)нипг 1816 йилда эълон қилинган «Санскрит 
тилининг тусланиш системаси ва уни грек, латин, форс ва гер- 
ман тилларидаги тусланиш системасига қиёслаш» номли асари- 
ни кўрсатиш мумкин.

1833—1852 йилларда эса унинг уч томдан иборат бўлган 
«Санскрит, зенд1, арман, грек, латин, литва, эски славян, гот 
ва немис тилларининг қиёсий грамматикаси» номли асари эълоп 
қилинди.

Ф. Бопп ўзининг биринчи асарида иоми айтилган тилларда 
мавжуд грамматик формаларни қнёсий асосда тасвирлайди. У 
қиёслаш усули билан тилларнинг «ибтидоий ҳолати»ни қайта 
тиклаЬ мумкин, деган фикрни илгари сурадн. Иккинчи асарида 
еанскрит тилига асослангап ҳолда айрим грамматик форма- 
ларнинг тараққиётини ва уларнинг биринчи манбаларини аниқ- 
лаш мумкин деб ҳисоблайди. Шу асосда Ф. Бопп флектив фор- 
маларнинг дастлабки манбаларини очиш мақсадини ўз олдига 
қўйган бўлса ҳам, аммо бунинг ўрнига у қнёсий тилшунослик- 
ни яратди.

Ф. Бопп тилларнинг қариндошлигини кўрсатиш билан, Фр. 
Шлегель таъсири остида ўзининг типологик классифккацияаи-

1 Зенд тили деб у пайтларда янглши равишда қадимги эроний тиллардаи 
бири бўлган авеста тилига айтилгап.
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1858—61 йиллар орасида икки томли «Черков-славян тили луға- 
ти»ни эълон қилди.

Шуни ҳисобга олиш керакки, А. X. Востоков ва Р. Раск асар- 
ларини ўз ока тилларида ёзгантиклари учун узоқ вақт ўз ватан- 
лари чегараси доирасид-агина қолиб, Европага у қадар маълум 
бўлмади. Натижада уларнинг асарлари илмий савиясининг юк- 
саклигнга қарамай, ўз замонасида тилшунослик фанига у қадар 
таъсир кўрсатолмади.

Умумнй тплшунослпк фанпга асос солувчилардан яна бит- 
таси «Германиянинг энг буюк кишиларидан бири бўлган» 
(В. Томсен) В и л ь г е л ь м  фон Г у м б о л ь д т  (1767—1835) 
эдн. Гумбольдт тилшуносликдаги барча идеалистик йўналишлар- 
га ҳам иазарий асос солган олимдир. У ўз даврида ва ўзидан 
сунг ижод этган тилшуносларга жуда катта таъсир кўрсатди.. 
Масалан, Ф. Бопп уни ҳурмат билан тилга олади, А. Потт, 
Г. Штейнталь, Г. Курциус, А. Шлейхер, К. Фосслер, А. А. Потеб- 
ия, ҳатто мустақил тилшунос ҳисоблапгап И. А. Бодуэц де Кур- 
тспэдай олим ҳам ўзларнни Гумбольдтиипг шогирди деган эди- 
лар. Ҳозир ҳам буржуазия тилшунослигида Гумбольдтга эрга- 
шувчилар бор. Улар янги гумбольдтчилик деб аталган оҳимпи 
ташкил ҳиладилар.

В. Гумбольдт ҳар тарафлама кенг билимли олим ва давлат 
арбоби бўлган эди. У, бир томондан, баск тилидан Америкадаги 
маҳаллий тилларгача, нккинчи томондан, Малая-Полинезия 
оролларигача бўлган жуда кўп соили тилларпи билар эди. Бу 
эса упга тилларпипг хусусиятларинн позик куз.ятишлар асоси- 
да тасвирлаш ва апиқ хулосалар чнҳариш имкогшятини бер- 
гап зди.

В. Гумбольдтнипг дастлабкн лннгвистик иши Берлин акаде- 
мпясида 1820 йплда «Тиллар таракқиётининг турли даврларида 
уларпи киёсий ўрганиш ҳаҳида» деган темада қилган доклади 
бндан бопглапади. Бу докладда тилшуносликнинг илмий-тадқи- 
кот программаси баёп килшшб, Гегелиинг фикрини1 қувватла- 
гап ҳолда, тил ҳақида алоҳида, мустақил фанни яратиш зарур- 
лиги асослаб берилган эди. Шу билан бирга, В. Гумбольдт 
тилшунослик мстоди сифатнда тан олингаи қиёсий методнинг 
асосий қоидаларш-ш белгилаб берди.

Шундан кепинги даврларда В. Гумбольдт унча аҳамиятли 
бўлмагап кичик-кичик асарлар ёзди. (Масалан, «Ҳарф ёзуви ва 
упцнг тил қурилиши билан алоқаси ҳақида» (1824), «Жуфтлик 
сОн ҳ^қида» (1827), «Ввувнинг тил билан боғлиқлиги ҳақида» 
(1836) ва бошқалар.)

1 Гегель ўзшшпг «Руҳ фалсафаси» (1817) асарида маптиқ ьа психология
фаиларидан фарқли бўлган алоҳида тилшунослнк фанн бўлиши керак деган фикр-
1Ш бирннчи марта назарий жиҳатдан асослаб берди.
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Умрининг сўнгги йилларида уч томли «Ява оролидаги кави 
тили ҳақида» номли катта асари устида ишлади. Бу асар унинг 
вафотидан кейин, 1836—1840 йилларда эълон қилинди.

В. Гумбольдтнипг кави тили ҳақидаги асарипинг кириш қис- 
ми катта назарий аҳамиятга эга. Бу қисм «Инсон тили тузили- 
шининг ҳар хиллиги ва унинг ннсон наслининг маънавий тарақ- 
қиётига таъсири» деб аталиб, XIX аср ўрталаридаёқ бошқа тил- 
ларга таржима қилинган. Масалан, рус тилига 1859 йилда таржи- 
ма қилинган.

В. Гумбольдтнинг ижодида ички қарама-қаршиликлар кўп, 
У, бир томондан, идеалист Кантнинг фалсафий қарашларига 
асосланса, иккинчи томондан, нозик тилшунос сифатида тил 
фактларини анализ қилар экан, тилнинг ривожланиш процесси 
ва функциясини кўрсатишда идеализм доирасидан чиқиб кетади.

В. Гумбольдт Кант сингари онгни алоҳида мавжуд бўлган 
ибтидо деб билади ва уни объектив равишда мавжуд бўлган 
моддий табиатга боғлиқ бўлгяаган ҳодиса деб изоҳлайди. Мана 
шу концепциядац келиб чиқиб, у тилни руҳнинг бутун мажмуи- 
дан иборат, деб таърифлайди ва тил руҳга хос бўлган қонунлар 
асосида ривожланади, деб билади. Унинг фикрича, тилда халқ- 
иинг маънавий қиёфасини акс эттирадиган маълум бир дунёқа- 
раш ифодаланади. Бошқа тилни ўрганиш билан гўё дунёқараш 
ҳам ўзгаради. Шу фикр асосида В. Гумбольдт тилнинг «ички 
формаси» ҳақидаги таълимотини яратди. «Ички форма», унинг- 
ча, бир томондан, халқнинг руҳи қандайлигини кўрсатса, иккин- 
чи томондан, сўз ясалиши, шаклланиши процессида ифодалана- 
диган маънодир. Унинг идеалистик қарашлари тилларнинг типо- 
логик классификацияси муносабати билан баён қилган шовинис- 
тик фпкрларида ҳам акс этган.

В. Гумбольдт тилларни типологик жиҳатдап шундай класси- 
фикация қилган. V тплларни аввал икки группага ажратган:
1. Грамматик муносабат учун ҳеч қандай фонетик ифодага эга 
бўлмаган ажратувчи тил (хитой тили). 2. Грамматик муносабат- 
ни флектив форма орқали ифодалайдигаи тил (санскрит тили).

Қолган гиллар, унингча, шу икки қарама-қарши нуқталар 
ораснга жойлашади. Демак, бу тиллар ўз-ўзидан учинчи группа- 
ни ташкил қилади.

В.. Гумбольдт учинчи группани яна иккига бўлади: а) бирон 
материал кўрсаткич орқали феъл бошқа сўзлардан ажратилмай- 
диган тиллар: ҳинди-хитой, полинезия тиллари, шуиингдек, манчь- 
жур ва монгол тиллари; б) агглютинатив тиллар. Бу тилларда 
феъл туркуми қисқарган ёки шаклан ўзгарган олмош қўшилиши 
билан бошқа сўзлардан ажратилади.

В Гумбольдт тилларни классификация қилиш пайтида уч 
муҳим белгига: реляцион маъноларни нфодалаш усулига, гап 
тузиш усулига, товуш формасига эътибор бериш лозим деб
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ҳисоблайди. Аммо сўнгги хусусиятни у ўз асарларида кўрсата 
олмади, чунки у даврларда ҳали фонетнка махсус фан сифатида 
(тилшуносликнинг бўлими снфатида) шаклланган эмас эди.

В. Гумбольдт ҳам Фр. Шлегель сингари флектив тилларни 
агглютинатив тиллардан юҳори қўярди. У агглютинацияни «соф 
органик ёпиштириш эмас, балкп озми-кўпми даражада механис- 
тик ҳўшиш» деб таърифлайдп ва агглютинацияга тубандагича 
баҳо беради:

«...Қўшимча тушунчаларни ифодаландиган бу қўшиш усули 
ҳамма вакт тилдаги ички томоннинг кучсиз ташкил қилиниши 
ёки аниқ, тўғри йўлдан оғишп натижасида келиб чиқадн». «Грам- 
матик белгилардан... мутлақо воз кечмаган ҳолда» бундай тил- 
лар грамматик кўрсаткичларнинг «сохта кўринншини»гина бера 
олади. Шундай қплпб, бу тиллар «кўп сонли грамматик формага 
эга бўлишлари мумкин, бироқ грамматик формагшиг чин маъно- 
сини ифодалашга ҳеч қачон эриша олманди».

В. Гумбольдт агглютинатив тилларнинг грамматик имконият- 
ларига нисбатан шундай скептик, тубан муносабатда бўлган бўл- 
са, «айрим вақтларда улар... ички ўзгарпш орқалн ҳақиқий флек- 
сияга зга бўлишлари мумкин», депишга мажбур бўлади. Аммо 
у ўзининг асосий принципини сақлаб қолишга ҳаракат қилиб, 
«Шундай қилнб, тилнинг мукаммаллиги ўз-ўзидан унда флек- 
сиянннг мавжудлигини тақозо қнлади», дейди. Ниҳоят, «қўшиш 
ва ёнма-ён тизиш методларига нисбатаи флексия гениал ижод 
бўлиб кўринади...» деб, Шлегелларпииг фнкрпгш тасдиқлайди.

Шу муносабат билан Н. Г. Чергшшевскиннгшг тубандаги ўт- 
кир танқидий мулоҳазасинп эслаш ўрннлидир:

«Тилларнииг ажратувчн, агглютниатнв ва флектив тилларга 
ажралиши аниқлапгагш.да, липгвнстлар орий тилларндаги ўзак- 
ларшшг флексиялашишига тонг қолган эдилар... Грамматнк 
формани флексия усулн билан ясашгшнг яхшими ёки йўқми 
зкаилигн ҳақида, кимга қандап ёқса, шундай ўйлаши мумкин. 
Бу — малла (блондин) чиройлими ёкн қорамағиз (брюнет) чи- 
ройлими деган саволга ўхигайди...».

В. Гумбольдт ўзипинг юқоридаги каби фикрлари билан 
Фр. Шлегелга яқнн туриши тасодифий ҳол эмас. Гумбольдт ҳам 
қисман романтизм кайфиятларига берилган эди.

В. Гумбольдтгшнг фанга қўшган ижобий ҳиссаларидан яна 
бири шу эдики, у тил билан нутқни фарқлади. Масалан, у дунё- 
гш тушунпш «маҳсулинннг йлғиндиси сифатида тил айрим нутқ 
актидан фарқланади», деб ёзади.

Тилни сўз ва грамматнк қоидалардан иборат деб билгани 
ҳолда, сўзни у тушунчани йфодалайдиган символ (знак) дейди. 
Тушунча, Гумбольдтнинг фикрнча, шаклланмаган ҳолда сўздан 
олдин пайдо бўлади, сўз эса уии кейинчалик шакллаитиради ва 
мустаҳкаИзфйдн. Кўринадики, у тушунча билан сўзни бирга
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олмайди, уларни бир-биридан ажратади. Ҳатто тушунчани сўз- 
даи олдин пайдо бўлади, дейиш билаи онг борлиқдан олдин пай- 
до бўлган дегаи идеалистик пазарияии рустаҳкамламоқчи 
бўлади.

В. Гумбольдт нутқ товушларини тилнинг формаси деб, сўа- 
нинг нутқда ҳўллангандаги қиёфасини сўзшшг грамматик фор- 
маси деб таърифлади. Унинг бу фикрлари, шунингдек, «ички 
форма» ҳақидаги таълнмоти, унинг идеалистик томони олиб 
ташланса, тилшуносликда ҳозир ҳам эътиборга сазовордир.

Шундай қилиб, Ф. Бопп, Р. Раск, Я. Гримм, А. X. Востоков- 
лар қ и ё с и й-т а р и х и й т и л ш у н о с л и к  ва бу тилшунос- 
ликнинг илмий-тадқиқот методи бўлган қ н ё с и н-т а р и х и й 
м е т о д г а асос солган бўлсалар, В. фон Гумбольдт у М у м и й 
т н л ш у н о с л и к фанининг мустақиллигига асос солдн.

Қиёсий-тарихий тилшунослик фани Ҳиидистондан Европага- 
ча бўлган ўзаро қариндош тилларни қиёслаш ва эиг қадимгн 
формаларнн тиклашга уриниш асосида яратилганлиги учун уни 
Ҳ и п д-Е в р о п а т и л ш у н о с л и г и  деб ҳам атайдилар.

Ҳинд-Европа тилшунослигининг XIX аср давомида ва XX аср- 
нинг бошларидаги тараққиёти даврида бир қанча йўналишлари 
майдонга келди. Булар: натурализм, психологизм, ёш грамма- 
тикачилар ва бошқалар.

Натурализм

XIX асриинг ўрталарида Европа тилшунослигида ўзига хос 
хусусиятларга эга бўлган натурализм' оқимп пайдо бўлди. На- 
турализм буржуазия реализмининг инқирозга юз ўгира бошла- 
ганидап далолат берувчи йўналиш сифатида адабиёт ва санъаг 
соҳасида ҳам майдонга келди.

Адабиёт ва саиъатдаги патурализм учун мазмун ҳисобига 
соф ташқи томойларгагииа эътибор бериш характерли бўлса, 
тилшуносликдаги натуралнзм учун тилни табиий, жонли орга- 
ннзм деб изоҳлаш характерли эди. Демж, тнлшуносликдаги 
н а т у р а л и з м тилга ўсимлик ва ҳайвонот оламига хос бўлган 
хусусиятларни ташувчи б и о л о г и к ҳ о д и с а  деб қарашдлр.

Натуралистлар тилнинг моҳиятини тушуитпришда дииин, 
идеалистик иринципларга табиийлик, моддийлик принципйни 
қарама-қарши қўйдилар. Шу жиҳатдан натурализм оқими тил- 
шунослик тарихи учун алоҳида аҳамият касб этади. Бу оқнмкцвў? 
машҳур намояндаси немис олими А. Шлейхердир.

А в г у с т Ш л е й х с р (1821—1868) Германиянинг Тюрингня 
областида врач оиласида туғилди. 1848 йнл революцияси йилла- 
рпда РеГш областида чйқадиган либерал газетанинг мухбири 1

1 Натуралпзм — фр. пгЦигаНзгпе <  1§г. па!ига «табиат».
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сифатида у бутун Европани кезди, революцион Парижда ҳам 
бўлди. Унинг сиёсий қарашлари мана шу даврда шаклланди. 
У Австрия империясининг реакцион ҳокимиятига бутун умр наф- 
рат билан ҳаради. Шунинг учуи ҳам Шлейхер кейинчалик Прага 
университетида профессор бўлиб ишлаган ваҳтларида уни поли- 
ция таъкиб килди.

У славян-болтиҳ тиллари соҳасидаги тадҳиҳотлари учун 
1858 йилда Россия Фанлар академиясининг корреспондент аъзо- 
лигига сайланди. Умрининг охирги йилларини Шлейхер Иен 
шаҳрида фан билан шуғулланиб ўтказди.

Шлейхер тилшуносликни немис, славян, болтиқ тиллари 
бўйича ёзган илмнй асарлари, назарпй тадқиҳотлари билан бо- 
йитди, ҳиёсий-тарихий тилшуносликнинг сўнгги 40 йил давомида 
эришган ютуқларига якун ясади. У тилларни ҳиёслаганда товуш- 
ларнинг қонуний ўзгаришларига эътнбор беришни талаб қилиб, 
қнёсий-тарихий тадқиқотнинг аниқ методини яратишга ёрдам 
берди.

Шлейхернинг қарашларида Дарвин ва бошқа табиатшунос» 
ларнинг илмий таъсири сезилиб туради. Масалан, Шлейхернинг 
маслакдоши ва дўсти машҳур немнс табиатшуноси Э. Геккель 
(1834—1919) тирик табиатнинг келиб чиқиши ва тарихий тараҳ- 
қиёти ҳақидаги материалистик таълимотни ривожлантириб, 
органпк формаларнинг қариндошликларида тарихий боғланиш 
борлигиии аниқлашга интилди ва буни «шажара дарахти» кўри- 
нишида тасвирлади. У барча кўп ҳулсайрали ҳайвоилар битта 
умумий ибтидоий аждоддан тарқалган деб ҳисоблади.

Шлейхер ҳам Ҳинд-Европа тилларинииг тараққиётини «ша- 
жара дарахти» схемаси орҳали кўргазмали равишда тушунтир- 
ди. Унинг «шЯкара дарахти» ҳақидаги ва барча Ҳинд-Европа 
тилларининг битта «бобо тил» («проязнк») дан тарқалганлиги 
ҳакидаги назариялари худди ана шу Геккель назарияларини 
эслатади. Шлейхернинг тахминича, ҳачонлардир Ҳинд-Европа 
бобо тили мавжуд бўлган, унинг бўлиниб кетишидан ҳозирги 
Ҳинд-Европа тиллари келиб чиҳқан.

Шлейхер Ҳинд-Европа тилларининг битта бобо тилдан келиб 
чиққанлиги ҳаҳидаги мулоҳазаларига қаттиқ ишонган бўлиб, 
ўзи «қайта тиклаган» бобо тилда «Қўй ва отлар» (1868) номли 
кичик бир масал ҳам ёзди.

Қейинчалик «ички» ва «ташқи» лингвистика деб, тилларга 
синхроник ва диахроник жиҳатдан ёндошиш деб номланган ғоя- 
лар ҳа#  аслида Шлейхернинг илмий фаолияти маҳсулотидир. 
Унингча, тилшунослик («глоттика») тилларнииг тузилишини, 
турли морфологик типларнинг структурасини, уларни синхрон 
ва тарнхий планларда қиёслашни, вақт ўтиши билан уларнинг 
ўзгаришларини ўрганиши лозим. Аммо у «тил организмлари» 
нинг маълум мақсадда қўлланишици лингвистикадан чиқариб,.
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А.Ш лейхернинг „Ш ажара дарахт ‘ ‘ схемаси мана шундай эди:

филология соҳасига тааллуқли деб ҳисоблади. У филология 
традицион йўсинда ёзма ёдгорликларни текшириш билангина 
эмас, тилнинг маълум ижтимоий шароитдаги функциясига ало- 
қадор бўлган барча хусусиятларини ҳам ўргаикши лозим деб 
бнлди. Шундай қилиб, «ички» ва «ташқи» лингвистика масаласи 
ўзига хос тарзда ўртага ташланди. Шлейхернинг иазариясидан 
ички лингвистика фонетика ва морфология билан шуғулланиши 
лозимлиги кўрннса ҳам, аммо ташқи лингвистиканинг (ёки «фи- 
лология»нинг) вазифаси ниҳоятда кенг ва ноаниқ бўлиб қолди. 
Сўнгра бу икки соҳа ўртасида турувчи оралиқ ҳоднса ҳам бор- 
лиги эътироф қилинди. Буига у «филологняга томон оғувчи» снн- 
таксисни киритди.

Шлейхернинг тилнинг моҳиятини биологик асосда тушунти- 
риши Дарвиннинг эволюцион таълимотидан илгари юзага келди. 
У ўз қарашларини «Қиёсий-лиигвистик тадқнқотлар» (1 қисми 
1848 йилда, II қисми 1850 йилда нашр қилинган) номли биринчк 
назарий асарида кенг ёритиб берди. Унннгча, тил тараққиётида- 
ги қонуниятларни табиий ҳодисаларга хос бўлган қонуниятларга 
ўхшатиш мумкин. Шунинг учун у табиий фаилар соҳасида қўл- 
лакадиган методларни тилшуносликка ҳам тадбиқ қилиб, тилнц
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табинй ф^йлар шилаб чнққан методлар асосидд текшириш ва 
классификация қилиш лозим деб ҳисоблади. Шлейкер «Немис 
тили» (1860) асарида ўзининг назариясини яна ҳам тўлароқ 
ифодалади. Бу асарда фонетик қонунлар, аналогия, тилиинг 
системалилич характери каби муҳим масалалар баён қилинадн. 
Аммо унпнг тплшуносликка катта таъсир кўрсатган асари 1861 
йилда В*шр қплингая «Ҳинд-герман тиллари қиёсий граммати- 
касинпнг компендпумшИдир. «Қомпендиум»да Шленхер Ҳинд- 
Европа тилинц қайта тиклаб, уиинг ҳар бир шохобчаси қандай 
ривожлакгашшн кўрсатмоқчи бўлди. Уз фикрларини исботлаш 
учун у кўпроқ ўрганплаётган тилнинг фонетик томонига, кейик 
эса морфологик структурасига аҳамият берди.

Ч. Дарвин таълшчоти билан танишиш унинг натуралистик 
принципларини япа (р-ш кучайтирди. Шлейхер Дарвшшипг «Та- 
биий танлаш йўли билан турларшшг пайдо бўлиши ёки яшаш учуп 
курашда мослашган паслларнинг сақланпши ҳақида» (1859 й.) 
деган асарн билаи тагфшганидан сўнг, «...Дарвнннинг исботларн 
ва қаряшдарп мепга алоҳнда куч билан таъсир қилди» деб ёзди. 
Угшнг натуралнзми «Дурвин назарияси ва тил ҳақидаги фаи» 
(1863), «Йнсоннивг 'фбшгй тарихп учун тилнинг аҳамиятп» 
(1865) асарларнда аннқ ифодалапган. Шлейхернинг фикрича, 
тнллар туғнладиган, ўсиб ривожланадиган, сўнгра эса қариб 
ўладиган оргапнзмднр. «Тнллар,— дейди у,— инсоннинг хоҳиши- 
даи ташқари папдо бўлгап, ўсгаи ва маълум қонунлар асосида 
ривожланган табнип органмзмдир. Улар ўз навбатида қарийдн ва 
ўлади». Ҳақиқат&а эса, тиллар туғилМайдн, балки уруғ тилидан 
қабила тилпга, қабпла тилидан элат (халқ) тилига, ундап эса 
миллат тилига томои тараққий эта боради. Бу тарихий процессда 
айрим уруғ, қабнла ва элат тиллари бошқа тилларга аралашиб, 
сипгиб кетиши ҳам мумкип. Бундай тилларни ўлик тиллар деб 
аташади. Аммо ўлик тпл организм каби бутуплай ўлмайди, упинг 
элементЛари бошқа тилда маълум даражада сақланиб қолади.

Ш&^йхер сўзнгшг формал (грамматик) характеристикасига 
алоҳида аҳамият берди. Сўз структураси типларини аниқлаш 
мақсадид^ сўз формаларн ҳақидаги таълнмотни яратди ва унн 
бунгача табиатшунослар қўллаб келгаи морфология термнни 
билан атадп. Маълумкн, бу термин шундан буён тилшуносликдя 
жуда мустаҳкамлаинб, грамматгжггйинг б«р бўлимшш ифодэлан- 
днган бўлди.

Шлеёхер сўз ўзаггши ҳам биологик термин билан ҳужайра 
деб иомлади, унинг грамматнк функция учуп ҳали махсус оргап- 
лари йўқ, дейди. Бу фикрни тилшунослик термгшлари билан 
ифодал^апда, упгшг тўғри эканлнгига шубҳаланмаса ҳам бўла-

1 Компепдиум—лат. «қисқартиш»>«бирор фаниннг асосий қоидаларипи қис-
қача баё-и қплиш».
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дн. Чунки, ҳақиқатан ҳам, ўзакнинг грамматик маъно ифодалан- 
диган аффикслари бўлмайди. Бу ерда айни бир нарсани тур- 
лича ифодалаш, турли призма орҳали кўркшгипа мавжуд, 
холос.

Шлейхер асосий эътиборини тилларнинг формасига йўнал- 
тиргани учун, формага қараб тилларни табиий фанлардаги каби 
аниҳ системалаштириш, синфларга бўлиш мумкин деб ҳисобла- 
ди. У тилларнинг икки хил классификациясини белгилади: 
1) -"чологик классификация, 2) генеалогик класснс}>икация.

^ 1(ейхер сўз тузилиши ва уларнинг гапдаги ўзаро муносаба- 
тини ифодалаш воситалари типи жиҳатндан, яъни морфологик 
хусусиятларига кўра, тилларни уч группага бўлди.

1. Ажратувчи тиллар (13оПег епбе ЗргасЬеп).
2. Бириктирувчи тиллар (гизаттеп^йдепбе ЗргасЬеп).
3. Флектив тиллар.
Унинг фикрича, адсратувчи тилларда (хитой, аннам, сиам ва 

бирма тилларида) сўз формалари йўҳ, шунга кўра гап ё фаҳат 
ўзгармайдиган ўзаклардангина тузилади ёки ўзакларнинг 
ёрдамчи сўзлар билан бирикишидан иборат бўлади.

Бу тилларни А. Шлейхер тилларнинг энг архаик кўриниши 
деб ҳисоблади.

Маълумки, ҳозирги пайтда олимлар қадимги хитой тилида 
аплютинация мавжуд бўлганпни аииҳладилар. Шунга кўра, 
хнтой тилининг сўз ўзгартувчи аффиксларсиз бўлиши сўнгги ҳо- 
диса ҳисобланади. Бундан ташқари, кейинги текширишлар ҳозир- 
гн хито1[ тилида ҳам агглютинация элементлари борлигини 
кўрсатади.

Бириктирувчи тилларни (ҳозир, одатда, агглютинатив тиллар 
деб юритилади) А. Шлейхер ўткинчи давр тиллари деб баҳолай- 
дп. Бу тилларда, унинг кўрсатишича, сўз формалари ўзгармай 
қўшиладиган аффикслар орқали ясалади. Бунда ҳар бир. аффикс 
фаҳат битта грамматик муносабатни кўрсатади, у фоиетик жи- 
ҳатдан ўзгармайди, шунинг учун ўзакка осонлик билан ҳўшила- 
ди ва осонлик билан ундан ажралади.

Бириктирувчи тилларни у икки группага бўлади: синтетик 
тйллар ва аналитик тиллар.

Синтетик тилларда грамматик муносабатлар кўпинча сўз 
форгчалари билан нфодаланади. Масалан, турккй тиллар, мон- 
гол тилларн, фин-угор тиллари, дравид тили.

Аналитик курилишга эга бўлган агглютинатив тилларда 
грамматик муносабатлар сўз формалари билангина эмас, ёрдам- 
чи сўзлар билан ҳам ифодалаиади. Масалан, тибет тили.

Ниҳоят, учинчи груипа — флектив тиллар ички ва ташқи 
флексиянинг мавжудлиги билан характерланадн. Бу гиллар 
ҳам, Шлейхернинг фикрича, агглютинатив тиллар сипгари снн- 
т»гнк ва аналитик қурилишга эга бўлгаи турларга бўлинади.
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У синтетик қурилишга эга бўлгаи флектив тилларни тарақ- 
қиётнинг энг олий босқичида туради деб ҳисоблайди. Шунинг 
учун бу группага киритилган семит тилларини ва қадимги Ҳинд- 
Европа тилларини гуллаш даври тиллари деб атанди.

Ашалитик қурилишга эга бўлган флектив тилларни Шлейхер 
тушкунлик ва бузилиш белгиларига эга бўлган тиллар деб 
ўнлайди. Буни у сўз формалари аста-секин ўлиб, унинг ўрнига 
ёрдамчи сўзлардан фойдаланиш кучая борганлигида кўради. 
Ана шундай тилларга янги Ҳинд-Европа тиллари киритнладн.

Шундай қилиб, Шлейхер «тилнииг ҳаётини» икки асосип 
даврга бўлади: 1. Тилларнинг ривожланиши даври — тарихгача 
бўлган давр. 2. Тилларнинг тушкуилиги даври — тарихий давр.

Шлейхернинг тилларга бундай баҳо бериши, юқорида айтиб 
ўтилганидек, бевосита натурализм оҳимига мансублиги билан 
Йзоҳланади. Яиа шуни ҳдм назарда тутиш керакки, у В. Гум- 
больдт сингари тилларнинг ривожланишини инсоннииг руҳига 
боғлайди: «Тарих ва тпл...— бу инсон руҳининг бирдан-бир 
аямаштириб турадиган фаолиятидир», деб ёзади у. Флектив тил- 
лардаги «тушкунлик»ни ҳам у руҳнинг фаолиятида кўради: 
«Тарихда руҳ ўзмни қанчалик эркин кўрсатса... ,у товушпи шун- 
чалик тарк этади, бунииг натижасида флексия йўқолади, айрим 
товушлар ўз маъполаридан ажралади ва улар кимёвий қонун- 
ляр ўсимлик ёки ҳайвоннинг ўлик организмини бузгани сингари, 
ижодкор руҳ томонидан тарк этилиб, бузиладиган сўз органла- 
ршшнг табиий қонунлари таъсири остида қолади».

Тилларнинг чатишиши, яшаш учуи кураши ҳақидаги биоло- 
гик иборалар орқали ифодаланган фнкрлар ҳам асли Шлейхер- 
шшг номи билан боғлаиган.

Гарчи Шлейхср биологик термин ва ибораларга берилиб кет- 
ган бўлтса ҳам, унинг лингвистик қарашларидаги асосий нўна- 
лиш материалистик эди. У тил билаи тафаккуриинг ажралмас 
боғланганлигини уқтирди. «Қиёсий-лингвистик тадқиқотлар» 
асарида у тилни «талаффуз қилинган товушлар ёрдами билй-н 
фикр ифодалаш» деб таърифлади. Кенинчалик «Немис тилн» 
асарида ҳам «Тнл — бу фикрнинг товуш орқали ифодаланишн- 
дир...», дендики, бу таърифлардан унинг тил ва нутқнинг моддин- 
материал асоси борлигини эътироф қилганлиги очнқ к^рп- 
иадн.

Шлейхер ўз илми ва сиёсий қарашларн билаи замонасшшнг 
энг илғор гояларини ўзлаштиришга етарли даражада қодир 
бўлган тилшунос эди. У бир вақтлар Гегелнинг шогирди ва дпн 
билан фаннн яраштирмоқчи бўлган Э. Геккелнииг дўсти эдн, 
аммо улардан фарқ қилган ҳолда тамомила динга қарши бўлдн. 
У опгли равишда тил ҳақида материалистик назария яратишга 
интилди. Шушшг учун у биологик термин ва ибораларни аслида 
мезТгфориетик қўллади, баъзан бунга соддадиллик билан ортиқ-
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ча берилиб кетди дейилса, Шлейхернинг илмий меросига тўғрн 
баҳо берилган бўлар эди.

А. Шлейхернинг бнологик концепцияси бошқа олимларга ҳам 
таъсир кўрсатдн. Шу асосда Мориц Раппнинг «Тил физиология- 
си» (1840) ва «Қиёсий грамматика табиий фап снфатида» (1852), 
Макс. Мюллерпинг «Тил ҳақидаги фан бўйича лекциялар» (рус 
тилида у 1865 йилда «Тил ҳақидаги фан» номи билан нашр 
қилинган) ва бошқа асарлар майдонга келди.

Натурализм оқими тарафдорларинииг фикрлари баъзи маса- 
лал та бир-бирларидан фарқ қилар эди. Масалан, Макс Мюл- 
лер шдга ўсиб, вояга етадиган ва, ниҳоят, ўладиган оргаиизм 
сифатида қарашга қарши эди. Аммо у синонимларнинг «яшап: 
учун курашлари» ҳақида, сўзлардаги «табиий танлаш» ҳақида 
гапиради.

Натурализмнинг тилшуносликка қўшган муҳим ижобий ҳис.- 
саси шу бўлдики, у тилга табиий-материалнстик қарашни олиб 
кирди, тилни қисмлари бир-бири билан узвий боғланган, ўз ички 
қурилишига эга бўлган система деб тушупишиинг мустаҳкамла- 
нишига ёрдам берди.

Психологизм

Натурализм ўша даврда тилшуносликнинг бошқа бир йўна- 
лиши томонидан қаттиқ танқид остига олинди. Бу янги оқим 
қиёсий-тарихий тилшуносликнинг психологик йўналишдаги мак- 
таби эди.

Психологизм тилни худонинг ё одам руҳининг ифодаси, кўрп- 
нишидир деб тушунтиради. Тил гўё соф психик ҳодисадир.

Психологизм тарафдорлари ўз қарашларига Гербартнинг 
ассоциатив психологиясини (яъни ҳодисаларпинг киши психика- 
С(иВй бир-бирларини эслатиши ҳақидаги таълимотини) асос 
қилиб оладилар.

Психологистлар тилнинг тараққиёти фақатгина айрим шахс- 
нинг тафаккуридаги, психикасидаги тараққиёт билан боғланган 
деб ҳисоблайдилар. Уларнинг фикрича, тилдаги ҳодисаларни 
ижтимоий одам, ижтимоий тараққиёт қонунлари эмас, гўё айрим 
олинган кишииинг психик, фикрий фаолияти қонунлари белгилаб 
беради.

Пеихологизм оқимининг Европадаги энг кўзга кўринган на- 
мояндаси Г. Штейнталь, Росеияда эса А. А. Потебня эди.

Г е й м а н  Ш т е й н т а л ь  (1823—1899), бир томондан, ман- 
тиқий грамматика яратишга уринишларни, иккинчи томондан 
эса Шлейхернинг биологик натурализмини танқид қилди ва 
В. Гумбольдтнннг тил фалсафасига суяимоқчи бўлди, аммо кўп 
жи.ҳатдан у мустақил иш тутди.
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Г. Штейнталнинг муҳим асарлари шулар: «Грамматика, маи- 
тиҳ ва психология, уларнинг принциплари ва ўзаро муносабат- 
лари» (1855), «Психология ва тилшуносликка кириш» (2- нашри, 
1881), «Тилнинг пайдо бўлишн», «Тилларнинг классификацияси 
тил ғоясининг тараҳҳиёти сғ (Ида» (1850)., «Тил қурилишининг 
энг Я/ҳим типлари характер.йтгикаси» (1860) ва бошҳалар.

Штейнталь конкрет тилларнииг тадқиқотчиси' бўлмай, тил 
казариячиси, системага солувчи сифатида мандонга чиқди. 
В. В. Радловнинг фикрича, унда К. Линнейнинг системасига 
суянганлик кўринади.

У ўз асарлари билан тилларнинг типлари ҳақида Гумбольдт 
илгари сурган фикрларнинг оммалашувига ёрдам берди. Бу 
соҳада унинг тилларни типологик жиҳатдан қилган классифика- 
цняси ҳам муҳим роль ўйнади.

Г. Штейнталь барча асосий тилларни икки типга бўлади:
1. Формасиз тиллар. 2. Формали тиллар.
Формани у кенг маънода тушунади: сўз формасидан тортиб 

гап формасигача бўлган бирликларни у тил формаси деб ҳисоб- 
лайди. Шунга кўра сўз формаси ўзгармайдиган тиллар ҳам фор- 
мали тил қаторига киритилади.

Штейнталь бу группаларнинг ҳар бирини яна иккига бўладн. 
А. Қўшувчи (присоединяшие) тиллар. Б. Шакл ўзгартувчи (ёки 
сўз формасини ўзгартувчи) тиллар.

В. В. Радлов Штейнталнинг бу классифнкациясини аналнз 
қила туриб, тилларни қатъий равишда формасиз ва формали 
тилларга ажратиш сунъий, зўрма-зўраки деб баҳолайди. У мут- 
лақо формасиз тиллар бўлмагани сингари, ҳар вақт формага 
эга бўлган тиллар ҳам мавжуд эмаслигини уқтиради. У Штейн- 
талнп айниқса агглютинатив тилларнинг формасизлигини исбог 
қилншга ҳаракат қилиб, турли ҳодисаларни аралаштириб юбор- 
гани учун танқид қилади.

Штейпталнинг Урол-Олтой тиллари каби агглютинатив тил- 
ларии формаснз дейиши грамматик маъиони ифода қиладигап 
элементларпинг ҳаммаси «предмет-сўзлар» (51оВшог1ег)дан и$о- 
рат деб ҳисоблаганидаи келнб чиқади. У амалда Урол-Олтой 
(жумладан, туркий) тиллардаги аффиксларни хнтой тилидаги 
ёрдамчи сўзларга теиглаштириб қўяди.

Маълумки, Штейнталнинг бу фикриии О. Бётлипгк такрорлаб, 
агглютинатив тиллардаги келишик қўшимчаларини —«формал 
бўғннлар»ни (ҒопшеИлп)—«предмет-сўзлардан» келиб чиққан, 
Дейди.

Г. Штейнталнинг баъзи фнкрлари кейинчалик ёш грамматн- 
качилар томонидан ўзлаштириб олинди ва ривожлантирилди.

Психологизмпинг иккинчи йирик вакили А л е к с а н д р  
А ф а н а с ь е в и ч  П о т е б н я  (1835—1891) эди. У ўз илмий 
фаолиятининг дастлабки даврларида В. Гумбольдт ва Г. Штейн-
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таль ғоялари таЪсири остида бўлса ҳам, кейинчалик мустақил 
йирик, оригинал тилшунос бўлиб етишди.

А. А. Потебня тилни доимий фаолият деб ҳисоблар, шунинг 
учун тилда тўхтовсиз равишда янгиликлар яратилиб туради, дер 
эди. Бу процессни у айрнм шахснинг фаолияти билан боғлайди.

А. А. Потебня сўзнинг маъноси масаласига алоҳида аҳамият 
берди. Гап сўзнинг маъно томони ҳаҳида борганида, у уч нар- 
сани ажратади: 1. Маънонинг ишораси («знак значения»), Уни 
вакил («иредставитель») ёки зтямологнк маъно — зтимон деб 
ҳам атайди, 2. Яҳиндаги маъно («ближайшее значение») ёки фор- 
мал маъно. 3. Келажак маъно («дальнейшее значепне»).

И ш о р а  ёки в а к и л  сўз маъноси асосида ётган битта белги 
бўлиб, у янги маъно ҳосил қилншда киёсланаётгап предметлар 
та|н муштарак (умумий) бўлади ва дастлаб ном қўйишга хиз- 
мат ҳилади.

Я қ и н д а г и  м а ъ н о  сўзнинг алоқа процессида сўзловчи ва 
тингловчи учун бир хил (яъни, халқчил) бўлган объектив маъно- 
сидир. Ишора шу маънонинг составига киради.

К е л а ж а к  м а ъ н о  ҳар бир шахс ўзича идрок қиладиган, 
элементларининг миқдори ва сифати ҳар хил бўлган субъектив, 
хусусий маънодир. А. А. Потебнянинг фикрича, ишора ва яқин- 
даги маъно лингвистиканинг объекти бўлиб, келажак маъно 
бошқа фан текширадиган ҳодисадир.

А. А. Потебня шахснинг нутқида сўз ҳар гал ҳар хил маъно 
касб этади, дейди. Сўзнинг лексик ва грамматик маънолари, 
унингча, айрим шахснииг фикри томонидангииа яратилади.

А. А. Потебня тилларни морфологик жиҳатдан классифика- 
ция қилмайди, аммо ўрни келгаида флектив тиллар ва флектив 
усулга эга бўлмаган тиллар ҳақида ўз фпкрини билдириб кетади. 
Масалан, у формали тиллар ва формасиз тиллар ҳақида гапи- 
риб, формали тиллардан бўлган орий (насаб) тиллармда (яъни 
Ҳинд-Европа тилларида) гапирганда ўз фикрингни системагз 
солақап, образ ва тушунчаларни айрим бўлимларга тақсимлай- 
сан. $ормали тилдан фойдаланилганда унча куч сарфлаш талаб 
қялинмайди. Шунинг учун орий тилларида сўзиинг кучи тежалд- 
ди, шунга кўра орий тиллар ақлий ривожланншнинг жуда 
мукаммал қуролидир. Бироқ шуидай тнллар ҳам борки, уларда 
грамматик форма (Потебня грамматик форма деганда грамма- 
тик маънони тушунади) айрим сўзнинг мазмупидан иборат 
бўлади, яъни аффикс орқали ифодаланмай, айрим сўз орқали 
ифодаланади. Бундай тилларда ҳар гал фикрнинг янги куч сарф- 
лаши, зўр бериши талаб қилинади. Улар гўё мутлақо грамматик 
формага эга эмас.

Г. Штейнталдан фарқ қилгани ҳолда, А. А. Потебня тилни 
тафаккурдан ажратмади. Аммо у ижтимоий онгии эмас, инди- 
впдуал онгни кўзда тутди. У тил ҳодисаларини ўзаро боғланган
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ҳолда текшириш керак деб уқтирди. Унинг тил ҳаётидаги «икки 
давр» (ривожланиш ва тушкунлик даврлари) иазариясини тан- 
кид қилиши катта методологик аҳамиятга эга эди.

А. А. Потебнянинг илмий-назарий фикрлари унинг «Фикр ва 
тил» (1862), «Рус тили грамматикаси бўйича лавҳалардан» 
(«Из запнсок по русской грамматике») (1- ва 2-қисмлари 1874 
Гшлда, 3- ҳпсмн 1899 йилда, 4- ҳисми 1941 йилда нашр қилинган) 
арарларида баёп қилипган бўлиб, булардан ташқари, унинг 
бадикй |гсарлар тпли, адабиёт, этнографияга бағишланган 
лсарлпрп ҳам бор.

«ЁШ ГРАММАТИКАЧИЛАР» МАКТАБИ

XIX асрпнпг тўртиичи чорагида қиёсий-тарихий тилшунос- 
ликда бир тўда ёш тилшуносларнннг янги бир оқими иайдо 
бўлди. Улар кекса авлод ҳнсобланган тилшуносларни ёшларга 
хос гайрат ва шижоат бнлан танқид қила бошладилар. Немис 
филологи Ф. Царнке ҳазиллашиб уларни «ёш грамматикачилар» 
(Лип§£ "ттаШсег) деб атади. Янги оқимнинг пешқадам вакил- 
таридан бирн бўлган К. Бругман бу номни янги лингвистик 
мактабиинг банроғига айлантириб юборди. Бирмунча вақтдан 
кейин мана шу ҳазил учун айтилган ибора лингвистик термин 
бўлиб қолди.

Ёш грамматикачиларнинг асосий принципи шундан иборат 
эдикн, улар тилни индивидуал пснхо-физик ёки психофизиологик 
фаолият деб билар эднлар. Тилдаги барча ўзгаришлар, уларнинг 
фикрича, айрим шахспипг «одатдаги нутқ фаолияти»да юзага 
келади. Шунинг учун улар классик тиллар билан шуғулланишни 
ва бобо тилни қайта тиклашни (реконструкция қилишни) танқнд 
қилиб, жоили тилларни ўрганишга чақирадилар. Аммо ёш грам- 
матикачилар ўз илмий тздқиқотларида бу асосий фикрларига 
изчиллик билан амал қилмадилар. Бутун бир бобо тилни қайта 
тиклашга уринмасалар ҳам, уиииг айрим формаларини қайта 
тиклаш билан шуғуллапдилар.

Ёш грамматикачилар тилнинг иккн хил фаолияти борлигини 
уқтирар эдилар: буларнинг бири тилнинг индивидуал психологик 
фаолияти бўлнб, у тилда пайдо бўладиган янги ҳодисаларнинг 
аиалогияга асосланишидан иборат. Аналогия эса ассоциация 
орқали юз берадиган психик ҳоднсалардаи келиб чиқади.

Тилнинг иккинчи фаолияти физиологик томонидир. Тилнинг 
физдологик фаолияти тилдаги фонетик ўзгаришларда кўринади. 
Шуиинг учун улар тилшупосликда фонетик қонунларни очиш 
ва тасвирлашга катта ўрин берган эдилар. Морфологияга анча 
кам эътибор қилинган бўлиб, синтаксисга улар деярли қўл ур- 
мадилар. (Бундан Б. Дельбрюкнинг «Ҳинд-Европа тилларининг 
қиёсий сиитаксиси» мустаснодир.)
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Тилни доимин ўзгариб турувчи ҳодиса деб ҳнсоблаганликлп- 
ри учун ёш грамматикачилар тилни ўрганишга тарихий равишда 
ёндошиш керак дер эдилар. Улар тилнинг ҳамма соҳасига ҳам 
тарихий ёндошишии талаб қилдилар.

Тил ҳодисаларини чуқур ва мукаммал ўрганиш учун улар 
тилдаги айрим ҳодисаларни бошқа ҳодисалардан ажратган ҳол- 
да текширишни тавсия қилар эдилар. Бу ёш грамматикачилар 
таълимотида «атомизм» деб номланди.

Ёш грамматикачилар Ҳинд-Европа тиллари соҳасида, хусу- 
сан, фонетика соҳасида диққатга арзнрли кашфнётлар ҳам қшг- 
дилар.

ё ш  грамматикачилар мактабига, асосан, Лейпниг универсп- 
тетининг олимлари кирар эди. Уларнинг эиг машҳурлари Л. Лес- 
кии (1840—1916), К. Бругмап (1849 — 1919), Г. Остгоф (1842— 
1907), Г. Пауль (1846—1921), Б. Дельбрюк (1842—1922) ва 
бошқалар.

Уз фаолиятларининг дастлабки даврларида Ф. де Соссюр 
(1857—1913), Ф. Ф. Фортунатов (1848—1914), В. Томсен 
(1842—1927) сингари машҳур тилшуиослар ҳам ёш грамматика- 
чиларга бирон даражада ёндошганлар.

Еш грамматикачиларнинг қарашлари асосан учта асарда 
ифодаланган. Булар: 1) «Морфологик тадқиқотлар» деб атала- 
диган тўпламларнинг биринчи томига Г. Остгоф ва К. Бругмап- 
лар ёзган «Сўз боши», 2) Г. Паулнинг «Тил тарихи прннпипла- 
ри» (1880) асари, 3) Б. Дельбрюкнипг «Тилни ўргашппга 
кириш» асаридир. Бу асар қаита-қайта пашр қилинган. Булар- 
дан ташқари ёш грамматикачилар Ҳинд-Европа тилларпиппг 
кўп сонли тарихий грамматикаларини эълон қилдилар. Бнр<;қ 
бу асарлар, асосаи, тарихий фонетикадан иборат эди. Юқорида- 
гилардан кўрипадики, ёш грамматикачиларнипг фалсафий қа- 
рашлари психологизмнинг — Штейнталь фикрларининг содда- 
лаштирилган, ўзгартирилган кўринишидир.

% Ф. ЭНГЕЛЬС ВА ҚИЁСИЙ-ТАРИХИЙ ТИЛШУНОСЛИК

Ф. Энгельс гарчи ўзини камтарлик билан ҳаваскор тилшумс 
деб атаган бўлса ҳам, ҳақиқатда у бу фан билан ўспирннлик 
чоғларидан тортиб бутун умри давомида қизиққан ва бевоспта 
шугуллапгаи. Буии, биринчидан, унипг «Франк диалекти»1 кабн 
махсус асаридан, иккинчидаи, бошқа асарларида йўл-йўлакай 
айтиб кетган фикрларидан, учинчидан, хусусий ёзишмаларид_ан 
(масалан, К. Марксга, П. Лафаргга ёзган хатларидан), нпҳод-г, 
тўртинчидан, унинг биографиясига оид кўпгина фактл«'&«йн

1 К. М а р к с  н Ф. Э и г е л ь с ,  Соч., 19-том, 2- нашри, 518 — 54Ь-
бетлар.
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кўриш мумкин. (У 12 тилда'аркин сўзлашган, 20 га яқин тилда 
бемалол ўқиган.)

Маълумки, К. Л4аркс ва Ф. Энгельс яшаган даврда қиёсий- 
тарнхин тнлшунослик ўзининг илмий-тадқиқот методн билан фан 
оламида машҳур эди. Энгельс ҳам шу фанпи эътироф қилар эди. 
Шунпнг учун у ўз плмий фаолияти давомида «ўзининг азалий 
муҳаббати — қиёсий филологияга»1 мурожаат қилиб турар эди. 
Аммчэ Энгельс XIX асргача яратилган тилшуносликка оид асар- 
ларни ҳам синчиклаб ўрганиб, уларпинг штуқ ва камчиликлари- 
ии ўз асарларида дЯ-йулакаа қайд қилиб кстди. Лйасалан, у 
Европа тилшуносларини санскрит ва форс тиллари билаи таниш- 
тирган инглиз филологи Вильям Джонз (1746—1794)нинг асар- 
ларига аҳамият берди1 2. Бироқ тўрт томли «Митрндат...»нинг ав- 
тори И. X. Аделунг (1732—1806) этимологик изоҳларини «нуқул 
ёлғондан иборат бўлган бемаъни эеки немис этимологияси»3 
деб танқид қилди.

Энгельс қиёсий-тарихий методни, асосан, икки соҳага — сла- 
вистика (ёки славяншунослнк) ва германистика соҳаларига тад- 
биқ қилди. Бир вақглар у (тахмипан, 50-йилларнппг бошларида) 
с-лавян тилларининг қиёсий грамматпкаенни ёзишни мўлжалла- 
ган эди. У славян тилларидап бўлган рус, чех, словен, серб-хор- 
ват ва болгар тилларини ўрганди; иккинчи томондан эса, ўз дав- 
ршшнг машҳур славяишунослари бу^ган Й. Дубревский, Ф. Мик- 
лош ва бошқа олгшларшшг асарлари билан мукаммал танишди. 
Энгельснинг славян тил.тарига қнзиққанлигини унннг К. Маркс- 
га ёзган хатларидан бирида ҳам кўриш мумкпи4. Бнроқ у славян 
тилларипикг қиёснп грамматикасини ёзолмадн — бунга бир 
томондан, унинг вақти етишмади; иккипчи томондан, Миклош- 
нипг асари эълон қмл.ииганидан сўпг, у бунга эҳтиёж қолмади 
деб ҳисоблади.

60- ниллардан кейии Эигельс немис тиЛн тарпхп бнлан қизиқа 
бошлади. У немис тарихий диалектологиясига багншланган мах- 
ёу.с «Франк диалекти» асарини ёздн. Бу асарида у илгари 
Я. Гримм классификациясида йўл қўйилган камчпликларгш ту- 
затиб, ўзининг оригинал классификациясини яратди. Аммо шуни 
ҳам айтиш лозимки, Энгельс Я- Гриммни герман тилларининг 
қ^ёсий грамматпкасига асос солувчи сифатида жуда юқори баҳо- 
лагаи ва уни геииял олим деб ҳисоблаган. (Бу баҳога К. Маркс 
ҳам тўла равишда қўшилган эди.) Я. Гриммнинг икки томли 
«Немис тили тарихи»ни Энгельс классик асар деб атаганлиги 
маълум5.

1 К. М а р к с  и Ф. Э н г е л ь с ,  С оч., 29 - том, 477 - бст.
2 У ш а  е р д а ,  28 - том, 223 - бет.
“ ў ш а е р д а ,  19 -  том, 89 -  ёет.
4 У ш а  е р д а ,  28-том, 30—31 - г»т'шр.
5 Ў ш а е р д а, 19 - том, 483 - бет.
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Энгельс роман тилларинииг қиёсий грамматикаси билан ҳам 
етарли даражада таниш бўлган. Масалан, у бир ўринда роман 
тилларидаи бўлган провансаль тнли билан шимолий итальян 
диалектлари орасидаги фонетик ва грамматик муносабатлар 
ҳақида мукаммал изоҳ беради1.

Тил ва диалектларни тадқиқ қилиш учун Энгельс Ҳинд-Евро- 
па тиллари онласига мансуб бўлган жонли тилларнигина эмас, 
санскрит, қадиМги ирланд ва бошқа ўлик тилларни ҳам ўргаиди. 
Тилларни ўрганишда унинг ўз методи бор эди. Бу ҳақда шундай 
деб ёзади:

«Бирон тилни ўрганишда мен мана шундай методга амал 
қиламан: грамматика билан шуғулланмаслик (бундан турланиш 
ва тусланиш, шуиингдек, олмошлар мустасно), балки классик 
авторнинг топилишн мумкин бўлгаи энг қийин асариии луғат 
билан ўқиш. Масалан, итальян тилини Данте, Петрарка ва 
Ариостдан, испан тилини Сервантес ва Кальдерондан, рус тили- 
ни Пушкиндан бошлаганман; сўнгра газета ва бошқа нарсалар- 
ни ўқир эдим»1 2.

Энгельс ўз тадқиқотларида қиёсий грамматикачилар яратган 
лингвистик тушунчалардан фойдаланди ва унга суянди. Маса- 
лан, у ўзининг немис диалектларидан, қадимги ёдномалардан 
келтирган мисолларида сўзларнинг грамматик формаларини 
В. фон Гумбольдт асарларидаги принцип бўйича, яъни сўзшшг 
гапдаги қиёфаси унинг грамматик формасидир, деган принципда 
олади. Бироқ у Гумбольдтга кўр-кўрона эргашмади. Чунки 
қиёсий грамматикачиларнинг қийинчиликларини ҳам у яхши 
билар эди. Айниқса, сўзларнииг этимологиясипи аниқлашда улар 
нўл қўйган ноаниқликлар Энгельснинг назаридан четда қолмади. 
Шунинг учун у «Этимологияни ҳам физиологияни ва бошқа ҳар 
қандай «логия»ни ўрганган сингари ўрганиш лозим, уии кашф 
қилиш мумкии эмас»3, деган эди.

XIX асрнииг ўрталари ва учинчи чоракларида қиёсий грам- 
матикада натурализм ва ёш грамматикачилик ҳукмрон бўлган 
даврда „ Энгельс тилга ижтимоий-тарихий принцип асосида' ёндо- 
шишни йзчйллик билан ёқлаб чиқди. Бу масалада у шупдай деб 
ёзди:

«Она тилининг материяси ва формаси фақат унинг вужудга 
келиши ва аста-секин тараққий қилиши кузатиб борилганида- 
гина тушунарли бўлади. Аммо бу, биринчидан, унинг ўз ўлик 
формаларига ва, иккинчидан, жонли ва ўлик қариндош тилларга 
эътибор қилипмаса, мумкин бўлмайди»4.

1 К. М а р к с  н Ф. Э н г е л ь с. Соч., 13-том, 619 — 620 - бетлар.
2 Ў ш а  е р д а ,  36 - том, 46 - бет.
3 Ў ш а  е р д а ,  36 - том, 256—257- бетлар.
4 Уша е р д а ,  19-том, 33 - бет.
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Я. Гриммнинг тил билан жамият, тил тарихи билан жамият 
тарихи орасида зич боғланиш бор деган фикрига Энгельс бата- 
мом қўшилар эди. У замонларда тилшунослар орасида кенг 
тарқалган «сўзлар ва нарсалар» («\УоНег ипс! ЗасЬеп») маса- 
ласига Энгельс ўз асарларида кўп марта мурожаат қилган. Чун- 
ки бу таълимотга кўра, сўзнинг лингвистик анализи орқали 
ижтимоий ҳаётда қачонднр мавжуд бўлган нарсаларни қайта 
тиклаш мумкин. Бироқ у тил билан жамият орасидагп боғла- 
нишнинг тўғри чизиқли (тўппа-тўғри, бевосита) бўлишига шубҳа 
билан қаради. Ҳақиқатан ҳам, тил билан ижтимоий ҳаёт ораси- 
дагн боғланиш кишиларнинг онги, тушунчаси орқали юзага 
келади.

Тил оилаларининг тараққиёти ва шаклланиш йўлларига кел- 
гаида, Энгельс ҳаммадан буруп тилларнинг дивергеиция (фарқ- 
ли бўлиб қолиш) процессини қайд қнлади. Масалаи, «Оила, 
хусусий мулк ва давлатнипг келиб чиқиши» асарида у Шимолий 
Америка ҳипдилари дастлаб ягона қабила бўлган; кейинчалик 
аста-секин улкан материк бўйлаб тарқала бошлаган, қабилалар 
ажралиб халқларга, қабилаларнинг бутун бир группасига айлан- 
ган; уларнинг тиллари ҳам ўзгариб, ўзаро тушунилмандиган 
бўлиб қолган ва дастлабки бирлигш-ш тамомила йўқотиб қўйган, 
дейдн. Аммо дивергенцияни Энгельс тилларнинг тараққиётидаги 
ягона йўл деб ҳисобламади. Бу жиҳатдан у ўз давридаги 
А. Шлейхер каби машҳур тилшунослардан юқори турар эди. 
Чунки Шленхер тиллар ҳамма вақт ягона тилдап («бобо тил» 
дан) тўппа-тўғри йўл билан ўзаро аста-секин фарқланиш орқали 
тараққий қилади деб тушунган. Энгельснинг фикрича эса, пжти- 
моий-иқтисодий формацияларнинг қадимгироқлари даврида 
дивергенция (ажралиш) тараққиётнинг етакчи тенденцияси бўл- 
ган бўлса, ксйингироқ даврларда (айниқса капиталнзм форма- 
п.ияси даврида) конвергенция (қўшилиш) теиденцияси кучлироқ 
бўлади.

Маълумкн, совет тилшуиосларининг тадқиқотларн бу фикр- 
нинг тамомила тўғрилнгини исботлади.

Энгельс тилнинг тарихий категория эканлигини ёқлаш билан 
бирга, тилшуцосликиииг ҳам тарихий фан бўлишини эътироф 
қилди. У немис философи Е. Дюрингни танқид қилиб ёзган эди: 
«Апиқкн, сўпгги 60 йил нчида кучли ва самарали равишда тарақ- 
қий этган тарихий тилшунослик ҳақида ҳеч қачон ҳеч нарса 
эшитмагап филожзгга ишимиз тушибди...»1.

Шундай қилиб, Фридрих Энгельс плмий коммунизмга асос 
солувчилардан бири, халқаро пролетариатпинг доҳийси ва усто- 
зи, талантли файласуф бўлиши бнлан бирга, ўз даврининг етук 
компаратнвист тилшуноси ҳам эди. К. Маркс 1869 йилнинг

1 к .  М а р к с  и Ф. Э н г е л ь с ,  Соч., 20-том, 333-334- бетлар,
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1 мартида Энгельсга ёзган хатида уни тўғридан-тўғри қиёсий 
тилшунослик (компаративистика) соҳасидаги тадқиқотчи деб 
жуда тўғри баҳолади1.

Москва мактаби

XIX асрнипг охирларида Россияда алоҳида лингвистик мак- 
таблар майдонга келди. Бу мактаблариинг илмий приндиплари 
ҳозиргача ҳам ўз аҳамиятини пўқотмаган.

Булардан биттаси Москва тилшунослик мактаби деб номла- 
нади. Уни академик Филипп Федорович Ф о р т у н а т о в (1848— 
1914) яратди.

Ф. Ф. Фортунатов Вологда шаҳрида туғилди. Петрозаводск 
гимназиясида ўқиди, бироқ уни тугатмади. 1864 йилда Москвада 
иккинчи гимназияни тамомлади. Шу йнли Москва университети- 
нинг тарих-филология факультетига кирди.

Ф. Ф. Фортунатов 1868 йилда Москва университетини тугат- 
гандан сўнг, шу университетда профессорлик унвонига тайёрла- 
ниш учун қолдирилди. 1871 йилда у магистрлик имтиҳонларинп 
топширди, 1871 —1873 йилларда чет элларга юборилди. У Герма- 
ния, Франция ва Англияда бўлади. У Германиянинг Тюбинген 
шаҳрида қадимги ҳиндларнииг Ведаларини яхши билувчи проф. 
Рудольф Рот раҳбарлиги остида Веда ёдгорликларини тадқиқ 
қилиш билан шугулланди, Лейпцигда Лескин ва бошқаларнинг, 
Берлинда Вебер ва Эбелнинг, Парижда Бреаль ва бошқа олим- 
ларнинг лекцияларини тииглади. Кенигесбергда Ф. Ф. Фортуна- 
тов Литва тилида ёзилган ёдгорликларпи ўргапган бўлса, Париж 
ва Лондонда, қисман Берлинда санскрит ва Веда қўл ёзмалари- 
пи ўрганди ва қимматли материаллар тўплади. Шунинг натижа- 
си сифатида қадимгн Ведаларга оид бўлган «Зашауеба — Арга- 
пуака — ЗашЬНа» қўл ёзмаларнпипг текстшш пашр эттирди ва 
таржима қилди; унга кириш сўз, изоҳ ёзди ва Ҳинд-Европа 
тилларининг қиёсий грамматикасидан иборат бўлган илова ҳам 
қўшди. Бу ишни у 1875 йилда магистрлик диссертацияси сифа- 
тида ҳимоя қилди. Кейин чорак аср давомида (1876—1902) 
Москва уцивсрситетида дарс берди. Фақат 1902 йилда акаде- 
микликка сайланиши муносабатн бнлапгииа Пстербургга кўчди. 
Шундан сўнг у қайтиб университетда ишламади.

ф. ф. Фортунатов Москва университетида ишлаган чоғларида 
рус ва жяҳои тилшупослиги тарихннинг бутун бир давркни 
яратди. У ёш грамматикачилар майдонга чиққан даврда яшаб 
ижод этганлигидан, унинг тилга ёш грамматикачиларга хоё 
позициядан туриб ёндошиши кўринса ҳам, умуман олганда, ўзи- 
иинг оригинал мактабини вужудга келтирди ва кўп жиҳатдан

1 К. М а р к с  и Ф. Э н г е л ь с ,  Соч., 32-том. 211- бет.
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Ғарбдаги касбдошларидан олдинда борди. Масалан, тилнинг 
моҳиятини псикологик йўсинда тушуниш, фонетик қонунларни 
табиий қонунлар сингари қатъий деб билиш уни ёш грамматика- 
чиларга яқинлаштиради.

Ф. Ф. Фортунатов тилни, бир томондан, ижтимоий ҳодиса деб 
қарайди ва унинг тараққиётини, ундаги ўзгаришларни жамият- 
нинг тараққиёти ва ундаги ўзгаришлардаи кўради.

Иккинчи томондан эса, тилнинг ички тараққиётини ҳар бир 
шахсиинг индивидуал фаолиятига боғлайди. Шунинг учун у 
тафаккур билан нутқ орасидаги муносабат проблемасипи илгари 
суриб, уни ассоциатив психологиядаги субъектив-идеалистик 
нуқтаи иазардан ҳал қилмоқчи бўладн. Еш грамматикачилар 
таъсири остпда субъектив-идеалнстик позицияда туриб, тилдаги 
ўзгаришларнинг юз беришида аналогиянинг (ассоциациянинг) 
ролига алоҳида аҳамият беради.

Ф. Ф. Фортунатовнинг тилга бундай икки томонлама (ўз 
моҳиятига кўра қарама-қарши) фикр асосида ёндошиши тилнинг 
ташқи ва нчки тарихи ҳақидаги таълимотида ўз аксини топган.

Тил тараққиётининг ташқи тарихи, унингча, тил билан шу 
тилда сўзлашувчи жамият (ёки ижтимоип иттифоқ) орасидаги 
зич алоқага кўра аииқланади. Жамиятдаги ўзгаришлар тилдаги 
ўзгаришларии туғдиради. Жамиятнинг бўлиниб кетиши тилнгшг 
айрим шева ва диалектларга бўлиниб кетишига сабаб бўлади. 
Жамиятиипг мана шу қисмлари орасидаги боғланиш йўқолга- 
нида битта тилнинг шева ва диалектлари тараққий эта бориб 
мустақил тилларга айланиб кетади.

Тнл билан жамият ораспдаги муиосабатни чуқурлаштира 
бориб, Ф. Ф. Фортунатов маҳаллий диалектлар билан касб-ҳунар 
диалектларини (бошқача айтганда, «социал диалектларпи») 
ажратади,

Ф. Ф. Фортупатов тилнн сўз ва сўз бирикмаларининг жами 
деб таърифлагани ҳолда, умуман сўз нима-ю, айрнм сўз ва сўз 
бирикмаси нима? деган саволни қўяди. Маълумки, бу масала 
ҳозир ҳам кун тартибндап олинган эмас.

Сўзшшг маъдо томони ҳақида гап боргаиида, у сўзнипг р е а л 
ва ф о р м а л маъноси ҳақида ёзади. Реал маъно, унипгча, факт- 
кииг ўзпга, объектив борлиққа алоқадор бўлса, формал маъно 
тилнинг ўзпга алоқадордир.

СўзНИ ТИЛШуНОСЛНКНИПГ ИККИ бўЛИМИ —  ЛеКСИКОЛОГИЯ &)1 
грамматика ўрганиши лознм.

Лексмкология сўзларшшг реал маъноларини ўрганса, грам- 
матика формал маъноларини ўрганади ва у тилнинг формасп 
ҳақндаги таълимотдир. Тилнинг товуш томони ҳақидаги таъли- 
мот эса, ўзича мустақил бўлимни ташкил қилади. Лексикология 
сўзларнинг реал маъноларидаи ташқари, ибораларни, яъни 
фразеологияни ҳам текшириши лозим.
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Грамматиканинғ бўлимлари мундарижасини аниқлаб, 
Ф. Ф. Фортунатов унгача рус тилшунослигида қўлланиб келган 
этимология терминини морфология термини билан алмаштирди. 
Унинг фикрича, морфология билан синтаксиснинг ажратилиши 
лексикологиянинг айрим сўз ҳақидаги таълимот ва иборалар 
ҳақидаги таълимотга бўлинишига ўхшайди: морфология айрим 
сўзнинг формалари ҳақидаги таълимот бўлса, сиитаксис сўз 
биршсмалари формаси ҳақидаги таълимотдир.

Шундай қилиб, Ф. Ф Фортунатов тилшунослик фанииинт 
бўлимларини аниқлашда ҳам катта хизмат кўрсатди. Сўз тур- 
кумларини у формал грамматик белгилар билан характерлана- 
диган сўзларнинг грамматик синфлари деб таърифлади.

У сўз туркуми терминига қарши чиқиб, унинг ўрнига «сўз- 
ларпинг грамматик туркуми» («грамматические части речи») 
деб номлаш керак, дейди. У грамматик жиҳатдан сўзларни учга 
бўлади: 1. Айрим тўла сўзлар (а) сўз ўзгартишга эга бўлган 
с-ўзлар ва б) ўзгармайдиган сўзлар). 2. Тўла бўлмаган сўзлар.
3. Ундовлар.

Тўла сўзларнинг формага эга бўлганларига феъл, от, сифат, 
олмошларни киритади, формасизларига равиш ва айрим изоҳлар 
билан сонии киритади.

Сўз формаси ҳақида у оригинал фикр билан чиқди.
«Айрим сўз формаси...,— деб ёзади Ф. Ф. Фортунатов,— 

унинг сўзловчи онгида формал ва асосий ашёларини ажратиш 
қобилиятига... айтилади».

Демак, сўзнинг аффикс ва негизга ажралиш хусусиятига эга 
бўлиши сўзиинг грамматик формаси деб тушунилади. Бундай 
форма («ажралиш қобилияти») сўз структураси учун, унинг 
бошқа сўзлар билан бирикиши учун қандай аҳамиятга эга 
бўлиши мумкин?

Шу муносабат билан Л. В. Шчербанинг тубаидаги фикриии 
эслаш ўринлидир: «Мен Фортунатовга эргашиб сўзнинг қобилия- 
тиии ҳеч ҳам форма деб атай олмайман...» Нимагадир қобилият 
«бўлишини форма деб аташ менга ғайри табиий кўринади».

Ф. Ф. Фортунатов ўзининг форма ҳақидаги таълимотида изчил 
эмас. У бошқа бир ўринда сўзларнинг негиз маъносини ўзгар- 
тирадиган формал кўрсаткичлардаги айирмалар асосида бир-би- 
ридан фарқли бўлишини сўз формаси деб изоҳлайди.

Шупдай қилиб, Ф. Ф. Фортушатовнинг сўз формаси ҳақидаги 
фикрн икки хил: 1) сўзларнинг негиз ва аффиксларга бўлиниш 
қобнлияти формадир; 2) сўзларнинг аффиксларга кўра фарқла- 
ниши формадир.

Ф. Ф. Фортунатовпинг кўпгииа шогирдлари ва издошлари 
унинг форма ҳақидаги биринчи фикрннн асос қилиб олган эди- 
лар. Масалан, Д. Н. Ушаков «сўз «формаси» деб сўзнинг негиз 
ва формал ашёга ажралиш қобилиятига айтилади», деб ёзса, 6
6  С , Усмонов www.ziyouz.com kutubxonasi
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В. К. Поржезинский «...тил ишорасининг бизнинг онгимизда 
негиз ва формал ашёларни ажратиш қобилиятига форма деб- 
айтамиз...» дейди. У давом этиб, «...формал ашёни ўз ичига олган 
ишораиинг («знак») ўзи ҳам» маълум формани ташкил қилади, 
дейдики, шу билан у ўз устозининг юқорида ажратган элемент- 
лари синтезини кўзда тутади.

Маълумки, сўз ўзгартиш парадигмаларида формалардан 
баъзиларининг формал қисми (яъни аффикси) бўлмаслиги мум- 
кин. Парадигмадаги бундай сўз (форма) юқорида келтирилгаи 
биринчи таърифга сиғмай қолади. (Масалан, бош келишикдаги 
от ана шундай.) Аффикссиз ҳолатни форма дейиш билан амалда 
асос қилиб олинган принципдан чекинилади ва сўзнинг нутқдаги 
умумий кўриниши, қиёфасини бутун ҳолда форма деб ҳисоблаш 
принципига ўтилади.

Сўзнинг негиз ва аффиксларга бўлиниш имкониятини ҳақи- 
қатан ҳам, унинг қиёфасн, яхлитлиги, бир бутунлиги билан қан- 
дай қилиб тенглаштириш мумкии? «Форма» тушунчаси 
Ф. Ф. Фортунатов ва унинг издошлари учун ана шундай гоҳ бир 
бутунликни инкор қилишга асосланса, гоҳ беихтиёр равишда бир 
бутун сўзни эътироф қилишга асосланади.

Қадимги ҳинд Ведаларини таржима қилиш муносабати билан 
Ф. Ф. Фортунатов марксизм классиклари фикрига уйғунлаша- 
диган тубандаги изоҳни беради: «... умуман ҳеч қандай таржима 
асл иусхани тўла ифодалаш имкониятига эга эмас...» Ф. Энгельс 
«Социализмнинг утопиядан фанга тараққийси» номли асарининг 
бириичи немисча нашрига ёзган сўз бошисида шундай дегаи эди: 
«Қўп ҳолларда умум томонидан қабул қилинган илмий-техника- 
вий терминлардан иборат бўлган керакли ажнабий сўзларни 
таржима қилиш мумкин бўлганида эди, уларга эҳгиёж ҳам бўл- 
мас эди. Бинобарин, таржима уларнинг маъносини бузади; 
тушунтириш ўрнига чалкаштиради»1.

Ф. Ф. Фортунатовнинг эълон қилган асарлари кўп эмас. Унинг 
илмий фикрлари университетда ўқиган лекция курсларида ифо 
даланган эди. Узи ҳаётлигида унинг эълон қилинган асарлари 
орасида «Ҳинд-Европа тилларпнинг қиёсий грамматикасидан бир 
неча саҳифа» (диссертациясининг илова қисми), Болтиқ тилла- 
ридаги урғуга бағишланган асарлари, Ҳянд-Европа тилларининг 
фонетик структурасига бағишланган бир қанча кичик-кичик 
ҳажмли ишлари (шогирди проф. В. Қ. Поржезинскийнинг кўрса- 
тишича, ҳаммаси бўлиб 35 та асари) бор. Уларнинг кўп қисми 
литография усулида, кам нусхада босилган бўлиб, университет 
студентлари учунгина мўлжаллаиган эди. Унипг «Қиёсий тил- 
шуиослик» ва «Ҳинд-Европа тилларининг қиёсий морфологияси 
(турланиш ва тусланиш)» фанлари бўйича ўқиган лекциялари

1 К. М а р к с  н Ф. Э н г е л ь с ,  Соч., 19- том, 322- бет.
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студентларга ўқилган катта курслар бўлиб, бириРп^ марта 
1956 йилда эълон қилинди. Шуни айтиш керакки, Ф. Ф. Фортуна»- 
товнинг илмий мероси ҳали етарлича ўрганилган эмас.

Ф. Ф. Фортунатов ажойиб тилшуносларни етиштирган ўзига 
хос лингвистик мактаб яратди. Бу мактабга унинг М. М. ПокрОвс* 
кий (1869—1942), кейинчалик ўз мактабини яратган А. А. Шах- 
матов (1864—1920), В. К. Поржезинский (1870—1929), 
А. И. Томсон (1860—1935), Д. Н. Ушаков (1873—1942), 
М. Н. Петерсон каби кўп сонли машҳур шогирдлари мансубдир.

Ф. Ф. Фортунатов олдига чет мамлакатлардан ҳам ёш олим- 
лар келиб, ундан таълим олар эдилар. Шунинг учун унинг чет 
эллик шогирдлари ҳам кўп эди.

Ф. Ф. Фортунатов мактаби А. А. Потебня мактабига танқидий 
қарар эди.

Қозон мактаби

Москва мактаби билаи бир қаторда XIX асрнииг охирларида 
Қозон университетида ҳам алоҳида лингвистик мактаб майдонга 
келди. Унга машҳур рус ва поляк тилшуноси Иван (Ян) Алек- 
сандрович (Игкацн) Бодуэн де Куртенэ (Нецислав) (1845— 
1929) раҳбарлик қилди.

Бодуэн Варшавадан 25 км четда бўлган Радзимен деган жой- 
да туғилади. У Варшавадаги гимназияда ўқиди, у математикага 
бўлган қобилияти билан ажралар эди. 1866 йилда Варшазадаги 
олий мактабга тенг бўлган Бош мактабни тамомлайдн. Сўнг 
билимини ошириш учун Бодуэн де Куртенэ Прагага (Чехослова- 
кия), Берлин ва Лейпцигга (Германия), Вена (Австрия)га юбо- 
рилади. У Шлейхернинг лекцияларини эшитади. Берлинда санс* 
крит тили мутахассисларининг лекцияларини тинглайди. Сўнгра 
профессорликка тайёрланиш учун Петербургга юборилади. 
1870 йилда Лейпцигда «XIV асргача бўлган қадимги поляк тили 
ҳақида» иомли машҳур асари босмадан чиқади. Шу иши учун 
Петербург университети унга магистрлик даражасини ва приват- 
доцент унвонини беради. 1874 йилда эса докторлик диссертация- 
снни («Резъян шеваларини-нг фонетикасини ўрганиш тажриба- 
си») ҳимояТртаади, шу йили Қозон университетида аввал доцент, 
кейин профессорлик вазифасида ишлай бошлайди. У Қозонда 
9 Гшл, Юрьевда 10 йил, Қраковда 5 йил, Петербургда 18 йил 
ишлайди. 1918 йилда Бодуэн Варшава университетипинг такли- 
фи билан Польшага кетадй ва умрининг охиригача шу ерда 
ирофессорлик вазифасида ишлайди.

Бу кенг билимли, ўткир ва оригинал фикрли олим Қозон уни- 
верситетида ишлаган даврларида тилшуносликнинг Қозон мак- 
табига асос солди. Қозон мактабининг закиллари тил фаолияти- 
нинг психик, фонетик томонларига аҳамият бердилар. Улар
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Россияда биринчи марта экспериментал фонетика лаборатория- 
сини ташкил қилдилар, фонология билан шуғулландилар. (Бу 
ҳақда ксйинроқ яна тўхталинилади.)

Бодуэннинг асарлари лсуда кўп бўлиб, уларнинг талай қисми 
вақтли матбуотда эълон қилинган. Шунинг учун уларнинг ҳам- 
масини тўплаш ҳам қийин.

Бодуэн де Куртенэ табиий фанларга қизиқар эди. У ҳаммадан 
бурун Дарвиннинг эволюция назариясига алоҳида аҳамият бер- 
ган. Бу унинг асарларидаги дарвинизмга мойилликдан ҳам 
кўринади. Шунинг учун у тилшуносликни табиий фанларга 
киритади.

Тилни Бодуэн организм демаса ҳам, организмнинг функцияси 
деб ҳисоблайди. У ҳамма вақт тилнинг моҳияти нутқий фаолият- 
да, нутқ сифатида функция бажаришида деб уқтирар эди.

Шу билан бирга, Бодуэн тилга ижтимоий жиҳатдан ёндошиш 
кераклигигш ҳам кўрсатган. Масалан, у авади: «Тил бутун ҳолда 
ҳам, ўЬининг қисмлари ҳолида ҳам кишцлар орасидаги ўзаро ало- 
қага хизмат қилсагииа, аҳамиятга эга бўлади».

Бодуэннинг фикрича, тилнинг пайдо бўлншида эшитиш ва 
кўриш иштирок этади. У дастлаб тилда музикал урғу мавжуд 
бўлганлиги учун, ашула билан нутқ фарқлаимаган, дейди. Бо- 
дуэн қиёсий грамматикачиларни формаларни қайта тиклашда 
схематизмга йўл қўйгаиликда айблаб, жонли тил ва диалект- 
ларни ўрганишга чақирди.

И. А. Бодуэн де Куртенэнинг таълимотида тубандагилар жуда 
муҳимдир:

1. Маълум таркибий қисмлар ва категориялар комплекси 
бўлган тилдан узлуксиз такрорланиб турадиган процесс тилини 
фарқлаш керак. Маълумки, буни де Соссюр тил ва нутқ деб 
номлайди.

Тилда товушлар эмас, ф о н е м а л а р ,  яъни товуш тасаввур- 
лари мавжуддир. Фонема эса материал бирлик бўлмай, психик 
бирликдир. Унингча, тил ҳодисайарини психологик ва физиоло- 
гик жиҳатдангина тушунтириш мумкип. У фонема ҳақидаги таъ- 
лимотни яратар экан, фонемаии акустик-физиологик тасаввур 
элементларининг йиғиндиси, айрим шахснинг психо-фонологик 
фаолияти деб изоҳлайди. Унда психологнзм, штейнталчилик 

' жуда кучли.
Бодуэннинг таълимотига кўра, фопеманинг ўзи маънога эга 

бўлмаса ҳам, маънога ва морфологияга алоқадор бўлиб қолади. 
Шунинг учун у фарқлаш, ажратиш вазифасини бажаради. Қнёс- 
ланг: русча чайник— тайник, мать — дать.

2. Тил қурилишида Бодуэн уч даражани: I) сўз ва гаплар- 
нинг фонетик тузилиши; 2) сўзларнинг морфологик тузилиши ва
3) гапларнинг морфологик тузилишипи ажратди. Шу асосда у 
твлшуносликка м о р ф е м а ҳақидаги таълимотни киритди.
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Тўғри, сўзнинг энг кичик қисми бўлган «бирламчи элементлар» 
қадимги ҳинд тилшунослари томопидан ажратилгап эди. Аммо 
морфема термини ва нималарнииг морфема деб ҳисобланиши 
Европа тилшуносларидап дастлаб Бодуэн асарларида кўрп- 
нади.

Сўзлар ва иборалар Бодуэн учун «синтактик атомлардир», 
«гапга хос бирликлардир», ўзаклар эса «морфологик атомлардир».

Сўз икки хил изоҳланиши мумкин: 1) морфемаларнинг йш-ин- 
диси сцфатида, 2) гап, жумла ҳосил қилувчи элемент сифатида. 
Сўпгги нуҳтаи иазардан сўз с и н т а г м а г а  тенглаштирилади.. 
Чунки у синтагмани гап составига кирувчи қисм деб ҳисоблайди.

Сўз ясовчи ва синтагма ясовчи морфемалар алоҳкда ажрати- 
ладн. Унинг бу қараши сўзнинг гапда илланган грамматик фор- 
масини синтагма деб тушунишдан келиб чиқадн ва шу маъпода 
синтагмани ажратиб олинган сўзга, яъни лексемага қарама-қар- 
ши қўяди.

И. А. Бодуэн де Куртеиэ таълимотидаги синтагма сўзнинг 
грамматик формаси ҳақидаги таълимот билан қўшилиб кетади. 
У сўз формаси деб, сўзшшг иутқда бошқа сўзлар билан боғла- 
ниш пайтидаги қиёфасини, кўринишини тушунади.

3. Бодуэнгача грамматиканинг илмййлиги унииг тарихийли- 
гида деб тушунтирилар эди. Бодуэи эса тилда тарихийликни, 
динамикани апиқлаш зарур бўлганидек, статикапи апиқлаш ҳам 
зарур деб ҳисоблади.

У ёш грамматикачиларнинг ортиқ тарнхийликка берилиб кет* 
ганликларини танқид қилиб, статик, яъни синхроник1 лингвис- 
тиканинг яшашга ҳақи борлигшш ёқлади. У тилга синхрои 
нуқтаи назардан ёндошиш билан бирга, дииамик, яъпи диа-- 
хроник1 2 нуқтаи йазардан ёндошиш керакдигшш, уларнинг ўзаро 
боғлангаиини ва қарама-қарши қўйилиши мумкнн эмаслигини 
кўрсатиб ёзган эди: «Тилдагн статика унинг динамикасидаги 
ёки тўғрироғи кинематикасидаги хуёусий ҳолат, холос».

Бодуэи товуш ва ҳарф тушуичаларини ажратди. Грамматик 
парадигманинг ёзув системасига боғлиқлигини кўрсатди.

4. Ниҳоят, И. А. Бодуэн де Қуртенэ лингвистиканинг борган 
сари аниқ фанларта яқинлашаётганини, липгвистикада матема» 
тикадаги миқдорий дедуктив (умумийликдан хусусийлнкка бс§ 
рувчи) методдан фойдаланиш мумкинлигини олдинга сурдтқ

И. А. БодуЭн де Куртенэ замонасининг кўзга кўрингаи олим» 
ларини етиштирган йирик устоз эди.

1 Статика — гр. з{а1оз — «турувчи»; «тинчлик ҳолати»; синҳрония — гр. зуп- 
«бирга», сЬгопоз «вакт», лингвистикада — тил ҳодисаларининг бир даврда мавжуд- 
лиги.

2 Динамика — гр. бупагшкоз «кучлн», ҳаракат ҳолати; диахрония — «Иа «ор-
қали» сЬгопоз «вақт», тил ходисаларининг тараққиётини тарихий изчиллик асо- 
сида тушуниш. ’ .
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Бодуэн Қозонда ишлаган даврларида унинг мактабига, 
Н. В. Крушевский, В. А. Богородиикий, С. К. Булич ва бошқалар 
кирган бўлса, Петербургда ишлаган вақтларида Л. В. Шчерба, 
Б. Я. Владимирцев, Б. А. Ларин, А. П. Баранников, В. В. Радлов 
каби машҳур тилшунослар унинг ё шогирдлари, ёки нздошлари 
сифатида атрофида тўпланган эдилар. Варшавада ишлаган пайт- 
ларида эса В. Дорошевский каби олимларни етиштирди.

Бодуэн де Куртенэнинг шогирдларидан Н. В. К р у ш е в с к и й  
ўзининг «Тил ҳақидаги фан очерки» (1893) помли докторлик 
диссертациясида умумий тилшунослнк масалалари, тилнинг та- 
раққиёт қонунлари каби умумий проблемалар билан бир қатор- 
да, сўзиинг морфологик структураси ва сўз ясалиши, сўзнинг 
қайта бўлиниши ва соддаланиши каби конкрет масалалар билан 
ҳам шуғулланди. У ёш грамматикачиларнинг илмий принципла- 
рига қўшилмади. Унинг ҳатто «Тил ҳақидаги фан очерки» асари 
Г. Паулнинг «Тил тарихи принциплари» асарига қарши қўйил- 
ган эди.

Н. В. Қрушевский ёш грамматикачиларнинг илмий-тадқиқот 
методини «археологик» метод деб танқид қилди. У фонетиканинг 
энг муҳим вазифаси бобо тилнинг товуш системасини қайта тик- 
лаш эмас, балки маълум тилнинг товушлари характерини, улар- 
нинг ўзгариш қонуниятларини, йўқолиши ва янги товушларнинг 
пайдо бўлиши шароитларини ўрганишдир, деб ҳисоблади.

Бодуэииинг талантли ва ҳар тарафлама билимли шогирди 
Василий Алексеевич Б о г о р о д и ц к и й  (1857—1941) Қозоп 
мактабига хос бўлган умумий назарий йўналишни сақлагани 
ҳолда, уни яна ҳам ривожлантирди, айрим масалаларни аниқлади.

В. А. Богородицкийиинг асосий асарлари шулар: «Рус тилида 
уррусиз унлилар», «Рус тили грамматикасидан умумий курс», 
«Тилшунослик ва рус тили бўйича очерклар», «Экспериментал 
маълумотларга кўра рус тилининг фонетикаси», «Умумий 
тилшунослик бўйича лекциялар», «Орий-Европа тилларининг 
қиёсий грамматикаси» ва бошқалар. Упинг туркий тилларга ба- 
гишлангаи асарла.ри ҳам диққатга сазовордир. Булар: «Татар 
ва туркий тилшунослик бўйича этюдлар», «Бошқа туркий тил- 
лар билан боғлиқ равяшда татар тилшунослигига кириш», «Та- 
тар тилшунослигининг илмий вазифалари ҳақида» ва бошқалар.

В. А. Богородицкий экспериментал фонетикага асос солувчи- 
лардан бири бўлиб, у Қозон университети қошида Россияда би- 
ринчи марта фонетик лаборатория ташкил қилди.

Сўзлардаги морфологик қайта бўлиниш, соддалашиш, сингар- 
монизм каби ҳодисалар ҳақида ҳам у чуқур мазмунли фикрлар 
баён қилган эди.

Шундай қилиб, Қозон тилшунослик мактаби рус ва жаҳон 
тилшунослигига, шу ҳисобдаи туркологияга ҳам, катта ҳисса 
қўшди. Бу мактабнинг И. А. Бодуэн де Куртенэ ва бошқа вакил-
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•лари илгари сурган лингвистик ғоялар акад. Л. В. Шчерба, 
акад. В. В. Виноградов каби бошқа рус совет тилшунослари 
асарларида давом эттирилди ва ривожлантирилди. Бошқа мам- 
лакатларнинг тилшунослари ҳам Қозон тилшунослиги ютуқлари- 
дан кенг фойдаландилар.

Петербург мактаби

XIX аср бошларида Петербургда А. X. Востоков асос солган 
рус ва славян тилларини қиёсий ўрганиш традицияси асрнинг 
■сўнгги чорагигача давом этди. Асрпинг ўрталаридан бошлаб бу 
ишга академик И. И. Срезпевский раҳбарлик қилди. Ундан ке- 
йин эса қиёсий тилшунослик соҳасида академик И. В. Ягич, 
Петербург университетининг профессори А. И. Соболевскийлар 
•актив фаолият кўрсатдилар. Шундай қилиб, Петербургда Ака- 
демия ва университет доирасида мамлакатнинг эиг таниқли тил- 
шунослари йигилган эди. Айниқса академик Алексей Алексан- 
дрович Шахматов (1864—1920) нинг ажойиб илмий фаолияти 
Петербургда филологиянинг ривожланиши учун катта таъсир 
кўрсатди.

А. А. Шахматовнинг ёшлик чоғлари Москвада ўтди. У ўспи- 
ринлик вақтларидаёқ Москванинг Ф. Ф. Фортунатов, Ф. Е. Корш 
каби машҳур тилшунослари билаи танишган эди. Фортунатов- 
нинг ғамхўрлиги остида у Москвада сақланаётган қўл ёзмаларии 
ўргана бошлайди. Натижада 18 ёшларидаёқ акад. Ягич томони- 
дан нашр қилинган «Славян филологиясининг архиви»да қа- 
димги қўл ёзмалар ҳақидаги биринчи мақоласини эълон қилади. 
Уша йили А. И. Соболевскийнинг магистрлик диссертациясини 
ҳимоя қилиш вақтидаги мунозарада А. А. Шахматов ўзининг 
билими билан Москва филологларини ҳайратда қолдирди. У 1883 
йилда Москва университетига ўқишга киради ва бир йилдан сўнг 
XIII ва XIV аср Новгород ёрлиқларининг тили ҳақидаги тадқи- 
қотини ёзади ва у 1886 йилда Академия нашриётида эълон қили- 
яади.

1887 йилда университетни тугатганидан сўнг А. А. Шахматов 
университетда олиб қолинади. 1893 йилда у «Рус тили фонетика- 
си соҳасидаги тадқиқотлар» иомли асарини эълон қилди ва уни 
1894 йилда Москва университетида ҳимоя қилди. Упга магистр- 
лик унвони ўрнига бирданига докторлик даражаси бериладп. 
Шундан ке4ин у Фанлар академиясидаги ишларга жалб қили- 
нади ва тезда (1894 йилиёқ) академик қилиб сайланади. 1908 
йилдан бошлаб Петербург унйверситетининг профессори қилиб 
тайинланади, университетда у рус тили тарихидан ва ҳозирги 
рус тили курслари бўйича лекция ўқийди.

А. А. Шахматовнинг илмий мероси жуда катта. У 150 даи 
ортиқ асар эълон қилган.
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А. А. Шахматов бир қатор фанлар билан шуғулланди. Шу- 
нинг учун унинг асарлари тилшунослик, адабиётшунослик, ман- 
башупослик, палеография (қадимги қўл ёзмалар ҳақидаги фан), 
фольклор, этнология, тарих фаилари соҳасига оиддир. Аммо 
унинг асосий ижоди рус тили тарихига бағишланган эди.

А. А. Шахматов ўзининг илмий-тадқиқот ишлари билан мав- 
жуд қнёсий-тарихий методнинг асосий йўлини чуқурлаштиришга, 
мукаммаллаштиришга салмоқли ҳисса қўшди. Унинг илмий асар- 
лари рус тилшунослигининг турли йўналишда эришган ютуқла- 
рини бирлаштирар эди. Аммо унга устози Ф. Ф. Фортуиатовнинг 
таъсири ҳаммадан кучли бўлди. У Фортунатовиинг асарларипи 
юксак баҳолади.

Агар Ф. Ф. Фортунатов кўпроқ эски славяп ва литва тиллари 
материалларига суйниб иш қилган, асосан, славян ва Ҳипд-Ев- 
ропа тилларининг қиёсий грамматикаси проблемалари билан шу- 
ғулланган бўлса, А. А. Шахматов ундан кейинги давр материал- 
ларики, рус тилииипг тарихий тараққиётига оид ҳодисаларни, 
айниқса, рус тилшшпг тарихий фонетикасини текширди. Шу 
асосда у умумрус бобо тилини қайта тиклаш масаласига катта 
аҳамият бердн.

А. А. Шахматов ўз тадқиқотларини қиёсий-тарихий метод 
асосида олиб борди. Унннг бу методдан фойдаланишида, устози 
Фортунатовда бўлгаии каби, абстрактлилик ва схематизм кучли 
эди. Бироқ қиёсий-тарихий методнн амалга татбиқ қилишда 
А. А. Шахматов устози Ф. Ф. Фортунатовдаи кўп жиҳатдап фарқ 
қилади. У қадимги қўл ёзмаларгш ўргапишда янги методика 
яратдн. Чунончи, қўл ёзмаларшшг ўтмишдаги товуш ва инто- 
национ хусусиятларипи тиклаш орқали ёдгорликгш ёзган киши- 
нинг жонли шеваси қандай бўлгаишш, ҳарфлар қандай реал 
товушларни ифодалаганини аниқламоқчи бўтуш. Бунииг учун у 
жонли шеваларга алоҳида эътибор берди. Ушшг мана шу методи 
(тарихпй фонетик қонунларни аниқлашда жонли шевалардап 
асесий мапба сифатида фойдаланиш методи) рус. тилшупосли- 
гида янгилик зди.

У рус тилининғ тарихини тасвирлар экан, унинг шаклланиш 
тарихидаги босқнчларни шундап кўрсатади: дастлаб Ҳинд-Ев- 
ропа бобо тили бўлгаи, ундан болтиқ-славяи тили ажралиб чиқ- 
қан, болтиқ-славян тилидан умумславян тили, ундан умумрус 
тили ажралиб чиққан. Умумрус тили эса улуғ рус, белорус ва 
украип тилларига бўлинган.

Рус тили тарихини А. А. Шахматов рус халқининг тарихи, 
маданияти билан боғлар эди. Шу асосда у бошқа шевалар билаи 
бир қаторда, шаҳар аҳолисининг тилини ўрганиш проблемасини 
ҳам қўйди. Чунки у тил тарихи халқ тарихинииг бир қисмидир, 
деб ҳисоблар эди. Шундай қилиб, А. А. Шахматов тил тарихини 
ўрганишда халқ тарихи, адабиёт, фольклор, ёзма ёдгорликлар
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каби бир қанча факторларни тил фактлари билан биргаликда 
ўрганиш кабн комнлекс методпи илгари сурди.

А. А. Шахматовиинг 1925 йилда эълон қилииган «Рус тили 
синтаксиси» номли машҳур асари ва унда баёи қилинган фикр- 
лари ҳозиргача тил грамматикасини' ўргаииш соҳасида ўз қимма- 
тики йўқотмаган.

Гарчи унинг синтактик ҳодисаларга қарашларида индивиду- 
ал-психологизмга суянган идеализм сезилнб турса ҳам, фактик 
материалПи анализ қилишда диққатга сазовор фикрлари жу- 
да кўп.

А. А. Шахматов семасиологияии грамматиканинг бир бўлими 
ва уни синтаксис билан зич боғлангаи деб ҳисоблар эди. Син- 
таксисда у содда ганларнинг тузилишини апча мукаммал ёритди. 
У икки составли ва бнр составли гаплар ҳақидаги таълимотни 
яратди.

Рус тилидя содда гапларнинг типлари ҳеч қаерда А. А. Шах- 
матовнинг «Рус тили синтаксиси» асаридагидек мукаммал ва чу~ 
■қур анализ қилинмаган.

Сўз туркумларипи классификация қилишда А. А. Шахматов 
Фортуиатов принципидан — сўз формаларига асосланиш принци- 
пидан четлашиб, сўзларникг семантик белгиларига суянади. У 
сўзларпи туркумларга мана шундай ажратади: а) м у с т а қ и л 
маъноли сўзлар: от, феъл, сифат, равиш; б) м у с т а қ и л  м а ъ- 
нос и  б ў л м а г а н  сўзлар: олмош, сон, олмошдан туғил- 
ган равишлар; в) ё р д а м ч и  сўзлар: олд кўмакчи, боғловчи, 
префикс, юклама; г) ниҳоят, сўзларнинг э к в и в а л е н т и  бўл- 
ган ундовлар.

От, сифат, феъл, олмош, сои туркумларини ў з г а р а д и г а н  
сўзлар деб, формал сўзлар, равишлар ва упдовларни ў з г а р- 
м а й д и г а н сўзлар деб атайди.

А. А. Шахматов морфологияпи, бир томондап, умумаи сўз тур- 
кумлари категориялари ҳақидаги таълимот деб тушунса, иккип- 
чи томондан, ўзгарадиган сўзларнинг грамматик формалари ҳа- 
қидаги таълимот деб тушунади. У сўз формаларини ўзгарадигаи 
сўзлардагпна мавжуд деб билади.

А. А. Шахматов грамматик формага шундай таъриф беради; 
«Сўзиипг бошқа сўзлар билан формал (реал бўлмаган) алоқаси 
туфайли эришадиган кўриниш ўзгаришлари грамматик форма 
дейилади». Бошқа бнр ўринда у яна ҳам агшқроқ қилиб, гап 
айии бир сўзнинг грамматик маъиога мос равишда турли кўри- 
нишлари ҳақида бйраётгапигш кўрсатади:

«Сўзнинг формал (бошқа сўзлар билан алоқасидангииа бн- 
линадиган) маъноларпга кўра ўзаро фарқлаиадиган турли кўри- 
нишлари грамматик форма дейилади».

Сўзнинг грамматик формасига А. А. Шахматов тубандагр- 
ларии киритган эди: 1) отлариипг сонга кура ўзгариши ва кели--
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шиклар билан турланиши; 2) сифатларнинг грамматик жинси, 
■ сони, келишиклар билан турланиши, шунингдек, сифат даража- 
лари; 3) олмошлардаги шахс-сон ва грамматик жинсга кўра 
ўзгариш; 4) феъллардаги шахс ва сон, замон, майл, нисбат (за- 
.лог), вид, шунингдек, инфинитив, сифатдош, равишдошга кўра 
ўзгаришлар.

Кўринадики, А. А. Шахматов сўз ўзгартиш ҳодисасидан фарҳ 
ҳиладиган сифат даражалари, сифатдош, равишдош, инфинитив, 
»ид, нисбат формаларининг ясалишини ҳам грамматик формага 
киритади. Сўз ясаш эса бу қатордан четда қолади. Чунки у сўз 
-ясалишини мустақил бўлимга ажратади.

А. А. Шахматов тилни ўрганиш синтаксисга асосланиб олиб 
>борилиши керак дегаи фикрда эди. Шунипг учун тилшунослик 
фанининг схемаси мана шундай бўлиши лозим деб таклиф қи- 
лади:

«Тил ҳақидаги таълимот гап сиптаксисидан бошланиши, из- 
чиллик билан сўз бирикмаси синтаксисига, сўз туркумлари син- 
таксисига, грамматик формалар ҳақидаги таълимотга, товушлар 
.ҳақидаги таълимотга, сўз ясаш ҳақидаги таълимотга ва луғат 
«состави ҳақидаги таълимотга ўтиши мумкин эди».

Бундап кўринадики, у сўз туркумларини синтаксисга кўчи- 
риб, морфологияга сўз формаларинигина қолдиради.

А. А. Шахматов Фанлар академияси тузган «Рус тили луға- 
ти»ни таҳрир қилишда актив иштирок қилди, рус тилининг ор- 
фографиясини мукаммаллаштиришда ҳам раҳбарлик қилди.

Рус тилшунослари жаҳондаги бошқа. олимлар қаторида тил- 
ларни қиёсий ўрганиш методини яратувчилардан эди. Бунда 
А. X. Востоков, А. А. Потебня, И. А. Бодуэн де Куртенэ, 
Ф. Ф. Фортунатов, А. А. Шахматовларнинг қўшгаи ҳиссалари 
жуда каттадир.

Социологизм
Тилшуносликдахоциологизм тилни ижтимоий ҳодиса деб ҳи- 

соблашга асослангайч таълимотдир.
XX аср бошларидаэкамиятнипг бутун механизми ғоядадир, 

ижтимоий тараққиётни Фишининг руҳи йўналтиради, деган бур- 
жуазия социологияси (жамиятшунослиги) тилшуносликда Фер- 
динанд де Соссюрнинг сЪциологик лингвистика таълимотини 
яратди.

Швейцарь-француз тилшуноси Ф. де Соссюр (1857—1913) 
Лейпциг университетида А. Лескин, Г. Остгоф каби ёш грамма- 
тикачилардан таълим олди. Студентлик чоғидаёқ «Ҳинд-Еврона 
тилларидаги дастлабки уилилар системасииннг тадқиқи» номлн 
асарини эълон қилди. Бу асар ҳозиргача ўз аҳамиятини йўқотган 
змас. Унинг асари қиёсий-тарихий методни ривожлантиришга қў- 
шилган муҳим ҳисса^-бўлди.
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Ф. де Соссюр кўп йиллар давомида Париж ва Женева уни- 
верситетларида санскритдан ва умумий тилшунослик курсидан 
лекция ўқиди.

Унинг асарлари кўп эмас. Эпг машҳур ва тилшуносликда 
ҳозиргача катта мунозараларга сабаб бўлган оригинал асари 
«Умумий тилшунослик курси»дир. 5у асар шогирдлари томони- 

* дан вафотидан сўнг, 1916 йилда эълон қилинди.
Ф. де Соссюрнинг қарашлари тилшуносликда социологик йў- 

налишнигина эмас, кейинчалик «структурал лингвистика» деб 
номлангаи янги бир оқимнинг яратилишига ҳам туртки бўлди. 
Унинг лингвистик таълимоти тубандаги муҳим принципларни 
ўз ичига олади:

1. Тил к ў п  томонламадир. Унинг бу хусусияти шулардан 
кўрииади:

а) функционал жиҳатдан тил а л о қ а  в о с и т а с и д и р .  Де- 
мак, у ижтимоий ҳодиса;

б) ички қурилишига кўра, тил хабарни шартли белгилар йи- 
гиндиси (код) га айлантирувчи ва ўша белгилардан холи қилув- 
чи маълум миқдордаги и ш о р а  (знак)лар с и с т е м а- 
с и д и р.

Маълумки, кўпинча тилнинг ижтимоий моҳияти (функцияси) 
ҳақида гапирилади-ю, уиинг ички структурасига, нимадан иборат 
эканлигига эътибор қилинмайди. Соссюр бу ҳар икки томонни 
ҳисобга олган эди. Шу жиҳатдан унинг бу таълимоти диққатга 
сазовордир.

2. Ф. де Соссюр т а ш қ и  ва и ч к и  лингвистикани қарама- 
қарши қўйди. Унингча, ташқи лингвистика тилни халқ тарихи, 
маданияти билан, сиёсий қараши ва адабиёти билан, географик 
жойлашиши билан боғлаб текшириши лозим.

Ички лингвистика тилнинг қурилиши, структурасини ўргана- 
дн. Ф. де Соссюр тилнинг ички қурилиши билан ташқи хусч- 
сияти (функцияси) орасида ҳеч қандай алоқа йўқ деб ҳиът* 
лади.

3. Тилни ички жиҳатдан ўрганиш, унингча синхрфнТй?  
(бир вақтли) аспект билан д и а х р о н и к  (кетма-кет юз Сефа  ̂
диган) аспектни ажратиб, бир-бирига қарама-қарши қўйитцга 
асосланиши керак. Шу билан тилнинг маълум даврдаги ҳолати 
билан тарихий ривожланиш проиессидаги ҳолати аралашиб ке* 
тйшига йўл қўйилмайди.

4. У т и л  (1ап§ие) ва н у т қ  (раго1е) ни ажратди.
Тил, Соссюрнинг таълимотига кўра, ўзаро боғланган ишора 

(знаклар) системаси бўлиб, уни коллектив аъзоларининг барчаси 
тушуниши шарт.

Тил ижтимоий ҳодиса, шу билан бирга кўп қаторли ва психйк 
характерлидир. Тилнинг сўнгги хусусиятини у шундай изоҳлай- 
ди: тил акустик образлар йиғиндисидир Акустик образлар мод-
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дийликдан холи бўлиб, товушнинг онгдаги психик изи, товуш 
ҳақида сезги органлари воситасида ҳосил ҳилииадигап тасаввур- 
лардир. Шунинг учун тил материянипг мавжудлигига асослаиган 
субстанция (моҳият) эмас, балки формадир.

Материядан холи бўлган бундай формани, аслнда маъпо деб 
тушуниш лозим. Демак, тнл, упипгча, маънодан иборатдир.. 
Ф. де Соссюрдаги форма термини ўрнида кейинчаляк структура 
термипи кенг ҳўллана бошлади.

Кўрииадики, Соссюр бу билан идеализмга ҳараб ке- 
тади.

Нутҳ, унингча, тилни қўллаш патижаси бўлиб, у индивидуал, 
бнр каторли ва табиий (моддпй) характердадир.

Ф. де Соссюр ҳам Бодуэн каби тилга оид тушунчаларни икй! 
жиҳатдан ажратди. Масалан, фонема тил ҳодисаси бўлса, товуш 
путҳ ҳодисасидир. Бу ғоя ҳозир анча ривожлаптирилди: тил бир- 
лигига фопема, морфсма, сўз, слштагма, гап типлари (намупа- 
лари), маъполар киритилса, нутқ бирлигига товуш (ёки алло- 
фон) алломорф, глосса, сўз бирикмаси, гап кнритилади.

5. Тилнппг ўз систеМаси бор. Тил ўзаро шартланган ишора 
системасидир. Тилдаги ишора: а) и ф о д а л о в ч н  ишоралардан 
(фонемалар йиғиндисишш) ва б) и ф о д а л а н у в ч и ишоралар- 
дан (тушунчалардан) иборат. Масалан, стол, 1аЬ!е (ннгл.), ТаЬ1 
(фр.), Сз (нем.) кабилар ифодаловчи бўлса, улар англатадиган 
«стол» тушунчаси ифоДаланувчтйир.

Тилдаги бу ҳар иккй- хил ишора, унинг кўрсатишича, психик 
ҳодисадир. 2^й,р бир-бири билан боғланган. Шунипг учун айрим 
олингап фопема ҳам, Кгаъно ҳам ишора (»ак) эмас. Йфодаловчи 
ҳам, ифодаланувчи ҳам ўз ҳолпча мавжуд бўлолмайди. Улар 
ўз ҳаторларидагн бошқа бпрликларга қарама-қаршн қўйилгап- 
лнги учунгипа мавжуддпр. Тнлда қ а р а м а-қ а р ш и қўйишдан 
бўлак ҳеч нарса йўқ.'Гил бирлиги учун яратилган материал 
муҳим эмас, ба,ЯКй тил бирликлари киришадиган қарама-қарши- 
ликлар муҳммдпр.

6. Ф. де Сос.сюр тилдаги бирликлар орасидаги муносабатлар 
ҳақида ёзар здан, уларшшг икки хил қарама-қаршиликдан ибо- 
ратлигини кўрсатади. рулар п а р а д и г м а т и к ва с и н т а г- 
м а т н к муносабатлардир.

Пдрадигматик муносабат элементларнинг (сўзларнинг) сўз 
ўзг>тоши системаси қаторидаги ўзаро муносабатдир.

Снптагматик муносабат эса ҳар қапдай икки элементнинг 
ну-тқда бирикишидан келиб чиқади. Маса.ган, сўз еоставида мор- 
фемаларшшг бирикиши, бирикма составида сўзлариинг бирики- 
ши ва бошқалар.

Сиитагма составидаги элементлардан бири б о ш злемент бў- 
либ, у аниқланувчи элемеитдир; иккинчиси эса и к к и н ч и д а- 
р а ж а л й  элемент бўлиб, у аниқловчи элементдир.
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7. Тил ўз ички тузилишига кўра соф ишоралар системасн (ёки 
семиотик система) бўлгани учун, у ҳақдаги фап в а с е м н о т и к а  
ёки с е м и о л о г и я  деб аталиши лозим. Лштгвистика эса 
семиотика составига киради.

Семиотика — формал назария, бу бевосита кузатилгаи факт- 
лардан келтириб чиқарилмайдиган идеал объектни ўрганадн, 
яъни копкрет фактларни, моддий парсаларни эмас, опгда сақ- 
лаиган психнк образларнигина текширади. Шунга кўра у мате» 
матикага ўхшайди. Чунки математика ҳам объектшшг моддип 
(табиий) томоии билан қизиқмайди-ку.

Де Соссюриинг фикрича, тил бирликлари орасидаги асосий 
муносабатлар математик формулалар ёрдамида мунтазам ра- 
вишда ифодалаииши мумкин. Шунииг учун у кейинчалик линг- 
висгикани алгебра ва геометрия билап яқинлаштирди ҳамда 
лингвистик теоремалар ҳақида ўйлади.

Де Соссюрнинг социология мактаби принципларига ўз вақти- 
да А. Мейе, Ж. Вандриес, Ш. А. Сешэ, Ш. Балли каби фрапцуз 
тилшунослари, Э. Сепир каби Америка тилшунослари ва бошқа 
олимлар эргашган эди. Де Соссюрнинг тилни нутқ қобилияти- 
нинг ижтимоий маҳсулоти сифатида тушуниши кейинчалик 
А. Мейеда яна ҳам аниқ кўринади.

Ме й е  тилни жамиятдан ташқарида тасаввур қилиниши 
мумкин бўлмагаи ижтимоий факт деб ҳисоблаганидан, тилсиз 
кишилик жамнятининг ҳам мавжуд эмаслигиии таъкидлади. 
Мейенинг фикрича, тилда юз бераднгаи ҳодисаларни ижтимоий 
шароит юзага келтиради; тилдаги ўзгаришларни кишидаги фи- 
зиологик ва психологик сабаблар эмас, жамият тузумидаги ўз- 
гарншлар белгилайди. Шупипг учун Мейе сўз маъносидаги ўз- 
гаришларнинг асосида соф ижтимоий ҳодисалар борлигини кўр- 
ди. Бу фикри билан у де Соссюрдан узоқлашган эди.

Тил фактларининг бир тилдан иккипчи бир тилга ўтишига 
ҳам Мейе социологик позиииядап ёндошди.

Ф. де Соссюр таълимоти, юқорида айтилганидек, структурал 
лингвистиканинг яратилишига олиб келган муҳим омиллардан 
бпри бўлди.

Структурализм

Утмишдаги грамматнк таълимотларнинг барчаси тилпинг 
структурасини анализ қилиш ва тасвирлаш бнлап шуғулланган- 
лигн кўриб ўтилди. Бунда тилпипг товуш системаси, морфологнк 
структураси, луғат состави, синтактик қурилиши бир бутун тил- 
нинг стрАсгура эленрнтлари сифатнда қаралди. Аммо структу- 
рал тилшунослик тил структурасини тил назариясининг асоди 
деб эълоп қилгамдан кейипгина майдопга келди. Упи дастлаб 
■чехословакиялик ва даниялик олимлар шакллантирдилар.
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Ҳозирги замон структурализми гарчи социологик лингвисти- 
кадан илдиз отгаи бўлса ҳам, уни бутунлан социологик лингвис- 
тика билан тенглаштириб бўлмайди. Унда қиёсий-тарихий метод 
таъсири ҳам, ёш грамматикачилар таъсири ҳам баъзан кўрипнб 
қолади.

Ҳозирги замон структурализминипг Ғарбдаги тармоқлари 
буржуазиянинг неопозитивизм1 ва прагматизм1 2 фалсафасига, 
шуниигдек, психологиядаги бихевиоризм3 таълимотига асосла- 
нади.

Структурализм термини бу таълимот учун асос солган де Сос- 
сюр томонидан ҳам, тил структурасига катта эътибор бергап 
И. А. Бодуэн де Куртенэ асарларида ҳам, Ф. Ф. Фортунатов 
асарларида ҳам ишлатилмаган.

«Структурализм» тушунчасини дастлаб голланд файласуфи 
X. И. Пос ўзининг 1939 йилда эълон қилииган бир маҳоласида 
асослашга ҳаракат қилди. Бироқ унинг мақоласидап олдинроқ 
ҳам айрим асарларда структура, структурализм, структурал 
линпзистика каби сўз ва иборалар учрар эди.

«Структура» ва «структурал лингвистика» тилшуносликда 
В. Брёндалпинг программ характердаги «Структурал лингвис- 
тика» номли мақоласи (1939 й.) майдонга келгандан сўнг ўр- 
нашпб қоЛди ва Соссюр форма терминини қўллаган ўринларда 
структура терминндан фойдаланиладиган бўлиб қолди.

Структурализмпинг дастлабки моҳияти тилни имманент4 струк- 
тура, яъни реал борлиқдан мутлақо ажралган структура деб 
қарашдан иборат эди. Гўё тил на ҳодисаларнипг инъикосига, 
па товуш томонига боғлиқ бўлган соф муносабатлар система- 
сидир.

Структурал лингвистика тилпи ишоралар системаси сифатида 
ўргаиади ва унинг шартли белгилик хусусияти («кодовое своп- 
ство») билангина қизиқади. У тилдаги бирликларнинг муносабат- 
лари, оппозициялари ёки функцияларига алоҳида эътибор бер- 
ганидаи, тил бирликларидан бири мавжуд бўлгани учунгина 
бошқаси мавжуддир деб ҳисоблайди. Структурал лингвистика 
муносабатлардан мустақил равишда материянинг ёки реаллик-

1 Неопозитивизм — янги позитивизм.
2 Прагматизм — гр. ргацта — «ҳаракат», «практика». Прагматизм инглиз- 

америка империалистик фалсафасндаги субъектпв ндеализм оқимишшг бир кўринп- 
ши бўлиб, у объектив ҳақиқатни билишин пнкор этади ва «амалий фойда» бера- 
дигап нарсанигииа ҳақш\ат деб эътироф қиладп.

3 Бихевиоризм — ингл. ВеЬауш (и) п $ т< Ъ е 11ауюиг — «хатти-ҳаракат». У 
кишгапшг хаттн-ҳаракатннн онглиликдан ажратадигаи ва фактни физиологик акт 
деб тушунадиган сохта психологик назариядир.

4 Имманент — лат. 1ттаг.епз (1ттапепИ з) «хос». Бирои ҳодисага пгаш то- 
мондан хослнк. Имманент фалсафа реакцион субъектив-идеалистпк ф А аф а  бў- 
либ/ гўё борлиқ онгпипг ичкп мЪзмунидаи нборат, у объектив дуиёшшг онгдан- 
ташқарида мавжуд экаилигиш инкор қилади.
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нинг бўлишиии иикор қилади. Шунга кўра липгвистик бирликлар 
муносабатлар орқали белгиланиши лозим деб ҳисоблайди.

Ваҳоланки, лингвистик бирликлар бирламчи бўлиб, улар ора- 
сидаги муносабат шу бнрликлар мавжуд бўлгани учунгина мав- 
жуддир. Структуралистларнинг муносабатлар ва лингвистик 
бирликлар орасидаги айирмаларни бирламчилар деган фикрлари 
уларнинг қарашлари аслида идеалистик эканлигини кўрсатнб 
турибди. Айниқса муносабатлар тилнинг конкрет элементларигз 
боғлиқ бўлмаган руҳий ҳодиса сифатида соф ҳолда мавжуддир 
деганларида структурализмнинг идеалистик моҳияти аниқ кўри- 
нади.

Структурализмпинг ҳозирги пайтда учта асосий тармоғи бў- 
либ, улар ўша йўналишлар яратилгап жой номи билан ҳам, 
структурал анализда асосий роль ўйнагап масала номи билаш 
ҳам бир-бирларидан ажратилади. Булар:

1. Прага структурализм (ёки ф у н к ц и о п а л лингвистика)-’ 
мактаби.

2. Копенгаген структурализм (ёки г л о с с е м а т и к а) мак- 
таби.

3. Америка структурализм (ёки д е с к р и п т и в  лингвистика) 
мактаби.

Структурализмпипг бу кўринишлари унинг «классик» йўна- 
лишлари бўлиб, буларга яна тўртинчи йўналиш сифатида Лоидон 
структуралистлари мактабини ҳам киритадилар.

Бундан ташқари, сўнгги 10—15 йил ичида СССР да ҳам 
структурал лингвистикани лингвистик метод сифатида тарғиб 
қилувчи тилшуиослар кўрина бошлади.

Айрим совет структуралистлари бу методнинг идеалистик 
моҳиятини олиб ташлаб, объектив равишда ижобий фойда кел- 
тириши мумкин деб ҳисоблангаи элемеитларини сақлаб қолиб, 
яиги, оригинал мактаб яратишга ҳаракат қилмоқдалар. Хусусан, 
структурализм машипа ёрдамида таржима қилиш ишининг на- 
зарий асоси бўлиши лозим деган ишоич айрим тилшунослари- 
мизни структурал анализ билан шуғулланишга қизиқтиради.

Структурал лингвистиканинг ҳар уч мактаби ҳам И. А. Бо- 
дуэн де Куртенэ ва Ф. де Соссюр сингари тил ва нутқ ҳодиса- 
ларини фарқлайдилар. Америка ва Копенгаген мактабларининг 
вакиллари «тил» маъносида структура, схема терминларини, 
«нўққ» маъносида текст терминини қўллайдилар. Масаланинг 
моҳиятига келгапда шуни айтиш керакки, Америка ва Копенга- 
ген мактаблари тилнипг мустақиллигига (автоиомлигига) ало- 
ҳида эътибор берднлар.

Структурализмиипг ҳар уч мактаби ҳам фонемаии тил бир- 
лиги, товушни эса нутқ бирлиги деб ажратгаплари ҳолда, нугқ 
бирликларини (масалаи, товушларни) текширадиган илмларпн 
(масалап, фопетикани) тилшуносликка киритмайдилар.
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Структурал лингвистика тилнинг синхроник ва диахроник 
аспектларини ажратиб, диққатни кўпроқ синхроник аспектга 
жалб қилади.

Структурализм қақида бирмунча конкрет тасаввур ҳосит 
қилиш учун юқорида кўрсатилгап структурализм мактабларигз 
қисқача тўхтаб ўтиш ўринлидир.

1. Прага структурализм (ёки функционал лингвистика) мак- 
таби. Структурализм дастлаб Чехословакияда Прага лиигвистнк 
тўгараги аъзолари томонидан яратилди. Бу оқим 1929 йилда 
«Прага липгвистик тўгараги тезислари»да аптилгап «тилнинг 
функционал система эканлиги ҳақидаги» таълимоти асосида 
ривожланди.

Прагачилар ўз фикрларини 1929—1939 йиллар орасида нашр 
.қилинган «Прага липгвистик тўгарагининг асарлари»да эълон 
қила бордилар.

Прага лингвистик тўгараги 30-йилларда гуллади, аммо 40- 
йилларга келиб, унинг ижодий активлиги кескин пасайди ва 
1953 йилда ташкилий жиқатдан тарқалиб ҳам кетди. Шунга 
қарамай, унинг ғоялари ҳозир ҳам ҳозирги замон лингвистика- 
сига, хусусан, СССР, Чехословакия, Румииия, АҚШ ва бошқа 
мамлакат тилшуносларига ўз таъсирини кўрсатяпти.

Прага мактаби вакиллари қаторига В. Матезиус, Б. Транка, 
Б. Гавранек каби чех тилшунослари ҳам, узоқ вақт Прагада иш- 
лагаи Н. С. Трубецкой, Р. О. Якобсон, С. Қардевский каби рус 
тилшунослари ҳам киради.

Прага структурал мактабининг функционал лингвистика деб 
аталишига сабаб шуки, у тилдаги ҳар бир элементнинг фупк- 
дияси мавжуд деб ҳисоблайди.

Функциянинг аҳамиятипи В. Гумбольдт ҳам пайқаган эди. 
Аммо у функционал лингвистиканинг етарли даражада аниқ бир 
методини ярата олмади.

Қейинчалик И. А. Бодуэн де Куртенэ фонема ҳақидаги таъ- 
лимотини яратганида, фонеманинг реалланишидан иборат бўлгаи 
товушнинг ролипи кўрсатиб ўтадики, бу— кейиичалик функцио- 
нал методнинг ишланишига асос бўлган эди. Аммо Бодуэшганг 
ўзи бундай методни яратолмади. Ундан сўпг Ф. де Соссюр тилнн 
синхрон (статик) аиализ қилиш ва тил системаси, тил структура- 
си, тил фуикцияси идеясини илгари сурди. Бу эса лингвистик 
структурализм учун асосий таяич нуқтаси хизматиии ўтади.

Демак, Бодуэн де Куртепэ ва Фердштанд де Соссюрларпинг 
функционал ва структурал қарашлари тилшуносликдаги янги 
йўналиш бўлган структурализмга, айниқса Прага функционал 
лингвистика мактабига пойдевор бўлди.

Прага лингвистик тўгарагининг 1929 йилда эълон қилингаи 
тезисларида функционал лингвистика мактабишшг асосий прин- 
цтшлари кўрсатиб берилди, Бу принциплар қисқача шуидай эди:
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Сўзловчинипг энг оддий мақсади ифодалашдир. Шунинг учун 
лиигвистик анализга функционал нуқтаи назардан ёндошмоқ ке- 
рлк. Фуикциопал нуқтаи назардаи т и л  бирон мақсад учун хиз- 
мат қиладигаи и ф о д а  в о с и т а л а  ри с и с т е м а с и д и р.

Тййиинг моҳияти ва характерини билишнинг эпг яхши усули 
ҳозирги замоп фактларини синхрон анализ қилишдир.

Гилнм функцмопал система деб тасаввур қилиш тилнииг ўт- 
мишдаги ҳолатини ўрганишда (уларни қайта тиклашда, тасвир 
қилиб беришда) ҳам эътиборга олиннши лозим. Бошқача айтгап- 
да, Прага мактаби тилии диахроник (динамик) анализ .қилишни. 
ҳам инкор қилмайди. Диахропик ўрганнш тилш-шг система ва 
функция экаплиги ҳақндаги тушуичаларии ҳнсобга олиши керак.

Сннхроник апализ ҳеч вақт соф ҳолатда бўлмайди, упда диа- 
хропнк тушуичалар ҳам бўлади. Масалан, стилистик элементлар 
деб тушуниладиган архаизмлар, биринчидан, унумли ва унумснз 
формалар орасидагн айирма бўлса, иккинчидан, маълум даврда- 
ги синхроник лиигвистикадан истисно қилиниши мумкин мима- 
•гап диахроник ҳодисадир.

Функционал лиигвистика тилшшг товуш томонига алоҳпда 
аҳамнят беради. Синхроник фонология маълум тилиипг фополо- 
■гиясига, яънн фонемалар системасига характеристика бериши 
лозгш.

Бу лингвистик оқим ф о н с м а деб тилнииг айрим шахсда 
туг-иладиган (субъектив) а к у с т и к  ва а р т и к у л я ц и о н  об- 
разини тушунади. Фон^Ининг юқоридагича талқин қилиниши 
аслида И. А. Бодуэн де Куртенэ томонидап илгари сурилган бў- 
либ, у фонемани «индивидуал психикада (яъии айрим шахсшшг 
онгида — С. У.) узлуксиз равишда мавжуд бўлган... бирлик»1 деб 
тасаввур қилар ва бу бирликни путқ органларининг бир печа та- 
лаффуз ҳаракати ва умумий акустик таассуротпипг жамидан ибо- 
■рат бўлади деб ҳисоблар эди2.

Фонологик ҳодисалар апализ қилинганида функционал линг- 
вистика ҳаракат образини эмас, акустик образни биринчи ўрин.га 
қўяди. Бу функционал липгвистнканинг реал нутқ товушларшш 
объектив табиий факт ва функционал системагганг элСмеитларп 
сифгтида ажратиши билан боғлиқдир. Шунинг учун фонема субъ- 
ектив характердаги акустик-артикуляцион бирлик деб қаралеа, 
товуш мана шу бикшкнипг (фопеманинг) объектив характердагп 
акустик-артикуляцион фактори деб ҳисоблапади. Демак, фонеш- 
нннг материал мавм^ци у қадар аҳамиятли бўлмагани ҳолда, то- 
вуш реал фактор сифатида албатта моддий бўлишн лозим. * 7

1 И. А. Водуэн де Куртенэ, Введение в язнковедение, Р1здание пятое (ли- 
тография), 1917, 46 - бет.

С ў ш а  е р д а ,  52- бет.

7 С . Усмонов
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Прага мактабининг кўзга кўринган памояндаси Н. С. Тру- 
бецкой тилш-шг коикрет товушини фонемашшг ребцшашпши деб, 
фонемапи эса онгда мавжуд бўлган бирликдап иборат деб ҳи- 
соблайди1.

Фонема билан товуш орасидаги мупосабатни бупдай талқин 
қилишпи кейппчалик Америка структуралистларида ҳам кўрамиз. 
Солиштирннг: «Фонема — 1) фонетик жиҳатдап ўхшаш бўлган ва 
2) текширилаётгаи тил ёки дналектдаги маълум дмстрибуция 
(жойлашиш, таркалиш — С. У.) моделлари билап характерла- 
нувчи товушлар синфидир»1 2.

Н. С. Трубецкой фопема билан товушпи ажратгаии ҳолда, 
бупга боғлиқ равишда фоиеманииг хусусиятларини ўрганиш иши 
билаи шуғулланувчи фонологияпи товушиинг хусусиятларини ўр- 
ганиш билап шуғулланадиган фонетикадап ажратди. Шу билан 
бирга, фақат фонология лингвистикага киради деб ҳисоблайди.

Прага тилшуносларининг таълиЛотида сўзпипг турли форма- 
лари составмдаги ўзаро алмашадиган товушларпинг муносабати 
(фонологик корреляция) масаласига ҳам алоҳида эътибор бери- 
лади. Масалап, рус тилида унлиларнинг урғули ва урғусиз, ун- 
дошларпипг жарангли ва жараигсиз, юмшоқ ва қаттиқ бўлиши, 
чех тилида уялиларнипг чўзиқ ва қисқалиги, ундошларнинг жа- 
рангли ва жарангсиз бўлиши кабилар фонемаларпинг ўзаро му- 
носабатда бўлишпни кўрсатади.

Н. С. Трубецкойпинг «Фопологня асослари» асари Прага 
структурвлпстларининг фонология соҳасидаги ишларига якун 
ксади. турли тилларнинг 200 га яқип фопологпя системаси
тасвирлапган Здн.

Фупкцнонал лингвистнка таълнмотига кўра, сўз мустақил 
равишда майжуд. Чунки сўз функционал жиҳатдаи помипатив 
(номлаш) фаолнятининг маҳсулидир. Ҳар бир тил ўзининг иоми- 
пация системасига эга бўлиб, бу система турли номинатив форма-? 
ларнн қўттлашда кўринади (масалан, сўз ясаш, қўшма сўз ясаш. 
котнбИолган сўз бирикмалари ва бошқалар).

Пр ага структурал липгвистика мактаби морфологияга доир 
бир қалче диққатга сазовор фикрларни ўртага ташлади. Булар- 
нинг э£г муҳвмларидан бири шуки, тилнинг морфологяк систе- 
масида асосий бирлик морфемадир.

Ф. т  Соссюр сингари Прага мактаби вакиллари синтагма 
масаласпга ҳам тўхтагаи эдилар. Уларча, сўзларпипг эркин би- 
рикмаси спптагматик фаолият натижасида вужудга келади. 
Асосий снпта1малаш иши предикацияда нфодалапади. Шупипг 
учуп фумкционал синтаксис ҳаммадан буруи кесимлар тпшпш 
ўрга'ниши лозим.

1 N. 5. ТшЬеЧкоу, СгипТ/Д^ йег РЬопо1о§1е, Рга§ие, 1939, Зб -бет.
2 Г л и с о п ,  Введение в дескршшшнуюуяингвистику, М., 1959, 229- бет.
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Синтагма тузиш фаолияти айрим сўз формасида ҳам мавжуд- 
дир деб ҳисобланади. Маълумки, бу фикр ҳам де Соссюрдап олки- 
ган. Чунки у ясама ва ҳўшма сўзларни, фразанинг ҳисмларини ва 
фразани ҳам синтагма деб ҳисоблайди. Унингча, кетма-кст ҳатор 
келадигап ҳар капдай лингвистик бирдрклар бирикишидан син- 
тагма ҳосил бўлади. Прага тезисларида морфология сўз формала- 
ри ва уларш-шг группалари системаси сифатида номинатив ва син- 
тагматик фаолият билап кесишади деб қаралади1.

Прага мактабининг сиитактик таъли-моти бутун 6 Л  система 
сифатида нгакллана олмади. Шунга қарамай, бу мактаб памоян- 
далари баъзи бир фойдали ғояларни илгари сурдплар. Масалан, 
уларшгаг гапнинг «актуал бўлиниши» ҳақидаги фикрлари ва бош- 
қалар.

Функционалистларнинг типологик тадкиқотлари ҳам маълум 
аҳамиятга молик. Маълумки, тил типологияси ё умумий дедук- 
тив (умумийликдаи хусусийликка борувчи) назарияга, ёки тил- 
нинг универсаллигини (барча тиллар учун муштарак ҳодиса ва 
хусусиятларнинг мавжудлигини) эътироф қиладиган назарияга 
асосланиши лозим. Прагаликлар сўнгги назарияга суяпадилар, 
Копенгаген мактаби эса ишоралар системасининг дедукцияси на- 
зариясига асосланадилар.

2. Қопенгаген структурализм (ёки г л о с с е м а т и к а )  макта-
би. Структурализмнинг иккинчи йирик маркази Дания пойтахтп- 
да яратилди.

Глоссематика — грекча глосса сўзидан бўлиб, бу сўз Аристо- 
тель замокларидан буён одатдагидан бошқача қўллангаи деб 
ҳисобланувчи сўз ёки ибора (архаизмлар, диалектизмлар, поэтик 
формалар...) маъносида тушунилган. Бошқача айтганда, глосса 
деганда тушунарли бўлмаган сўз ёки ибора англанган. Шу сўз- 
дан ясалган глоссема термини бирор маънони англатиш учун 
хизмат қиладиган энг кичик лингвистик ифодани билдиради. 
Глоссематика термини эса ажратилган ва вазифасига кўра 
қатъий равишда таърифлангаи тил бирликларини белгилаш вэ 
классификация қилиш мақсадида қўлланган (у дастлаб ф о н е- 
м а т и к а  деб ҳам аталган)-

Глоссематика тилни маълум бир даврда мавжуд бўлган муно- 
сабатларнииг абстракт системаси деб ҳисоблайди. У тилнинг кои- 
крет формаларини, ҳатто ҳар бир тилнинг ўзига хос структураси 
борлигини инкор қилади. Шунинг учун Коненгаген мактаби ва- 
киллари тнлшунос тилнинг реал элементлари орасидаги ўзаро 
муносабатни эмас, балки тилдаги замон ва макон чегараси бўл- 
магаи муносабатлар структурасиннгина текшириши лозим, деган 
уииверсал таълиьгетни яратмоқчи бўладилар. Шуидай қилиб,

1 Прага лиигвистик тўгарагининг тезислари ҳақида қаранг: В. А. З в е г и н -  
д е в ,  История язшкозпания XIX и XX веков в очерках и извлечениях, часть II, М., 
1960, 69 — 85 - бетлар.

7 *
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«муносабатлар лингвистикаси» биринчи ўринга қўйилиб, реал 
тиллар, улариииг товуш материяси ва маъно масаласи иккиламчи 
ҳодисалар, деб қаралади.

Глоссематпка реал тил элемеитлари ва ҳодисаларидан ажра- 
либ қолгани учун тилшунослик шуғулланиши керак бўлган проб- 
лемалар чегарасидан чиқиб кетади ва мантиқин позитивизмга 
яқинлашган дунёқаратн ёки фалсафий системага айланади.

Глоссематика мактаби В. Брёндаль, X. Ульдалль ва Л. Ельмс- 
■левларнинг номлари билан боғланган, хусусан, Л. Ельмслев 
унинг асосий яратувчисидир. Глоссематиканнпг назарий асосн 
укинг «Умумий грамматика принциплари» (1928) асарида ифо- 
даланган бўлиб, бу соҳадаги ишларига у «Лингвистик назария 
асослари» (1943) асарида якул ясайди.

-'Л. Ельмслев ажойиб полпгдот (кўп тилни билувчи) олим эди. 
У математик логика билаи ҳам жиддий шугулланди.

Л. Ельмслев ҳамма нарсапи писбатланувчилардан, яъни гил 
элементларидан холи бўлган муносабатлардап иборат деб била- 
ди. Структуралистлар шундай ғоявий муносабатлар системасиии 
яратмоқчи бўладиларки, бу система тилпииг ҳамма (фонетик, 
морфологик, лексик ва бошқалар) томонига бир хилда хизмат 
қилсин. Л. Ельмслев уч типдаги муносабатлардан иборат бўлган 
апа шундай системани яратди. Булар бир-бирига боғлмқ бўлиш 
(взаимозависимость), бир томонлама боғлиқ бўлши (одпосторон- 
ная зависимость) ва эркин бирикув (свободное сочетание) му- 
носабатларидир. Л. Ельмслев истаган бир тилни, истаган бир нут- 
қий парчани анализ қилиш ана шу уч хил муносабатларни аниқ- 
Лшдан иборат бўлиши ловим деб ҳисоблайди. Упииг фалсафаси 
спиритуалкзмдир1.

Максимал даражада содда бўлгаи метод яратаман деб, 
Л. Ельмслев ўз асарлари орқали тилшуносликка жуда кўп янги 
тушунча ва терминлар киритди, бу билан ҳақнқатда ишни мурак- 
каблаштириб юборди. Унинг назарияси тилларпи тасвирлаш учун 
амалда қўлланилмади, аммо у ҳозирги замоп липгвистикаси та- 
рихида сезиларли из қолдирди.

3. Америка структурализм (ёки д е с к р и п т и в " лингвисти- 
,<ка) мактаби. Америка структурализми икки таъдимотдан ривож- 
ланди. Уларнинг бири Американинг антифашнст олими Вдуард 
С е п и р  (1884—1939) таълимоти бўлиб, иккиичиси Леонард 
Б л у м ф п л ь д (1887—1949) таълимоткднр. Бироқ бу таълимот- 
лар асли битта олимнинг — Американинг машҳур лингвисти ва 
актропологи Франц Б о а с  (1858—1942) нинг нлгмш қарашлари- 
дан ривожланди.

1 Спиритуализм — лат. БрДКиаПз «руҳнй». Спирнтуализм—дунёшшг руҳий 
моҳиятинигина эътироф қилиб, материяпннг реаллнгинн ипкор этувчи фапга хн- 
лоф бўлган реакцион, идеалистик фалсафа.
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Ф. Боас Америка ҳиндиларининг тасвирий грамматикасига 
бағишланган асарларида барча тилларни тасвирлашиинг ягона 
нрипципини инкор қилишга ва конкрет тилнинг ўз мантиҳи асо- 
сида, тилнинг «ичидан», индукция (хусусий ҳодисалардан умумий 
қоидалар яратиш) йўли билан тасвирлашга чақирди.

Ф. Боаснинг ишини Э. Сепнр билан Л. Блумфильд кейинчалик 
икки йўналишда давом қилдирдилар.

Э. Сепир, асосан, тилни инсоннинг бошқа фаолиятлари, мада- 
нияти билан ўзаро алоқада деб ҳисоблаган ҳолда анализ қилди. 
У Европа тилшунослиги традицияларига яқин туради. Шунинг 
учун унинг қарашларида Гумбольдт асос солган лингвистик. 
фикрларнинг таъсирини кўриш мумкин.

Маълумки, Гумбольдт кишининг предметга муносабати бу- 
тунлай тил орқали юзага келади, тилни инсон билан ташқи дунё 
орасида турувчи «оралиқ дунё» деб ҳисоблар эди. Шунинг учун 
гўё лексикада миллий дунёқараш ифодаланади.

Э. Сепир ҳам кишилар ўзларининг алоқа қуроллари бўлгатг 
конкрет тиллари таъсири остида бўлади, уларнинг маданияти 
қандай бўлиши тилларига боғлиқ деб изоҳлар эди. Э. Сепирнинг 
асарларн Америка тилшунослигида этнолингвистика деб атала- 
дигаи йўналишнииг шаклланишига асос солди. Уиинг издоши ва 
фикрларини ниҳоясига етказган Бенжамен Уорф (1897—1941) 
этнолингвистиканинг хатоларини аниқ пайқаб олиш имкониятини 
туғдирди: унииг фикрича, «ҳар бир тилпинг ўз метафизикаси 
бор», шунинг учун агар Иьютон инглизча гапирмаганида ва 
инглизча ўйламаганида эди у яратган коинот системаси бошқача- 
бўлар эди. Бу — этнолингвистика назарнясининг қанчалик сохта 
ва идеалистик эканлигини кўрсатиб беради.

Э. Сспир ва унинг издошларн дастлаб Соссюр таълимотидан 
илҳомланган бўлсалар ҳам, кейинчалик четга чиқиб кетадилар. 
Масалан, улар ҳам Соссюр каби тилнинг табиий (моддий) сисге- 
маси билан онгда мавжуд бўлган системасини (моделиии) фарқ- 
лайдилар. Онгдаги система эса тилдаги реал ва энг муҳим ибти- 
до деб ҳисобланди. Чунки, масалаи, фонетик элементларнинг 
миқдорини, муносабатини ва вазифасини белгилаб берадиган фо- 
нологик модель ўзишшг мазмунини ўзгартирганидан кейин ҳам 
узоқ вақт сақланиши мумкин.

Шундай бўлиши ҳам мумкинки, вақт ўтиши билан икки қа- 
риндош тил ёки диалект учун бир хил бўлган биронта тову̂ ш то- 
пилмаса ҳам, онгдаги товуш системаси бир хил бўлади.

Баъзан аксинча, икки тилнинг товушлари бир хил бўлгани 
ҳолда, улар мутлақо бошқа-бошқа фонологик моделга эга бўла- 
ди. Бу ҳол фонол-агиядагнна эмас, барча структура даражаларда 
ҳам (шу ҳисобдан, семантикада ҳам) юз бериши мумкин. Мана 
шу таълимот асосида Сепирнинг издошлари икки янги таълимот 
яратдилар.
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1. Ҳар бир тилнинг ўзига хос «модсли», «бпчими» бўлгани 
учун, ҳар бир тил борлиқни ўзича қисмларга ажратади ва шу 
тйлда сўзлашувчиларни дунёни бўлиш усулшш билишга мажбур 
қиладн. Чунки тил фикрни шакллаитиради. Турли тилда сўзла- 
шувчи халқлар дунёни ҳар хил кўради. Масалан, Америка ҳиндн- 
ларидан бўлган нутка тилида сўвлашувчн киши бирон бошқа кя- 
шш-ш эслар экан ёки бирои бошқа кишига мурожаат қилар экан, 
бу тилнипг грамматик қоидасига кўра, у албатта ўша кишинипг 
чапақайми, йўқми эканини, тақир бошми, йўқми, паканами, йўқ- 
ми, иштаҳасм баландми, йўқми эканлиги кабиларгш кўрсатишга 
мажбур.

Кўринадики, Сепирнинг издошлари (масалан, Б. Уорф) бу 
масалада В. фон Гумбольдт таълимотига қўшиладилар.

2. Тил модели ижтимоий-маданий модель билан боғланган. 
Тилнинг грамматик ва лексик хусусиятлари шу маданият учуп 
хос бўлган хатти-ҳаракатга мосдир. Масалан, навахо тилпда 
дунё доим ҳаракатда деб тушунилганп учун, предмет номи 
дўеъл билан бирга, ҳаракатга қўшиб англатилади.

Соссюрдан фарқ қилган ҳолда, Сепир тилда формани («би- 
чим»ни) иккиламчи деб ҳисоблади. Масалан, латин тилнда 
П1а а1Ьа Гст1па диае уепК («Уша оқ аёл, қайсики келяпти») ибо- 
расида мантиқан қараганда фақат келишик махсус ифодалашни 
талаб қилади. Қолган грамматик категориялар (кўрсатиш олмо- 
шп ва иисбий сўэлардаги, сифат ва феълдагн грамматик жиис, 
сон) мутлақо керак эмас ёкн отдаги сон, шахс ва замон маъно- 
лари иборагшнг синтактик формаси моҳиятига алоқадор эмас.

Демак, маптпқий мазмуига алоқадар бўлмаган қоидалар қан- 
ча кам ифодаланса, тил шупчалик мукаммаллашган бўлади.

Ф. Боасгшнг фикрларигш Л. Блумфильд бошқа йўналишда 
ривожлаитирди. У тилни тасвирлашгшнг объектпв методини псп- 
хологиядаги бихсвиоризм («хатти-ҳаракат» психологияси) оқи- 
мига мослади. Шунга кўра у сўзлашиш процессшш қатор физпо- 

йогик стимуллар ва реакцияларга бўлади. Тилга бихевиористиг 
нуқтаи пазардан қараш — тилни борлиқни акс эттирувчи восита 
деб тушунмаслик ва нутқ фаолиятинн ташқп стимуллардаи 
(қўзғатувчп сабаблардан) ўз«га хос таъсирлагтпш деб тушу- 
нишдир.

Л. Блумфильдгшнг фидгрпча, лпнгвистикагшнг объскти ўз ҳо- 
лпча мавжуд бўдган товушлар ёкн маънолар бўлмай, маълум то- 
вушларникг маълум маънолар бидан бнрикншидир. Товуш 
маънони фарқлагани учунгина тнлшуносни қизнқтиради. Товуш 
(фонема)нинг йуҳим белгиси уиинг маънони фдрқлаш хусусиятн 
бўлиб, грамматпка ва лексикологняда ҳам шу принцгшга амал қи- 
лииади. Форма ва сўзларнинг маънолари эмас, шски форма ёки 
икки сўз орасидаги айирма тилшунос учун қизнқарлидир. Демак, 
тнлда д и ф ф е р е н ц и а л  (яънн ажратувчн) маъно муҳим.

www.ziyouz.com kutubxonasi



УЧИНЧИ БОБ. ҚИЕСИП-ТАРИХИЙ ТИЛШУНОСЛИК 103

Л. Блумфильд таълимоти 30- йнллар охири, 50- ииллар боши- 
гача бўлган даврда дескришив лингвнстикага асос солди.

Д е с к р и п т и в  л и н г в и с т и к а  анрим тил бнрликлари- 
нинг бир-бирига нисбатан жойлашиш тартибини ёки уларнинг 
тарқалиш (дистрибуция) муносабатини тасвирловчи фандир. 
Мана шундан усул билан тилни анализ қилпш дескриптив метод 
дейилади.

Дескриптив метод Америка ҳиидларининг тилларини ўрганиш 
ва тасвирлашиинг амалий эҳтиёжидан келиб чиқди. Кейинчалик 
эса бу метод инглиз тилини ва бошқа Ҳинд-Европа тилларини, 
семит тилларини, туркий тилларпи ўрганишга татбиқ қилинди. 
Шу билан бирга, уни ўқитиш методикаси билан боғлашга ҳам 
ҳаракат қилинди.

Дескриптив метод текстни энг ихчам ва тугал ифода қилишни 
талаб ҳиладиган тасвирлаш методидир. Дсскриптив методнинг 
асосини дистрибуция тушунчаси ташкил ҳилади.

Д и с т р и б у ц и я  — бу маълум тил бирлиги қўлланиши мум- 
кин бўлган ва қўлланиши мумкин бўлмаган доиралар (контекст- 
лар) йиғиндисидир, яъни гап қисмларининг бир-бирига нисбаган 
жойлашиши асосида тил бирлнгпиииг ўрни, тартиби, бирикиши 
каби қўлланиш хусусиятларидир. Тил бирликларининг дистрибу- 
цняси фонема учун маълум фонеманинг олдидан ва кетидан кела- 
диган фонемалардир, морфема учун эса морфемадан олдин ва 
кейин келадиган морфемалардир.

Америка структуралистлари тилда икки нарсани — товушлар- 
ни ва маънони ажратадилар. Тилшшг товуш томонини улар 
кфода деб, маъно томонини эса мазмун деб атайдилар. Шу асос- 
да тилнинг уч асосий ксрпонентп белгиланади: и ф о д а  струк- 
тураси, м а з м у и структураси ва л у ғ а т. Луғат состави, одат- 
да, ўзгариб турганлигидан, бу уч компоиент орасида луғат тил 
учун у қадар *арактерли элемент бўла олмайди. Қолган икки 
компонешдан биринчиси (яъни ифоданинг асосий бирликлари) 
ф о н е м а  ва м о р ф е м а д а н  иборат деб ҳисобланадм. Маъ- 
лумки, фонема маъно билан боғланган эмас, аммо морфема маъ- 
ноли қисмдир. Шунинг учун морфема туфайли тилнинг маъно 
(мазмун) томони ҳисобга олиннши лозим бўлиб чиқади. Бу жи- 
ҳатдак уларнинг фикри диққатга сазовордир. Ифоданинг струк- 
тураси — фонема ва морфеманинг жойлашиш моделининг йи- 
ғиндисидан иборат. Шунинг учун Америка структуралистларп 
конкрет тилларнинг ифода системаси ҳақидаги таълимотни тил- 
шуносликнинг асосий назарияси деб ҳисоблайдилар.

Америка мактабига мансуб бўлган тилшунослар асосий эъти- 
■борни тнл структурасидаги «ташқи», формал элементларии тас- 
вирлашга қаратадилар. Сўз эса эътибордан четда қоладп. Аммо 
шуни ҳисобга олиш лозимки, улар формал элементлар (фонемэ 
ва морфемалар)ни тасвирлашии конкрет элементларни тасвир-
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лашдан иборат деб тушунмай, уларнинг (формал элементлар- 
нинг) жойлашиш тартибини — д и с т р и б у ц и я н и  кўзда тута- 
дилар, Шунинг учун америка дескриптив липгвистикаси д и е- 
т р и б у ц и о н л н н г в и с т и к а  деб ҳам номланади.

Америка структуралистлари тил структурасини тасвирлашла- 
рида изчил эмас, уларнинг қарашларида жуда кўп қарама-қар- 
шиликлар мавжуд. Чунки уларнннг фалсафий заминлари бўлган 
бкхевиоризм ва прагматизмнинг объектив борлиқни ва унинг 
қонуниятларини билиш мумкин эканлигини инкор қиладиган 
идеалистик (агностик) ва позитивистик назарияси нотўғри, ғайри 
илмийдир.

Дескриптив лингвистика энг бошиданоқ тилшуносликнипг кўп- 
гина муҳим проблемалари билан шуғулланишдан, чунончи, тил 
тараққиётининг формалери ва қонунлари, тилнинг тафаккурга 
муносзбати, тилнинг ижтимоий моҳияти, тил билан маданиятнинг 
■ўзаро бир-бирига таъсири, тилларнинг ўзаро муносабати ва бнр- 
бирларига таъсири кабилар билан шуғулланишдан воз кечди.

Америка структуралистлари тил деб нутқдаги товушлар ва 
уларнинг комплексйни тушунаднлар. Улар тилшуносликка ало- 
қадор бўлмрган психологик, фалсафий элементларни киритади 
деб маънони тилшуносликдан қувғин қилишга ҳаракат қилдилар. 
Аммо улар бунга эришолмадилар. Масалан, Л. Блумфильд линг- 
вистик бирликларнинг маъносини уларга хос бўлган ички хусу- 
сият деб эмас, балки ташқи ҳодисадир деб ҳисоблайди. Аммо 
фонема ва грамматик форма ҳақида гап борганида Блумфильд 
маъно терминини традицион йўсинда қўллашга мажбур бўлади. 
Демак, структуралистларнипг бир қисми тилнинг формал томон- 
ларини структуралистик нуқтаи иазардан изоҳ қилганларида 
Блумфильд сингари маъно томонипп ҳисобга олишга мажбур 
бўладилар. Масалан, 3. Харис нутқ хусусиятларини тасвирлаш 
чоғнда маънога мурожаат қилиб езади: «Агар биз А ва В сўзлари 
ёки морфемаларига нисбатан А ва Б ларнинг ўз маъноларига 
кўра кўпроқ фарқли эканликлариии аниқласак, "биз А ва В лар- 
пинг дистрибуциясига нисбатаи А ва Б ларнииг дистрибуцияси 
ҳам кўпроқ фарқли эканини пайқаймиз. Бошқача айтганда, маъ- 
нодаги айирма дистрибуциядаги айирма билан мослашади».

Кейинги пайтларда Америка дескриптив лингвнстикасишшг 
априм тармоқлари ҳам пайдо бўлди. Т а кс о ни м и к структура- 
лизм ана шундай тармоқлардан энг қўзга кўринарлйсидир. Так- 
сонимнк структурализм гилдаги элементларни классификация 
қнлиш қонунига асосланган лингвистикадир.

Америка дескриптивистлари, умуман олганда, муваффақият- 
сизликка учраган бўлсалар ҳам, бир қатор янги ғояларни илгари 
сурганликлари билан маълум бир аҳамиятга ҳам сазовордирлар. 
Масалан, фонемаларнинг анализи, интонация, урғу, тон, пауза 
каби соҳаларда, тилнинг фонологик моделини яратишда, морфе-
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маларнинг анализида, морфемаларнинг типларини (ажралган. 
қўшилиб кетган, негатив морфемаларни) аниқлашда улар анча- 
гина фойдалн ишлар қилдилар. Ҳозирги замон структуралистларн 
лингвистик моделнинг табиий формаси бўлган а л г о р и т м  ғоя- 
сини дескриптив лингвистикадан олдилар. Алгоритм1 биро1Г 
информацион системани тасвирлашнинг аниқ қоидалари йигин- 
дисидир.

Глоссематика, функционал ва дескриптив лингвистика мак- 
таблари маълум даражада бир-бирларидан фарқ қиладй. Аммо 
Европа структуралистлари ва Америка структуралистлари учун 
умумий бўлган хусусиятлар ҳам бор. Бу умумийлик шундаки, 
уларнинг барчаси тилнинг объектив борлиққа боғлиқ эканлигишг 
инкор қиладилар.

Ҳар уч структурал лингвистика мактабииинг изланишлари 
катта ижобий патижаларни бермаган бўлса ҳам, эски ақидаларга 
танқидий назар ташлашга ундади ва эски методларнинг мукам- 
мал эмаслигнни тан олишга ёрдамлашди.

Шуни эътироф қилиш лозимки, бу классик мактаблар ораси- 
да бирдамлик ва ҳамкорлик бўлмадп. Узаро ҳамкорлик қилин- 
ганида эди, улар яна ҳам кўпроқ муваффақкятларга эришишла-1 
ри мумкин эди. Амалда ҳар бир мактаб, бпр томондан, ўзича 
терминлар яратди, натижада айни бир объект ёки прпнципга 
турлича ном берилди, баъзан эса мутлақо бошқа-бошқа нарсалар 
бир хил номлаиди. Масалан, тил бирликларини тенглаштириш ва 
фарқлаш учун глоссематиклар к о м м у т а ц и о н т е к ш н р и ш 
принципини қўлласалар, Америка структуралистлари буни з ид 
д и с т р и б у ц и я  шароитида амалга оширадилар. Прага функ- 
ционалистлари эса бирликларни м а ъ н о  а ж р а т и ш  учун 
х и з м а т қ и л а д и г а н з и д қ ў й и ш нуқтаи назаридан ана- 
лиз ЦвЯдилар. Америка струшуралистларининг қўшимча дис- 
трибуцияда бўладиган аллофонлар ҳақндаги тушунчалари 
Н. С. Трубецкой таклиф қилган фонемаларнинг к о м б и н а т о р  
в а р и а н т л а р и  ҳақидаги тушунчадан ва Л. Ельмслевнинг фо- 
немаиииг ш а р т л а н г а н  в а р н а н т л а р и д а н  фарқ қилмай- 
ди. Шунингдек, э р к и н  равишда алмашиш мумкин бўлган а л- 
л о ф о и л а р ҳақидаги дескриптив тушунча Трубецкойдаги 
фонеманинг ф а к у л ь т а т и в  варианти ҳақидаги тушунчадан 
ва Л. Ельмслевдаги э р к и н .  в а р и а н т ҳақидаги тушунчадан 
принципиал фарқ қилмайди. Прагаликлар илгари сурган мор- 
фологик зидликларнинг нейтраллашиши ҳақидаги ғбя Л. Ельмс- 
левнинг синкретизм ҳақидаги фикрига яқиндир (бу ҳақда «Ме- 
тод» бобига қараиг).

1 Алгоритм — латии тилида ёзилгаи бир ўрта аср рисоласида а1§огЦЬгш' си- 
фатида берилгап бўлиб, у аслида Ўрта Осиёнинг машҳур математиги Ал Хораз- 
мий (X аср) номидан олинган.
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_ Иккинчи томондаи, субституция, инвариант, функция термин- 
лари ҳар уч мактаб томонидан мутлақо бошқа-бошқа маъно- 
ларда қўлланди: америкаликларда субституция тил бирликлари- 
шшг фарқли эканлик белгиси маъносида бўлса, Ельмслевда тил 
бирликларининг тенглиги белгисидир. Инвариант Америка тил- 
шуносларида реал бирлнклар тўпламининг доимий қисми ёки 
Взгармайдиган хусусиятн, Ельмслевда эса у абстракт, мавҳум 
бирлнкдир. Прагаликлар учун функция — бу тил бирликлари ба- 
жарадиган вазифа, аммо копенгагенлнклар учун эса бир бир- 
ликнннг бошқа бирликка тобелигидир.

Структуралистлар И. А. Бодуэн де Куртенэ ва Ф. де Соссюр- 
ларнинг математикани лингвистикага тадбиқ қилиш ҳақидаги 
фикрларини ривожлантириб, структурал анализни математик 
формулаларга солишга қаракат қилдилар. Шунинг учун улар 
қўллаган функция, коммутация, дистрибуция, нисбат, инвариант 
каби термннлар магематикадан олинган. Аммо бу терминлар ма- 
тематикадагидан бошқачароқ маъноларда қўлланди.

Структурализм тўла гааклланиб етмасданоқ, унда инқироздан 
дарак берувчи белгилар кўриниб қолди. Бу эса структуралист- 
ларда структурализмдан яна қиёсий-тарнхий методга қайтиш 
кайфиятлариии туғдиряпти. Шунинг учуй структурализм намоян- 
даларидан баъзиларида қнёсий-тарихий тадқиқотларни структу- 
рализмнинг (хусусан, глоссематиканинг) сўнгги кўрсатмалари 
асосида қайта тиклашга интилиш сезилади.

Структурализмнинг мамлакатимиздаги тарафдорлари 
,(С. К. Шаумян, М. И. Стеблин-Каменский ва бошқалар) унинг 
фалсафий томонини қисобга олиш у қадар муқим ақамиятга эга 
эмас ва структурализм машина ёрдамида таржима қнлишнинг 
назарий асоси сифатнда хнзмат қилади, деб қисоблайдилар. Ҳар 
қолда буни келажак кўрсатади.

Т У Р Т И И Ч И  Б О В

СОВЕТ ТЙЛШУНОСЛИГИ.
УЛУҒ ОКТЯБРЬ РЕВОЛЮЦИЯСИДАН СУНГ
ЦИРҚИНЧИ ЙИЛЛАРГАЧА СОВЕТ ТИЛШУНОСЛИГИ

Октябрь революцияси натижасида Россияда фаннинг ижти- 
моий функцияси, утшнг мамлакат қаётидаги ақамияти тубдан ўз- 
гарди. Чуики иисопият тарихида биринчи марта энг мураккаб 
юктимоий, иқтисодий, миллий ва бошқа проблемаЛар қаторида 
маданият масалаларшш қам илмий анализ асосида ҳал қила 
олган янги давлат барпо этилди. Революция туфайли фанни 
жамиятдан, меҳиаткашлар оммасидан ажратадиган тўсиқлар
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емириб ташлаиди. Социалистик давлат тарихда биринчи марта 
инсоният яратган мадаиий бойликларнинг бутуи меҳнаткашлар, 
бутуп жамият мулкига айлантирилганини эълон қилди. 1918 йил- 
нинг бошларидаёқ Совстларнинг Бутунроссия III съездида 
В, И- Ленин шундай дедн: «Илгари бутун инсониятнинг ақл- 
идрокн, унинг бутуи генийси фақат бир нарса учун: техника ва 
мадаиият бойликларини баъзи кишиларга бериш, бошқаларни 
эса энг зарур бўлган маориф ва тараққиётдан мақрум қилиш 
учун ижод қилар эди. Эндиликда эса техниканинг бутуи мўъжн- 
залари, мадапият соҳасида эришилган барча ютуқлар умумхалқ 
мулки бўлади...»1.

В. И. Ленин социалистик давлатни бунёд этиб, ижтимойп 
тараққиётнииг янги босқичига кўтарилаётгаи Россия меҳнаткаш- 
лари унун илм-фанни эгаллаш, уни такомиллаштиришнинг аҳа- 
мияти бениҳоя катталигини қайта-қайта уқтирди. Шунинг учун 
Октябрь революцияси ғалаба қозонганидан сўнг, беш ой ўтганн- 
даёқ, В. И. Лешш раислигида ўтказилгаи Халқ Комиссарлари 
Советида табиат ресурсларини ўрганиш бўйича Фанлар акаде- 
миясининг ишларига маблағ ажратиш ҳақида қарор қабул қи- 
линди. В. И. Ленин худди шу даврда илмий-техника ишлари 
планининг хомаки режасини тузган эди. Шундай қилиб, Совет ту- 
зуми шароитида илмий-тадқиқот ишлари якка кишиларнннг 
шахсий фаолиятидан умумдавлат ишига, умумхалқ ишига ай- 
ланди. Бошқа соҳалар қаторида филология фанлари ҳам бу уму- 
мий уйғониш, янги ҳаракатдан четда қолмади. 1918 йилшшг 
13 октябрида СССР Халқ Комиссарлари Совети рус орфографи- 
ясини енгиллатиш мақсадида ислоҳ қилиш ҳақида қарор чиқарди.

Бу қарор Маориф Халқ Комиссарлиги томонидан ишланган 
янги ймло қоидаларини жорий этишни кўзда тутар эди.

Партия олимларни янги давр шароитида халққа ҳалол хизмат 
қилишга чақирди. Чор Россияси даврида етишган олимларнинг 
талай қисми аста-секин партиянинг чақириғига ижобий жавоб 
бердилар ва ёш Советлар республикасида илмий ишларни бошлаб 
юбордилар. Аммо бу ишда олимлар олдида жуда катта янги 
вазифалар турар эди. Ана шу вазифалардан бири ижтимоий- 
тарихий фанларни буржуазияга хос қарашлардан тозалаб, 
мар:ксизм-ленинизм асосида қайта қуриш эди.

Тилшунослик соҳасида бу масалага турлича ёндошилди. Шун- 
га кўра илмий-тадқиқот ишлари совет тилшунослигида бир иеча 
хил назарий принципга асосланиб ривожлантирилди ва, натижа- 
да, ўзаро мунозара олиб борган кўп сонли илмий-лингвистпк 
йўналишлар майдонга келди. Масалан, Д. Н. Ушаков, В. А. Бо- 
городицкий, С. П. Обнорский, Е. Д. Поливанов, М- Н. Петерсон. 
А. М. Пешковский сингари олимлариинг катта бир группаси

1 В, И Л е н и н, Асарлар, 26 - том, 499 - бет»
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Москва ва Қозон мактаблари традицияларини давом қилдирди- 
лар; Л. В. Шчерба Октябрдан олдинги традицион классик тил- 
шунослик таълимотини қайта ишлаб, муетақил бир йўналишни 
шакллантирди. XIX аср давомида ва XX асрнинг бошларнда 
вужудга келган тилшунослик таълимотлари традициясини бур- 
жуазия фани деб эълон қилган ҳолда, япги марксистнк тилшу- 
послпк яратишни орзу қилгаи Н. Я. АЛарр «тил хақида янги 
таълимот» ёки яфетидология деб номланган оригинал бир йўна- 
лишни вужудга келтирди.

Совет тилшуносларининг кўп қисми мапа шу уч хил коп- 
цепция атрофига бирлашган эдилар. Булардан ташқари, традп- 
цион тилшунослик билан яфетидология принциплари ўртасида 
турувчи «тил фронти» ёки «тилшунослик фронти» группасн 
(Г. Д- Данилов, Қ. Рамозонов ва бошқалар) қам, социологик 
тилшуиослик припципларига амал қилувчи тилшунослар (Р. О. 
Шор) ҳам бор эди.

Москва ва Қозон мактабларига эргашувчи тилшунослар ўша 
мактаблар эришган илмий-назарий ютуқлар билангина чегара- 
ланмадилар. Улар бу таълимотларга ўзларининг янги ҳиссала- 
рини қўшиб, яна ҳам ривожлантирдилар, янги проблемаларни 
илгарн сурдилар.

Москва ва Қозон мактабларининг вакиллари қиёсий-тари- 
хий тилшуш)слик принцвпларини ҳимоя қилиб, Н. Я. Марриинг 
«яфетик пазарияси»га қарши кураш олиб бордилар, ҳатто улар 
(масалан, Е. Д. Поливамов) Н. Я. Марр тарафдорларини тил- 
шунос эмас деб ҳисобладилар.

А- М. П е ш к о в а к п й .  Москва тилшунослик мактаби тра- 
дииияларшш давом килдирган йирик совет тилшуноси Алексанлр 
Матвеевич Пешковскип 1878 йилда Томск шаҳрида туғилди. 
1897 йилда у Феодосий гимнациясшш тугатди, сўнгра Москва 
университетининг физика-математика факультетидаги табииёт бў- 
л«мига ўқишга кирди. 1899 йияда студентлар ғалаёнида иштирок 
қилгани учун упиверситетдап чиқарилди, аммо.у машғулотЛа- 
ршш Берлня уииверситетида давом қилдирди. 1901 йилда яиги- 
дан Москва универс.итетига кирди. Бу гал у тарнх-филология 
факультетшш тэплади. Аммо студентлар ғалаёнида иштирок 
қилгани учун 1902 йилда яна университетдан чиқарилДи ва олтк 
ойга қамаб қўйилди. Қамоқдап озод қилиигандан сўнг ўкишини 
давом эттирди ва упиверситетни 1906 йилда битириб чиқди. Уни- 
верситетда у Ф. Ф. Фортуиатов ва В. Қ. Поржезинскийлардан 
таълим олди.

А- М. Пешковский 1906—1914 йиллар орасида Москвада 
ўқитувчилик қилди, 1914 йилда Олин педагогика курсига ишга 
таклиф қилинди. 1918—1921 йилларда Днепропетровскийда,, 
1921 —1932 йилларда Москва университетида профессор вазифа- 
сида ишлади. У 1932 йилда вафот этди.
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А. М. Пешковский талантли педагог-тилшунос ва медодист 
эди. Ушшг рус тили грамматикаси илмини ривожлаитиришга 
қўшгап ҳиссаси катта. Унинг грамматик системаси рсосида 
Ф. Ф. Фортунатов таълнмоти ётар эди. Бироқ унинг қарашла- 
рига А. А. Потебня, Г. Пауль, Дельбрюк, шунингдек, А. А. Шах- 
матовларпинг таъсири ҳам кучли бўлган- Шунинг учун бўлса 
керак, у рус тили грамматикасипипг идеализм билап материа- 
лизмни бирга қўчпган эклектик системасшш яратди. У синтактнк 
ҳодисаларни субъектив-психологик пуқтаи назардан талқип 
қилдп.

А. М. Пешковскиппинг энг машҳур грамматик асари «Илмий 
ёритилган рус тили сиитаксиси» («Русский спнтаксис в научном 
освешеиии», 1914 й.) бўлиб, унда ҳозирги рус тилининг грамма- 
тпк хусусиятлари катта маҳорат билан тасвирлаб берилган.

А. М. Пешковскин тил системасннинг яхлитлигипи ёқлаб чиқ- 
ди. Шуиинг учун у дегап эди: «Тил элементлардан тузилмайдн, 
балки элементларга бўлинади. Яратиш учун энг содда фактлар 
эмас, балки мураккаб фактлар, товушлар эмас, балки жумлалар, 
дастлабки фактлар бўлади... Шунииг учун сўзни морфемалар- 
нинг йиғиндиси, сўз бирикмасини сўзлар йиғиндиси деб, 
лани эса сўз бирикмаларининг йиғиндиси деб таърифлаш керак 
эмас. Ҳамма таърифлар тескари тартибда тизилиши лозим»- Шу 
билан бирга, у тил тўсатдан бир ҳолатдан бошқа ҳолатга сакраб 
ўтади, дегаи фикрга, яъни Н. Я- Марр ва унинг издошлари фик- 
рига қарши эди.

А. хЯ. Пешковский интонация ва урғу, стилистика ва орфогра- 
фия масалаларига ҳам тўхталиб, диққатга сазовор асарлар 
яратди. У рус тилини ўқитиш методикаси соҳасида ҳам жиддпй 
ншлар қилди.

Н. Я. М а р р. Яфетик назария ёки «тил ҳақидаги яиги таъ- 
лимот»нинг ижодчиси Николай Яковлевич Марр 1864 йилда 
Грузиянинг Гуриа деган жойида табиатшунос-боғбон оиласида 
туғилди.

Отаси Қавказда биринчи марта чой, пахта ўстирган селек- 
ционер эди. У дастлаб грузин тилида савод чиқарди, бунга она- 
ск ёрдам берди, чунки онаси грузнн қизи эди. Оилада иНншз 
тйЛипи ўргапиш учун ҳам маълум даражада табиий шароит бор 
эдғқ чуикн отаси инглиз бўлганлигидап, уйига инглизча газета 
ва хсурналлар, китоблар олиб келар эди- Бундан ташқари, Иико- 
лай Яковлевмч яшаган ерда грузннларгина эмас, бнр вақтлар 
Туркиядап ўгирлаб олиб келинган турклар ҳам бор эди. Николай 
Яковлевнч ана шу турк болалари билан ўйнаб юриб, турк ти- 
лнпн ҳам ўргаигап эдн.

Н. Я. Марр 1874—84 пилларда Кутаиси гимназиясида ўқиди. 
Гимназияда рус. грек, латин, француз, немис, итальян тилларини 
ўрганди, инглиз тили соҳасидаги билимларшш чуқурлаштирди.
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У 1884 йилда Петербург университетишшг шарқ тиллари факуль- 
тетига қабул қилииадн. Н.Я. Марр факультетпипг тўртта бўли- 
мига — араб-форс-турк-татар, араб-яҳудий-сурия-, арман-грузнн, 
санскрит-форс-арман бўлимларига ёзиладп. Бу бўлнмларда у 
бир вақтнннг ўзида араб, форс, турк, яҳудий, арман, грузин, 
санскрит тиллари билан шуғуллаиди.

Н. Я. Марр арман тплн ва адабиёти, зенд тили (қадимги 
форс тилм), форс тили ва адабиёти, санскрит тили, Арманистон 
тарнхи, орий халқлар тарихи фапларидан имтиҳоп топшнриб, 
1891 йилда университетпи тамомлади. У упиверситетда олиб қо- 
линди ва шу йили армап тили бўйича приват-доцепт (штатга кир- 
майдиган доцент) вазифасига тайинланди-

Н. Я. Марр университетда «Арман тили» курсидан ташқари, 
«Арман адабиётн тарихи», «Грузин адабиёти тарихи», «Ёфас ва 
сом тнлларининг қнёсий грамматикаси», «Нутқ палеоитология- 
си», «Гилшуносиикка кириш» каби курслар бўйича лекциялар 
ўқиди. У лекция ўқишни севар эди. Лекцияга бутун лекция 
текстини ёзгап ҳолда борарди. У лекция текстини ёзмай аудито- 
рияга киришии ҳеч қачон ўзига эп кўрмас эди.

1899 йилда Н. Я. Марр «Ворданнинг масаллар тўплами» 
темас1?да арман филологияси бўйича магистрлик диссертация- 
сини ҳимоя қилди. Бу тадқиқотида у грузин ва арман тиллари- 
нинг қариндошлигипи, бу тилларнинг ёфас тилларига киришиии, 
сфас тиллариии ўрганишнинг эса фан учун аҳамияти катта экан- 
лигшш кўрсатади.

1900 йилда уни экстраордииар профессорлик (яъпи кафедра 
штатидан ташқарн бўлгап професеорлик) вазифасига тайинлай- 
дилар. 1901 йилда И. Я. Марр «Арман-грузин филологняси бў- 
нича текстлар ва изланишлар» деган темада докторлик диссерта- 
циясипи ҳимоя қилди.

Н. Я. Марр университетда лекция ўқиш билан бир қаторда, 
археологик экспедицияларда ҳам актив иштирок этди. Кўп йил- 
лар давомида қадимги Армапнстошшпг пойтахти Ани шаҳрица 
олиб борган қазиш ишларига раҳбарлик қилди, кенипроқ Гехам 
тоғларнда археологик қазишлар ўтказди.

Н. Я- Марр 1909 йнлда Россия Фанлар академиясннииг 
адъюнкти (кичик илмийходими) қилиб, 1911 йилда эса Петербург 
университети шарқ тиллари факультетинипг декана вазифасига 
санланди. 1912 йил яиварида Фанлар акадШиясига экстраорди- 
пар академиклпк, шу йилпипг июлида ордипар (штатдаги) 
академиклик вазифаснга сайланди.

Н. Я. Марр Улуғ Октябрь революцияси ғояларшш мамну- 
иият билап қабул қилгап олимЛардан бири эди. Шуиипг учуп у 
совет ҳукуматшшпг совет фани ва маданнятини яратиш сиёса- 
тига актив кўаЯклашди, турли илмий ташкилотлариииг ишла- 
рида сидқидилдан иштирок қилди. У Ҳинд-Европа традицион
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тилшунослигиии буржуазия тилшуиослпги дсб тандид қилди ва 
унинг ўриига янги, оригинал тилшунослик фашши яратмоқчи 
бўлди. Бироқ амалда унинг таълимотидаги кўпгина элементлар 
буржуазия тилшуиослигидан олинган эди. Дналектнх материа- 
лизм принципларн асосида совет тилшунослнк фанини яратишга 
бўлган кучли интилиш даврида Н- Я. Маррнинг сўл иборалар 
билан, марксизм-ленинизм таълимотига алоқадор бўлган термин 
ва иборалар билан бсзатилган фикрлари тезда яиги ва марксис- 
тик тилшунослик бўлиб кўрипди хамда ўз тарафдорларииииг 
миқдор жиҳатидан кўплиги билан бошқа пўналишлардан устун 
чнқди. Марр ва унинг тарафдорлари тилшунослик илмий муасса- 
саларипинг муҳим раҳбарлик ўриплариии эгаллаб олдилар. Улар 
илмип мукозараларда голиб чиқдилар.

1928 йплда илмий фаолиятига 40 йил тўлиши муносабати би- 
лан Н. Я. Маррга Ленин помидаги мукофот берилди, 1933 йилда 
эса Лемип ордепи ва хизмат кўрсатган фан арбоби унвони билап 
тақдирлаиди.

Н. Я. Марр 1934 йилда вафот этди.
Н. Я. Маррнииг илмий фаолияти икки томонлама ривожлан- 

ди: бир томондан, у машҳур археолог эди, иккинчи томондак 
эса, кўп тилларпи биладигап тшшб-тинчимаган, ниҳоятда ишчан 
филолог эди. Филология соҳасидаги фаолияти икки тармоқни ўз 
ичига олади: у ҳам тилшунос, ҳам адабиётшунос эди.

H. Я. Марр тилшунослик соҳасида назариячи олим сифатида 
маълум даврда шуҳрат қозонди ва шу соҳада кўп хатоликларга 
йўл қўйиб, қаттиқ танқидга учради.

Назариячп тилшунос сифатида Н. Я- Маррнинг таълимоти 
тубандаги муҳим масалаларни қамраб олган эди:

I. Тил у с т қ у р м а  категориясига киради, шунинг учун у 
синфий характерга эга. Умумхалқ тили бўлмайди—-ҳар бир тил 
аслида икки қарама-қарши с и н ф л а р  тилндан иборатдир.

2. Н. Я. Марр тилни и д е о л о г и я  билап тенглаштирди. Шу- 
нгшг учуп тилга хос процеесларда с е м а н т и к а муҳим роль 
ўйнайди. Сўзларнинг маъноларида доим қарама-қарши семан- 
тик қутбларга ажралиш юз бериб туради. Чунончи, «ер-осмоп» 
маъносидаги сўз вақт ўтиши била|н «ер» ҳамда «осмон» маъно- 
ларига бўлннади ва ҳоказо.

3- Тил дастлаб к и п с т и к ёки қ ў л т и ли шаклида пайдо 
бўлгап, товуш тили эса қабила коҳинларипинг худолар билап 
бўлгаи муомаласн патижасида яратилган. Қинетик тил бундан 
500 мннг йиллар илгари пайдо бўйгзп бўлса, товуш тили бундап 
фақат 50 мипг йнл илгари шакллапгаи.

4. Барча тг:ллар битта манбадан келиб чнққан. Бу манба 
гял^йр.рг-йтгйГ ройГ\(қисқача, А, В, С, Д элементлари ҳам деб 
Етаган) элементларидан иборат бўлиб, улар аслида қабила худо- 
лари — тотемларнинг номларидап олинган, Ҳамма тиллардаги
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сўзлар мана шу т ў р т  э л е м е н т д а п  яратилган. Бунда ўша 
элемеитларпипг фонетик ва маъио жиҳатдан ўзгариши, улариинг 
турли миқдорда (биттасн, иккитаси ва ҳоказо) иштирок этишп 
-ҳар хпл сўзларнинг ижод қилинишига олиб келадн. Шуиннг 
учун ҳозирги тиллардаги сўзлар (ҳатто, аффикслар ҳам) аиализ 
қилинганида ўша элементларпн анпқлаш, топнш мумкин.

5. Товуш тнли бутун дупсда юз берган ягона г л о т т о г о- 
н и я  (тил яратиш) пронессипипг натижасндир.

6. Ягона глоттогония ироцес.си турлп с т а д и я л а р н и  ўз 
ичига о.тади. Улардан энг биринчиси яфетик стадия бўлиб, ҳамма 
тилдаар тараққиётпннг шу босқичипи босиб ўтишп шарт. Ундап 
.сўнгги тараққиёт схемаси традициоп тилшунослик томопидан 
яратилган типологик классифпкацня асосига қурилгап эди. Чу- 
нончи, тиллар яфетик (ёки ёфас) стадиядан кейнн аморф ста- 
дияга, ундап агглютииатив стадияга, кейин эса флектив стадпяга

йсиб чиқади. Н Я. Марр флектив стадиядаги тилларни Фр. Шле- 
гель, В. Гумбольдт, А. Шленхер каби энг юқори босқичда турувчп 
тип деб ҳисоблади.

Н. Я. Марр тилларпипг стадиал тараққиёти ҳақидаги таъ- 
-лнмотипи ижтимоий-иқтисодий формация ҳақидаги марксистнк 
таълимот бнлан боғлашга ҳаракат қилди. Масалан, упинг фик- 
.рича, тилларпинг аморф стадияси бошлаиғич коммунизм дав- 
рида, агглютинатив стадня бошланғич меҳнат тақсимоти даврй- 
да, флектив стадия фақат сипфлар пайдо бўлгандап сўнг юзага 
ш&лган.

Н. Я. Марр ҳам А. Шлефхер сингари тилларпинг тараққис- 
сгини кўрсатадигап ўз «шажара дарахти»ни таклиф қилди.

7. Тиллар бнр стадия/ьвн нккипчн стадияга фақат п о р т- 
л а ш  нўли билан ўтади. '1 ил структурасииипг портлаш момен- 
тигача, гўё ички қарама-қаршилиқушр кескннлашади, миқдор 
ўзгаришлари йиғила боради, ниҳоят, портлаш юз беради— тил 
чатишгап тилларнинг биттаси£а ҳ й м  ўхшамапдиган янгп бир 
сифатга эга бўлиб қолади. Бошқача антгапда, япги бир тил 
лайдо бўладн. Чуики янгп сў^ариипг йиғила бориши, янгн 
синтактпк оборотларпипг, грамматик формалариинг синга бо- 
риши, айпиқса тилларпнш* бмр-бнрига таъсир қнлиши, турли хил 
сўз олишлар тц./язииг япги тппшш, ҳ^тто товуш- томони ҳам ўн- 
гариб кетган янги бнр тилпи ялатйши мумкпн (И. И. Мешча- 
нинов).

8. Дастлаб тиллар жуда кўп Вжчи бўлган, ч а т и ш а  б о- 
р и б, тилларптаг ми/сдорп камая-ди. Тараққиётпинг эпг сўнгги 
босқичида у м у м ж аҳ о н ягона тили яратплидн, аммо у ҳам 
кейинчалнк ўзннинг товуш матерпясиьш йўқотади. Тил фақат 
иаъподан (семантикадаО иборат бўЛади. (Бу ўрипда 
Н. Я. Марршшг матер-пяпипг бирламчнлипшн пнкор қилувчп 
идеалист бўлиб қолганяпги анпқ кўриниб турпбди.)
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Н.Я.Маррнинг ,,ш ажара дарахти “.

Н. я. Маррпинг кўп сонЛи плмий ишлари вафотидаи сўпг 
беш томдан пборат бўлган «Танланган асарлар»нга тўпланди. 
Беш томликнипг иккипчи томи «Тилшуносликнинг асосий маса- 
лалари» деб номлагшб, унга тилга оид муҳим асарлари кирн- 
тилди. Масалан: «Яфетик пазария», «Тил ҳақидаги таълпмотдан 
умумий курс», «Тил», «Тилнннг пайдо бўлишн», «Ннма учуп 
Тшзариячи лнигвист бўлиш шу қадар қинии», «Маркс ва тил
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проблемаеи», «Тил ва ёзув», «Ягона тил ҳақндаги масала», «Ёзуа 
ва грамматикани ислоҳ қилиш масаласи ҳақида», «Абхаз тнлн- 
нинг аналитик алфавитн» ва бошқалар.

Хулоса қилиб шунп айтиш лозимки, Н. Я. Маррнинг «Тил 
ҳақидаги янги таълимоти» жуда кўп чалкашликлар, қарама- 
қаршиликлар билан тўлгаи эди. У ҳатто «ижтимоин синф» ту- 
шунчасиии ҳам марксистик асосда тушунмади. Унингча, сииф 
ибтидоий жамиятда ҳам мавжуд бўлиб, у коллективнинг коҳин- 
лар ва оддии одамларга бўлпмишидан иборатднр. Сўзларшшг 
тўрт элемент асосида анализ қилиниши (буни у паяеонтологик 
анализ деб атар эди) ҳам кўпгииа яиглиш этимологик нзоҳ- 
ларга олиб келди.

Шундай қилиб, марр^эм, бир томондан, традицион қиёсий 
тилшуносликпи инкор қилган бўлса, иккинчи томондан, ўзи совет 
тилшунослигини боши берк кўчага киритиб қўпди, тилшуносз 
ликда марксизмни вульгарлаштирди, сохталаштирди.

Н. Я. Маррнинг шогирди И. И. Мешчанинов бу қийинчиликни 
бартараф қилипиа уринди. Унинг фаолияти 30—40-йилларда 
айниқса сезиларли бўлди. У «Тил ҳақида янги таълимот» (1940), 
«Гап бўлаклари ва сўз туркумлари» (1945), «Феъл» (1948) каби 
йирик асарларида устозининг таълимотидаги энг умумн фикр- 
ларни такрорлагани ҳолда, ундан кўра бошқароқ йўналишда 
иш тутди. Масалан, у илмий тадқиқотларида Н. Я. Марршшг 
1методидап фопдаланмади-

Н. Я. Маррнинг стадиал схемаси ишонарли бўлмаганпни ҳи- 
собга олнб, И. И. Мешчанинов тил стадияларшш яигича тиллар- 
нинг сиитактик структурасига асослапгап стадиал классифика- 
ция яратди. Бироқ бу классификация ҳам муваффақият қозон- 
мади.

Н Я. Маррнииг тилпипг идеологик характери ҳақидаги таъ- 
лимотииипг мазмунини торайтириб, у тилдаги семантик ва грам- 
матик категорияларшшг юзага келишида предмет билап сўз- 
маъносп орасида турувчи «тушупча категориялар» бўлишн ҳа- 
қидаги фнкрни ўртага ташлади. Бироқ бу фикр ҳам совет тил- 
шунослнгкда қаттиқ танқид қнлипдн.

Л. В Ш ч е р б а. Атоқли рус олимн академик Лев Влади- 
мирович Шчсрба (1880—1944) Октябрь революцпясидан илгари 
етишгаи, аммо Октябрдап еўнггина ўзипинг бутуп илмий, ижодин 
фаолиятшш ривожлантпрнб юборпш имконнятпга эга бўлгап, 
чДлришшг оҳиригача совет тилнгунослигига астондил хизмат 
қплиб, унга бут}н кучини сарфлагап талаптли тплшунослардан 
энг куцга кўрипарлиси эдн.

Л. В Шчерба Киев гимиазиясшш тугатиб, 1898 йилда Киев 
университетниипг табиат факультетига ўқишга киради, аммо бир- 
йилдап сўпг Петербург университетанинг тарих-филология фа- 
культетига кўчадй.
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Петербург университетида у И. А. Бодуэн де Куртеиэнинг 
оригинал илмий фикрларга бон лекцияларинн зўр қизиқиш би- 
лан тинглайди.

1903 йилда уч-шверситетпи тугатгандан сўпг уии Бодуэн қие- 
с.ий грамматика ва санскрит кафедрасига олиб қолади. Кафедра 
қошида 1903—1906 йиллар орасида магистрлик имтиқонларини 
топшириш билан бирга, Шчерба кадетлар корпусида рус тили 
ўқитувчиси бўлиб ишлайди. Петербург ўқитувчилар инстйтутида 
рус тили грамматнкасидан лекциялар ўқийди.

1906 йилларда университет уни чет элларга юборади. 1909 
йилгача у Германияда, Шимолий Италияда бўлади. Италияда у' 
лужик тилипинг мужак шсвасини текширади. Сўнгра Францияга 
бориб, Париж колледжидаги экспериментал фонетика лабора- 
торияси ишлари билан танишади, Прагага бориб чех тилини ўр- 
ганади.

1909—1916 йилларда йиққан материалларини ишлаб, Лев 
Владимирович иккита диссертация ёзди. Улардан бири «Сифат 
ва миқдор жиҳатидаи рус тилининг унлилари» («Русские глас- 
нне в качественном и количественном отношении») бўлиб, 
уни 1912 йилда магистрлик унвони олиш учун ҳимоя қилди; 
иккинчиси — «Шарқий лужик шеваси» бўлиб, уни 1915 йилда 
докторлик диссертацияси сифатида ҳимоя қилди. 1916 йилда 
Шчерба Петербург университетининг профессори қилиб сайла- 
нади.

Қизғин илмий иш билан бирга, Шчерба ўрта мактабларда 
маъмурий ва ўқитувчилик ишини ҳам олиб борди.

1923 йилдан бошлаб Петербургда Л. В. Шчербаиинг таҳрири 
остида «Русская речь» тўплами чиқа бошлади, 1928 йилгача 
унинг тўрт сопи нашр қилипди. Бу тўплам тилшуиосликии тил- 
нииг ифода воситалари ҳақидаги фан сифатида омма орасига 
ёйишни ўз олдига мақсад қилиб қўйган эди. Тўпламга Д. И. Уша- 
ков, В. И. Чернишев, Б. А. Ларин, С. И. Бернштейн, В. В. Вино- 
градов, Л. П. Якубинский каби машҳур совет тилшунослари ўз 
асарлари билан иштирок этдилар.

Лев Владимнрович 1924 йилда СССР ФА га корреспондент 
аъзоси қилиб сайланади ва Луғат комиссияси составига кири- 
тилади. Шупдап бошлаб у умрининг охиригача луғат тузиш иш- 
ларига бевосита қатнашади.

Иигирманчи йиллар давомида Л. В. Шчерба рус тили ва 
унинг ўқитилишига бағишлапган бир қапча мақолалар ёздн. 
Масалан, «Орфографияпипг асосий принциплари ва уларнинг 
ижтимоий аҳамияти», «Оиа тилини ўқитиш методикасцда энг 
япги оқим», «Саводсизлик ва унинг сабабФари», «Рус тнлидаги 
сўз туркумлари ҳақида» ва бошқааар. Иигирманчи йнлларнинг 
ўрталарида устози Бодуэгшинг таъсири остида вужудга келгап 
субъектив идеалистик психологизм қарашларшги аста-секин ту-
8
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гата бориб, тилни материалистик нуқтаи назардан изоҳлай бош- 
лади.

Уттизинчи йилларда Шчерба икки тилли луғатлар (хусусан, 
рус-француз тили луғати) устида иш олиб борди. Унинг бу соҳа- 
даги фаолияти натижаси сифатида 1940 йилда «Лексикогра- 
фиянннг умумий назарияси тажрибаси» номли назарий мақоласи 
яратилди.

Уттизинчи йилларнииг охирларида Шчерба синтаксис маса- 
лаларига қизиқди. У синтагма назариясини ривожлантирди, ин- 
тоиациянинг грамматик маъноси, гапнинг бир бўлакли (одно- 
членннй) ва икки бўлакли (двухчленннй) қурилиши масалала- 
рига тўхталди.

Фонетика соҳасида олиб борган илмий-педагогик ишлари на- 
тижаси бўлган «Француз тили фонетикаси» (1937) тилшунослик- 
ка айниқса катта ҳисса бўлиб қўшилди. Л. В. Шчербанинг СССР 
халқларининг латин алфавитн асосидаги ёзувини рус алфавитига 
кўчириш соҳасидагн муваффақиятли ишлари ҳам шу ўттизинчи 
йилларнинг охирларига тўғри келади.

1941 йилда бошланган Улуғ Ватан уруши муносабати билан 
Лев Владимирович Киров областининг Перм шаҳрига эвакуация 
қилинди, бу ерда «Урта мактабда чет тилларни ўқитиш» ва «Рус 
ёзувн назарияси» асарларини ёза бошлади. Бироқ бу китобларни 
,у охиригача етказолмади.

1943 йилда Москвага қайтганидан сўнг Москва университе- 
тида, Мактаблар институтида, Дефектология институтида иш- 
лади, ўрта мактабнинг ўқув планларини, программаларини ту- 
зишда актив иштирок қилди.

1943 йилда Лев Владимирович СССР ФА пинг ҳақиқий аъзо- 
лигига садланди ва Диалектология комиссиясининг раиси қилиб 
тайинланди, 1944 йилда РСФСР Педагогика Фаилари академияси 
Тузилганидан сўнг (у 1965 йилда Иттифоқ академиясига айлан- 
тирилди), бу академиянинг ҳам ҳақиқий аъзолигига сайланди.

Л. В. Шчерба 1944 йилда, вафотидан бир оз илгари, касал- 
хонада ётган чоғида ўзининг сўнгги асари «Тилшуносликнинг 
навбатдагн проблемалари»ни тугатди.

Академик Л. В. Шчербанииг плмий мероси тилшуносликнинг 
турли соҳаларига доир кўп сонли асарлардан иборат. У ҳамма- 
дан бурун нирик фонетист сифатида машҳур бўлди. Унинг 
студентлик чоғидаги диплом ишидан то ҳаётининг сўнгги куп- 
гшригача олиб борган илмий тадқиқотлари фонетикага онддир. 
У Бодуэн назарпясидан бирмунча фарқ қиладиган ўзининг 
фонема назариясини яратди. Бу назарняга кўра, ф о н е м а  сўз 
ва унинг формаларини диффереициацня қилиш қобилиятига эга 
бўлган товуш типидир. Бу товуш типи, яъни фонема умумийлик- 
ни ҳосил қнлиб, Шчербапипг фикрича, нутқда айрим оттенкалар 
сифатида, яъни жузъийлик, хусусийлик ҳосил қилиб реаллашади.,

www.ziyouz.com kutubxonasi



ТУРТИНЧИ БОБ. СОВЕТ ТИЛШУНОСЛИГИ 117

Шуни айтиш лозимки, фонемани сўз ва унинг формаларини 
фарқловчи товуш типлари деб эмас, балки морфемаларнинг 
товуш қобиғини фарқловчи товуш типлари деб аташ тўғрироқ 
бўлади деган фикр ҳозир кучаймоқда.

Л. В. Шчерба морфология соҳасида, сўз туркумлари, сўз 
формалари масалаларида ўз даври учун янгилик бўлган фикр- 
лар билан чиқди. Уиинг луғатчилик (лексикография) соҳасидаги 
хизматлари ҳам диққат-эътиборга сазовордир. У луғатларда сў*з- 
ларнинг маъноларини, маънонинг нозик оттенкаларини сезгир 
лексиколог сифатида анализ қилди. Рус тилининг изоҳли луға- 
тига тайёрлаган ҳар бир мақоласини у кичкииа монография деб 
ҳисоблади ва уларпи катта илмий ишлар сингари чуқур, ҳар 
тарафлама текшириш, ўрганиш натижаси деб билди.

Рус тилшунослари орасида тил ўқитиш методикасига эътибор 
беришда Шчерба ўзининг қатор асарлари билан ва ташкилотчи- 
лик фаолияти билан алоҳида ажралиб туради. У тил ўқитишда 
формализмга қарши кураш олиб борди.

Академик Л. В. Шчсрба акад. В. В. Виноградов, проф.. 
С. Г. Бархударов каби йирик олимларни етиштирган, янги фикр- 
ларни қадрловчи, ниҳоятда оригинал олим эди.

Айниқса В. В. В и н о г р а д о в  совет тилшунослигини янги 
босқичга кўтаришда жуда кўп меҳнат қилди. Бу кўп қиррали олим 
рус тилинииг стилистикаси, ёзувчиларнинг тили ва услубини тек- 
ширишга, рус тилининг морфологияси, синтаксисини тадқиқ қи- 
лишга бағишланган йнрик-йирик асарлар ёзди. Масалаи, «Ҳо- 
зирги рус тили» (1938), «Рус тили» (1947), «Стилистика. Поэтик 
нутқ назарияси. Поэтика» (1963) ва бошқалар.

В. В. Виноградов ўз мазарий-лингвистик қарашлари билан 
Н- Я. Марр ва унинг шогирди И. И. Мешчанинов таълимотига 
қарама-қарши концепцияда туради.

Ҳозирги совет тилшунослигида Л. В. Шчерба ва В. В. Вино- 
градовларнинг илмий методи ва йўли давом этяпти. Бу метод 
объектив тасвирлаш методидир. Ҳозирги объектив тасвирлаш 
методига А. А. Шахматовнипг кўрсатган таъсирини ҳисобга ол- 
маслик ҳам тўғри бўлмас эди. Чунки В. В. Впноградов 
А. А. Шахматовдан таълим олган, унинг таълимотшш ўргапгап, 
шу билан бирга, ундаги идеалистик томонларни танқид қилиб, 
тилшуносликка марксизм-ленинизмни сингдиришда жуда катта 
иш қилган олимдир-

Е. Д. П о л и в а н о в .  Илмий-иазарий қарашлари И. А. Бо- 
дуэн де Куртенэ таъсирч остида шаклланган ажойиб истеъдодли 
совет тилшуноси Евгений Дмитриевич Поливанов совет ва жаҳон 
тилшунослигида алоҳида ўрин тугади.

Е. Д. Поливанов 1891 йилда Смоленск шаҳрида туғилади. 
Унинг отаси дастлаб Петербург халқ кутубхопасида (ҳозирги 
М„ Е. Салтиков-Шчедрин номидаги Давлат халИ кутубхонасида),
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император гвардиясида, сўнг тсмир йўл бошқармасида ишлайди. 
Онаси сзувчи, журналист, таржимон бўлади.

Е. Д. Поливанов 1908 йилда Рига гимпазиясшш тамомлаб, 
Петербург университетинипг тарих-филология факультетидаги 
славян-рус бўлимига ва бир йилдан сўнг ҳарбиплар, дипломдт- 
лар учун мўлжаллаиган Шарқ практик академиясининг япон 
тилн бўлнмига кириб ўқийди. Университетда И. А. Бодуэи 
де Қуртепэ, Л. В. Шчербалардаи таълим олди, Н. Я. Маррнинг 
грузип тили бўйича ўқиган лекцияларини тинглади.

1912 йилда университетни тугатиб, И. А. Бодуэн де Куртенэ 
раҳбарлик қилган қиёсий тилшупослик кафедрасида қолади в'а 
магистрликка тайёрлана бошлайди. Айни замонда у шарқ тил- 
лари факультетининг тибет тили кафедрасига ҳам қабул қили- 
нади. 1914 нилда магистрлик нмтиҳонларини топширадн ва ман 
ойида Рус-япон жамияти маблағи ҳисобига Японияга кетадн. 
Иккинчн марта у Японияга 1915 йил ёзда боради- Японияда 
«Япон диалектлари бўйича психофонетик кузатишлар» дегап 
темада диссертация ёзади. Ватанга қайтгач, 1915 йилда шарқ 
факультетининг япон тили бўйича приват-доценти бўлиб ишлай- 
ди. Япоп илмий журналларида унииг бир қанча асарлари эълои 
қиллнади. У биринчи марта япон тилида музикал урғу борлн- 
гиии апиқлади, япон диалектологиясининг биринчи яратувчила1 
ридан бўлди.

Е. Д. Поливанов жаҳои империалистик урушига қарши эди. 
Урушга қарши пьеса ёзганлиги учуи қамалади ҳам. Бу даврлар- 
да у шеър ёзиш бйдап ҳам шуғуллапди.

Е. Д. Поливапов 1917 йил Февраль ва Октябрь революция- 
ларида иштирок қилди. 1917 йилнииг октябрь — декабрь, ойл^- 
рида Ташқи Ишлар Халқ Комиссарлигида шарқ бўлими бўйича 
халқ коМпссари муовини. бўлим бошлиғи бўлиб ншладп. 
1918 пнлда Петрограддаги хитойлар орасида сиёсин иш олиб 
борд«.

Октябрь революциясидан кейип у Петроградда Жонли Шарқ 
тиллари ннститутини ташкил этади ва унинг япон тили факуль- 
тетига ўарраҳбарлик қилади. Е. Д. Поливаиов 1919 йилда ком- 
мупистик партия сафига қабул қилинди ва шу йили Петроград 
упиверснтетииинг илмий советн томонидан унга профессорлнх 
упвони берилди. 1921 йилда Москвада Комиптсрн аппаратида 
ва Шарқ меҳнаткашлари коммунистик университетида ишлай 
бошладн. Шу йили у Туркистопга юборилади. Кейпнчалик Тош- 
кентда туриб қолиб, Урта Осиё университетида, Шарқ ипститу- 
тида ва Давлат Илмий советнда ишлади. 1923 йилда у Тур- 
кистон Маориф Комиссарлиги қошидаги этнография комиссияси- 
пипг раисн қилиб тайинлапди. Е. Д. Поливанов 1925 йилда Урта 
Осиёда рус бўлмаган миЛлатлар учун «Рус алифбе»сшш яратдп. 
(«Мак. Русский букварь для перусских детей Туркестапа.»)
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У акад. Н. Я- Маррнинг «Тил ҳақидаги янги таълимот»ига 
қўшил-мас эди, 1928—1929 пиллардаги мунозарада очнқ равишда 
Маррга қарши чиқди. Уни маррчилар «Субъектив-идеалист»лик- 
да анбладилар ва унинг чиқишипи резолюцияда «профессор По- 
ливановшшг хулиганларча сурбетлик билап, уятсизларча чиқи- 
ши» деб қоралсЬшлар.

У Тошкент, Самарқанд, Фруизе ва Олмаотадаги олий ўқув 
юртлзрида лекцнялар ўқиди.

Е. Д. Поливанов кўп қиррали тилшунос эди. У тилшунослик- 
иипг умумнп .масалаларини, коикрет тилларпинг хусусиятларшш 
ёритиш бнлан бирга, миллий тиллариинг амалий ншлари билан 
ҳам яқппдан шуғулланди. Е. Д. Поливанов полиглот эди, ўзишшг 
эътироф қилишича, у 16 та тилни билган, аммо бошқаларнинг 
ҳисоблашпча, у 34 дан ортиқ тил ва айрим тилларнинг қатор 
дналектларини ҳам билган. Уиинг кўп тилларни билиши кенг 
доирада илмий нш олнб боришнга имкон берган эди. Шунинг 
учун у талантли япоиист, синолог (хитойшунос) ва тюрколог бў- 
лиш билан бирга, асарларида рус ҳамда славян тилларига, 
корейс, тунгон, грузин, албан, мордва, тожик ва араб тилларига 
оид муҳим масалаларни ҳам ёритди.

Умумий тилшунослнк масалалари унинг «Тилшуносликка ки- 
рпш ва умумий фонетикадап лекция конспекти», (Пг., 1916. 1923 
йилдя Берлинда «Тилшуносликка кириш ва умумий фонетикадан 
лскциялар» иоми бнлан қайта иашр қилинди), «Шарқшунослик 
вузлари учун тилшуносликка кириш» (Л-, 1928), «Марксистик 
тилшунослик учун» (М., 1931) номли китобларида, «Революция 
ва ССР Иттифоқидаги адабий тнллар» (1927), «Замонаиииг 
адабий (стаидарт) тиллари ҳақида» (1927), «Бизнинг лингвистик 
қарашларимиз тарихидаги .ёўнгги ўн йиллик (1917—1927) нипг 
^зига хос хус.усиятлари» (1928), «Ҳозирги лингвистиканинг ҳо- 
зирги проблемалари доираси» (1929) каби илмий мақолаларида 
ифодалаигап.

Бодуэи ва Шчербадан таълим олган Поливанов дастлабки 
ишларида тил ҳодисаларипи психологик нуқтаи назардап изоҳ- 

>лади. Кейннчалик Бодуэшшнг қарашларидаги ижтимоий тилшу- 
носликии барпо қилишга доир бўлган томонларига аҳамият бер- 
ди. Тилнн ижтимоий ҳодиса деб баҳолашда у Бодуэини Ф. де 
Соссюрдан устун қўйди.

Шундай қилиб, Е. Д. Полпваиов Ҳинд-Европа тилшуносли- 
гига социологик тилшупослик элементларини ҳам киритди. Шу- 
«шпг учун унинг асарларида психологизм билаи социологиз.м 
қўшилиб кетган эди. Масалан, фоиетик ҳодисанинг «ижтимочй 
қиймати» ҳақида фикр юритган ҳолда, Е. Д. Поливанов энг сўпг- 
ги асарларида ҳам психологик терминдан фойдаланди ва фопе- 
мапи «товуш тасаввури» деб, фонологияни эса «психофонетика» 
деб помлади. Аммо у Октябрдаи сўнг нндцвидуализм тендеи-
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цияларндаи воз кечади ва тилнинг ижтимоий моҳиятини, кол- 
лектчвнинг алоқа воситаси эканлигини қайта-қайта таъкид- 
лайди.

Умумий назарий масалаларда Е. Д. Поливапов Н. Я- Марр- 
нинг «Яфетик назарияси»ни инкор қилди. Шунинг учуи марр- 
чилар Ҳинд-Европа тилшунослигипи идеалистик таълимот дш  
ҳар қанча танқид қилмасинлар, у қиссин-тарихий тилшунослик- 
нинг ютуқлари совет тилшунослигинииг мулки бўлиб қолиши 
керак деб ҳисоблар эди.

Е. Д. Полнванов тилдаги ўзгаришлар эволюция йўли билан 
аста-секии юз беради, буида тилнииг фонетик ёки морфологик 
қурилиши билинмайдиган даражада асрлар, ҳатто минг йиллор 
давомида юз бериб борган ўзгаришларпинг йиғиндиси сифатида 
ривожлаиади деб ҳисоблади.

Унииг сиёсий ва иқтнсодий ҳукмронлик бир ижтимоий гуруҳ. 
қўлидан бошқа ижтимоий гуруҳ қўлига ўтганида, тил кўпинча 
янги ҳукмрон синфга қоладиган бошқа мадапий меросларга нис- 
батан анча копсервативдир, деган фикри кейииги ўн йиллар 
давомида совет тилшунослари томонидан маъқулланди.

Яфетик назария тарафдорлари билан мунозара қили6> 
Е. Д. Поливанов ижтимоип ўзгаришлар оз ё кўп даражада бе- 
восита фақат лексика ва фразеологиядагииа акс этади, чуикн- 
улар тнлшшг энг сезгир соҳаларидир; конкрет олинган фонетик 
ва грамматик ҳодисалар эса ижтимоий-иқтисодий факторларнинг 
таъсиридан холи бўлади, деган тезис билап чиқди. У жамият 
тарихн бнлан тил тарихининг ўзаро алоқасини маррчилар сип- 
гари мавҳумин асосда тушупишга қарши бўлди ва бу масалани 
ҳал қилиш учун реал фактларпи ўрганишнп ҳамда уларни умум- 
лаштиришии талаб қилди. Шуиипг учун унипг ўзи кўпинча липг- 
вистик излаиишларни этиографик тадқиқотлар билан қўшиб 
олиб борди.

Е. Д. Поливапов ижтимоий диалектларни ўрганишда ва улар- 
ни территориал диалектлардан ажратишда устози И. А. Бодуэн 
де Куртенэга эргашди. Бодуэн тилнинг горизонтал йўпалишда 
территориал диалектларга бўлинишипи, вертикал йўпалишда эса 
ижтимоий диалектларга бўлиппшини кўрсатган эди.

Е. Д. Поливанов ижтимоип гуруҳларпииг диалектларига ўғ- 
риларнинг яширин жаргонларини (ўғрилар аргосипи), синфий 
дг:алектларни ва профессионал диалектларии киритади. Аммо 
шуни ҳам кўзда тутиш керакки, умумхалқ тили (койпе) ва ада- 
бий тил, унинг фикрича, кўпинча ҳукмрон синф томонидаи фой- 
даланилади, бинобарин, сиифий бўлиб, ижтимоий диалектлар 
сифатида тадқиқ қилинишлари лозим. Бу фикри билан Е. Д. По- 
ливанов ўзининг тил ижтимоий ҳодисадир, деган асосий концеп- 
цпясига қарши чиқади. У ўзининг бу янглиш фнкрини маълум 
даражада тузатгандек ҳам бўлади. Чунки, унингча, шаҳар шева^
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ларида ижтимоий диалект тушупчаси территориал диалект ту- 
шунчаси билан, кўпинча, бирлашиб кетади.

Кўринадики, Е. Д. Поливанов ижтимоий диалект тушунчаси 
доирасини жуда кенгайтириб юборади, натижада горизонтал йў- 
налишда тарқалган территориал диалектлар билан вертикал йў- 
налишда тарқалган ижтимоий диалектлар орасидаги айирма 
пўқолади.

Е- Д. Поливаиов коллективнинг шева хусусиятларини тасвир- 
лашда математик статистика методидан фойдаланишни таклиф-- 
қилди. Маълумки, ҳозир бу метод борган сари ўзини оқлаяпти.

Е. Д. Поливанов ўзининг илмий ишларида тасвирий тадқиқот 
билан тарихий тадқиқотни бирга қўшиб олиб бордики, бу унинг 
қимматли натижаларга келишига ёрдам берди.

Фонетика соҳасида Е. Д. Поливановнинг хизматлари айниқса 
яққол кўзга ташланади. У Л. В. Шчербанинг фикрларини ривож- 
лантириб, фонеманинг факультатив (тенгдош ёки ўринбосар) 
вариантлари ва комбинатор (маълум ўринда келиши туфайли’ 
ҳосил бўладигап) вариантлари орасидаги ўзаро муносабатларни 
аниқлади, бир фонеманинг икки фонемага парчаланиши (дивер- 
генция) ва икки фонеманинг ўзаро бир-бирларига ўхшаб қо- 
лиши ёки битта фонема бўлиб кетиши (конвергенция) назария- 
лариии ишлаб чиқди.

Грамматика соҳасига келганда, ҳаммадан буруп унинг мор- 
фема ҳақидаги фикрлари диққатпи ўзига тортади. У морфемаии 
икки турга — лексик (ўзак) ва формал (грамматик) турларга 
ажратади.

Форма ясаш масаласига тўхталганида, у сўз ясаш ва сўз- 
ўзгартиш орасида турувчи «ички тартибдаги форма ясаш» ҳоди- 
саси борлигини кўрсатади.

Узбек тилшунослигида кейипги йилларда олиб борилгаи 
тадқиқотлар унинг бу фикри тўғри эканлигини тасдиқлади. Уз- 
бек тилшунослигида бундай «ички тартибдаги» формалар «мо- 
дал форма» номи билан ажратилди-

Априм сўз проблемасига келганда, Е. Д. Поливанов унинг 
нутқда ажралиш учун потенциал имкониятга эга бўлишига аҳа- 
мият берди.

Е. Д. Поливанов турли типдаги тилларда (айниқса, хитош 
тилида) сўзларнипг грамматикализациялашиш процесси мав- 
жудлиги ҳақида қимматли хулосаларга келди. Шушшгдек, у  
фразеология тилшуна&ликиииг лексикологияга ҳам, сиитаксисга: 
ҳам кирмайдиган, аммо ҳар иккови билан алоқадор бўлган ало- 
ҳида бўлими ҳисобланиши лозим деб билди. Совет тилшуносли- 
гида кейинги олиб борилган тадқиқотлар нуқтаи назаридан қа- 
раганда, унинг бу фикри ҳам диққатга сазовордир.

Е. Д. Поливанов совет тилшунослигининг ҳаёт талабига жа- 
воб берадиган практик ишларга алоҳида аҳамият берилиши
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лозимлнгини яхши билар эди. Унинг ўзи ҳам шу мақсадда бнр 
қатор тилларнинг тасвирий грамматикаларини, луғатларипп 
яратди. Масалан, Бухоро яҳудийлари, тунгон, мордва, туркман, 
қозоқ, тожик грамматикаларини ёзди. Шулардан мордва, турк- 
ман, қозоқ ва тожик тили грамматикалари ҳозирча топилган 
эмас — йўқолиб кетган. СССР халқлари ёзувларини ислоҳ қи- 
лишда, уларнинг япги алфавитлариии яратишда, ёш тилшунос- 
ларни тайёрлашда актив иштирок қилди. Масалан, у латин 
алфавити асосида ёқут, ўзбек, қозоқ, озарбайжон ёзувларипи ис- 
лоҳ қилиш соҳасида қизғин иш олиб борди- Ёзувда у фонологик 
принципга асосланди. Бундай муҳим нш билан шуғулланар эка.қ 
Е. Д. Поливанов ёзув назарняси ва тарихини синчиклаб ўргаи- 
ди, шу асосда Урхўн-Енисей обидаларида қўлланган айрим ҳар- 
фий белгиларнинг идеографик ёэувлардан келиб чиққаилигн 
ҳақида оригииал гипотезани илгари сурди.

Бу ажойиб совет олими қадимги немис, фин, эстон, монгол, 
ёқут, хитон, ўзбек тилларида шеър тузилиши қонуниятларини 
анализ қилди. Жумладан, ўзбек тилидаги шеърнинг ўзига хос 
томонларидан бири қадимги икки қутбли урғу билан боғланган- 
лигида эканлигини кўрсатди.

Е. Д. Поливанов ёш грамматикачилар сингари тилда юз бе- 
радиган ҳодисаларнинг сабабини аниқлаш учун тил тарихини 
ўргапиш лозим деб билар зди. Тарихий тилшуносликни қиёснн 
тилшунослик билан мустаҳкам боғланган деб ҳисоблагани учуи 
ҳам, у қиёсий-тарихий тилшуносликни маррчиларнинг ҳужуми- 
дап қатъиятлик билан муҳофаза қилди ва Маррпинг этимоло- 
гияларини мутлақо бемаънилик деб ҳисоблади.

Е. Д. Поливаиовпинг фиқ^ича, совет тшшунослигпда қиёсин- 
тарихий тилшуносликнипг ютуқларидаи фойдаланилиши керак, 
аммо бу тилшупослик социо!логик нуқтаи назардан қанта кўриб 
чнқилиши шарт.

Қиёсий-тарихий методни япон тилини тадқиқ қилишга татбиқ 
қилиб, у япон тилининг, бир томондан, малай-полинезня тилла- 
рига, иккннчи томондан, корейс тидига қариндошлик алоқаси 
борлигн ҳақидаги фикрни илгари сурди. Кейинчалик корейс ти- 
лшшнг эса Олтой тиллари (туркий тнллар, моигол, тупгус-мапь- 
чжур тиллари) билаи генетик алоқаси борлигини исботлади. Бу 
тиллардаги бир қанча сўзларнииг япои тилида ҳам мавжудлн- 
гшш аииқлаганлигидан, япоп тилининг Олтой тилларига алоқа- 
си борлпги кўринади- Шунипг учун у япоп тилпни малай-полн- 
незия ва Олтон тилларининг ўзаро бир-бирларига таъсири 
натижасида шаклланган деб тасаввур қилди.

Е. Д. Поливанов тиллар орасидаги қариндошликни белги- 
лашда фонетнк ва морфологик қурилишлардаги ўхшашлйкка 
асосланар эдй. Шунинг учун унинг асарларида ички реконструк- 
ция методи кенг қўллангап. Бу аслини олганда, Бодуэн ва Шчер-
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банинг тилларнииг чатишгаи, аралашгаи характерга эга экан- 
лиги ҳақидаги фикрларига асосланади. Узбек ва тожик тиллари 
орасидаги ўзаро таъсир (ўзбек тилида сингармопизмиинг йўқо- 
лиши, айрим фонемаиинг пайдо бўлиши) ҳам шу фикрни исбот- 
лайдиган факт деб қаралади.

Е. Д. Поливапов бошқа тиллардан сўз олганда бу сўз янш 
тушунчанинг пайдо бўлиши билан боғланмаса, унинг маъпоси 
тораяди, деган қонунни яратди.

Лгглютинатив тнлларни тузилиш жнҳатидан, бошқа тилшу- 
■нослардан фарқли равишда, аналитик типга киритдн. Чунки у 
тилларнинг синтетик ёки аналитик бўлишини аниқлашда, одат- 
дагидек, грамматик маънонинг сўзнинг (сўз формасинипг) ўз 
ичида (синтетик) ёки ташқарисида, ёрдамчи сўз билан (анали- 
тик) ифодаланишидан эмас, ҳар бир грамматик маънопинг ало- 
ҳида битта аффикс орқали ифодаланиши (аналитик) ёки битта 
дффикснинг бир неча грамматик маънони ифодалашидан (синте- 
тик) келиб чиқди.

И. А. Бодуэн де Куртенэ тилда талаффузи оғир, қийин бўлган 
товушлар осон айтиладиган товушлар билан алмаштириладн 
деганидек, Поливаиов ҳам талаффуз чоғида энергияни минимал 
даражада сарфлашга интилиш бўлади, шунинг учун қандай маъ- 
нодаги сўз эканлигини аниқлаш мумкин бўлса, сўз қисқартириб 
тзлаффуз қилинаверади, деган хулосага келади. Унингча, бундай 
қисқартириш тилда актив қўлланадиган сўзларда айниқса куч- 
лидир-

Сўзларнинг нутқда фонетик жиҳатдан қисқартириб қўллани- 
шш-ш артикуляцияда тежамли бўлишга интилиш натижаси деб- 
гина ҳисоблаш ҳамма вақт ҳам тўғри эмас. Масалан, туркий 
тилларда кишиларшшг отларини эркалаш, ҳурматлаш маънола- 
рини ифодалаш мақсадида атапин ҳам қисқартириб айтадилар: 
ўзбек тилида Моҳират Мохи, Туробт Турош деб, қозоқ тилида 
Сэрсен экенн Сэке дейиш одатдаги парса.

Қисқартиришпинг бошқа томони ҳам бор. Бир оилага таал- 
луқли бўлгап тиллариинг баъзиларида сўзларни қисқартиришга 
мойилйик кўпроқ бўлса, баъзи тиллар бу жнҳатдан бирмунча 
кгпсерватив бўлади. Бундай ҳолат бир тилнинг ички шевалари- 
аро ҳам учранди. Масалак, бўлар сўзи туркман тилида бўр тар- 

§шда, сенинг формаси шўр тилида се:нг тарзида, келибди эса 
ўзсИк тилида кепти тарзида айтилади. Бироқ шўр тилида қис(Ар- 
тириб айтилфднган се:нг ёки қозоқ тилида қисқариб кетадигап 
апар (<ральт бар) ўзбек адабий тилида қисқартирилмай сенинг, 
олиб бор (жонли тилда обор ҳам бор) тарзида тўла ҳолда 
.айтилади. Шунингдек, ўзбек тилининг баъзи шеваларида қнсқаЯ 
тириб айтиладиган онг формаси Тошкент шевасида олинг тар- 
зида тўла талаффуз қилинади ва ҳоказо.
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Жонли нутқда товушларнинг тушиб қолиши ҳодисасини арти- 
куляцион-физиологик тежамлилик, кучни иқтисод қилиш билан- 
гина изоҳлаш мумкин эмаслигини Поливаиовиииг ўзи ҳам билар 
эди. Шуиинг учун баъзи товушларнинг, масалаи, тор унли 
товушларнинг тушиб қолишга монил эканлигиии ўзи ҳам кўр- 
сатади. Фопетик ўзгариш қонунЛридан яна бири сифатида у 
жарангли портловчи ундошларнинг сирғалувчи товушга айла- 
иишга жуда ҳам мойил эканлигини айтади.

Е. Д. Поливанов қиёсий анализларида бир оилага мансуб 
бўлган тилларни қиёслаш билангипа чегараланл ади. У бошқа- 
бошқа оилага мансуб тилларни ҳам қиёслади. Шу асосда у рус 
тили грамматикасини ўзбек тили грамматикасига чоғиштнриб, 
«Узбек тилига қиёсланган рус тили грамматикаси» (1933) номли 
катта бир асар ҳам ёзди- Унинг жуда кўп қўл ёзмалари эълоп 
қилиимап қолган, уларнинг бир қисми йўқолган.

Е. Д. Поливановнипг совет ва жаҳоғгтилшунослигига қўшган 
ҳиссасн апа шундай жуда улкан. Унинг ўзбек тили ва диалекг- 
ларини ўрганиш ва тасвирлаш соҳасидаги тадқиқотлари кўзга 
алоҳида ташланади. Масалан, у «Узбек тилини ўрганишга ки- 
риш» (Тошкент, 1925), «Узбек тилипинг қисқача грамматикаси» 
(Тошкент, 1923), «Тошкепт диалектипинг товуш состави», «Узбек 
тилипинг сингармонизмлашмаган (эронлашмаган) шевалари на- 
муиалари» (Л., 1928), «Узбек диалектологияси ва ўзбек адабий 
тили» (Тошкент, 1933), «Узбек тили грамматикасидан материал- 
лар» (Тошкент, 1935) каби асарлари билаи ўзбек тилининг фоне- 
тик ва грамматик хусусиятлариии чуқур ёритнб берди.

Е. Д. Поливаповни амалда ўзбек диалектологиясини дастлаб 
яратувчилардан бири эди деса бўлади.

Олимнииг ҳозир номи маълум бўлгап 150 тэ асаридан тах- 
минан ярмигипа нашр қилипгаи. Упииг с<Узбекская хрестоматия», 
«Узбекско-русски-й словарь», «Фонетический словарь туркестан- 
ского говора», «Синтаксис и стилистика современного русского 
язьжа», «Таджикская грамматика», «Туркменская грамматика» 
каби асарлари йўқолиб кетган.

Коммупист Е. Д. Поливанов совет тилшупослигига ўз асар- 
лари билан сэлмоқлп ҳисса қўшиш билан бирга илмий п.едагогик 
кадрларии тайёрлашда, уларнинг сиёсий ва плмий жиҳатдан 
ўсишларига жиддий ёрдам берди.
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ТИЛ ВА НУТҚ

Б И Р И Н Ч И  БОБ.

ТИЛ ВА НУТҚНИНГ 
СТРУКТУРАСИ.

грилшунослик бошқа фаилардан ажратилиб, ўзича 
алоҳида мустацил фан деб тапилган даврлардаёҳ 

тил билан иутқни фарқлашга эътибор берилган эди. Аммо фан 
тараққиёти тарихи давомида ҳамма томоиидан ҳам тил билан 
нутқ бир-биридан фарқланавермади. Шунинг учуи, кўпинча, нутқ- 
қа хос ҳодисалар тил ҳодисаси сифатида талқин қилиииб келди.

Совет тилшунослигида кейинги йилларда тил билан нутқ 
ҳодисаларини фарқлашга жиддий эътибор берила бошланди. 
Шуиипг учун бири иккинчисининг конкрет, хусусий кўриниши 
бўлган тил ва нутқнинг нималигини, улариинг моҳиятини, струк- 
тураси ва функцияларини аниқлаб олиш, уларга хос қонуният- 
ларии тўғри тасаввур қилиш жиддий аҳамиятга эга.

ТИЛ ВА УНИНГ СТРУКТУРАСИ

Тил маълум миқдордаги иутқ товушларинипг турли комбина- 
цияси билан кишилар бир-бирларига билдирадиган сўзлар, грам- 
матик воситалар ва улардаи фондаланиш қоидаларидаи ташкил 
топган деган фикр XIX асрпипг биринчи ярмидаёқ қиёсий грам- 
матикачилар томонидаи илгари сурилди.? Ҳозир ҳам тилии шу 
хилда тасаввур қиладилар.

[Маълумки, тил ўзига хос структурага эга бўлган системадир. 
Тил бир-биришшг мавжудлигиии талаб қиладиган, бир-биридап 
ажралмас ҳолда бўлган икки элемепт (ёки бирлик)даи гашкил 
топгап. Булар: А. Л е к с и к а, яъни л у ғ а т с о с т а в и. Б. Г р а м- 
м ати  к а. Улариииг ҳар бнри иутқ тодушларидан иборат бўлган 
материяга эга.
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А. Тилнинг луғат состави

Луғат составн шу тилда мавжуд бўлгаи барча актнв ва пас- 
сив сўзлар йиғиндисидан иборат.

С ў з коллектив аъзоларп томопидаи бир хилда талаффуз. 
қилиниб, бир хилда ндрок қилинаднгап ҳамда бирон предмет 
(ҳодисани) билдирадигап ё улар ҳақидаги тушунчэларни эсга 
сбладигаи битта товуш ёки бнр неча товуш бирикмаси сифатида 
шакллангап и ш о р а (снмвол)дир.

Айрим олинган сўзда уч иарсанн ажратиб аиализ ҳилиш ке- 
рак: 1) товуш томонини, 2) атамалик хусусиятипи, 3) тушунча 
ифодалаш хусусиятини.

Тилшуносликда мана шу уй хил хусусият асоснда айрим олип- 
ган сўзпипг уч хил функцияси ҳаҳида гапприлади- Булар 
]) п е р ц е п т и в 1 фуикция, 2) н о м и н а т и в1 2 фуикция, 3) с и г- 
н и ф и к а т и в3 (ёки семасиологик) функция.

Сўзнинг ҳар уч томони — товуш орқали ндрок қилиниШ' 
(яъни, перцептив) хусусияти, атама бўлиш (номинатив) хусуси- 
яти ва тушунча ифодалаш (яъин сигнификатив) хусусияти ўзаро 
боғланган бўлиб, бу занжириинг ўрта ҳалқасини иоминатив 
функция учун хизмат қнладиган «ички форма» ташкил қи- 
лади. /

С ў з н и н г  т о в у ш  т о м о н и .  Сўз, ҳаммадан буруи, то- 
вушдан иборат бўлгаи сигиалдир. У путқ товушлари сифатида 
сезгн органларидан бири бўлган эшнтиш оргапига (ёзувда эса 
ёзув белгилари орқали кўриш органига) таъсир қилади. Сўзиинг 
мана шу хусусияти уни модднп нарса қилиб қўяди. Демак, сўз- 
иинг моддийлиги путқда реал (яъни, айтилган) товуш матерня- 
сидан иборатлигидир.

Сўзнинг моддий томони ҳақидагн бу хулосада, сўзсиз, нутқ- 
даги сўз, яъии сўзнииг грамматик формаси (глоссема) кўзда 
тутилади. Бу ерда тил бирлиги бўлгап психо-физиологик бутуи- 
лик, яъни кишниипг хотирасида мавжуд бўлган товуш образн 
эмас, у образ учун асос бўлган реал бнрлик ҳақида гап борадн. 
Бунинг сабаби шукн, сўзнниг онгдаги психо-физиологик образи 
аслида реал фопетик бирликлар асосидагина юзага келади. Де- 
мак, асосий парса хотирадаги образ Эхмас, нутқдаги сигнал 
(ишора)дир. Шушшг учуи гап айрим олинган сўз ҳақида борга- 
пида ҳам у реал ҳодиса деб тасаввур қилинади ва шу жиҳатдаи 
баҳоланади. Шундай қилиб, !Ь,узшшг моддин томонн сўзнииг 
ташқи қиёфасшш, соддалаштнрпб антгапда, товуш қобиғшш 
ташкил ҚИ.Г1ЙДИ.

1 РегсерИо —  лат. «идрок».
2 №р<шшШ*уиз —■ лат. «атама бўлиш».
8 51§пШса1ху — лат. «маъно».
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Товуш қобиғи сўзиииг сезги органларн орқали идрок қили- 
пншига алоқадор бўлиб, у маълум нарса, ҳодиса билан боғла#- 
гандагииа нжтимоий аҳамиятга эгаднр.

Нутқ товушлари б и р и и ч и  навбатда сўз ва морфемалар- 
нипг ташқи, ф о и с т и к о б р а з и сифатида кишининг хоти- 
раснда сақлапади. Масалап, китоб, -лар, -га каби элемеитлар 
аллакандай мавҳум нарса ҳолатнда эмас, шу фонетик қиёфа- 
лари билан эслапади- И к к и и ч и томондан эса, сўз ва морсрс- 
маларни шакллантириш учуп хизмат қиладигаи товушлар ўз 
ўхшашликлари ва ноўхшашликлари асосида айрим типларга 
бнрлашиб, ана шу товуш типлари образи хотнрада турадн. Бу 
товуш типлари ф о Я м а л а р  дир.)

Нутқ товушлари айрим ҳолда тасаввур қилинганида фопема 
сифатида хотирада сақланадиДҲар бир тилнииг ўз фонемалари 
системаси бор. Булардаи ташқари, тилнинг товуш томонига доир 
ҳодисалардаи у ч и н ч и с и интонацияднр.

Иптонация нутқ товушларигш ифода мақсадига кўра талаф- 
фуз қилишдан туғилади.^ Бироқ товушнинг қайси хусусиятини 
(тони, кучи, суръати ва"бошқалар) қайтарзда ва қачон ўзгар- 
тириш лозимлиги иутқ товушларидан фойдалапиш қоидалари 
орқали белгиланади. Бу қоидалар эса хотирада бўлади.

(Шуидай қилиб, тилнинг товуш томопи тубапдаги уч парса 
сифатнда хотирада сақлаб қолинади ва керак пайтда иутқ про- 
цессида улардан фойдалаиилади:

а) сўз ва морфемаларннпг фонетик қобиғи ёки сурати сифа- 
тнда;

б) айрим фонема, яъни бир-бирига жуда яқин бўлгап рсал 
товушларнинг ягона товуш образи сифатида;

в) товушлардан фойдаланнш қоидалари сифатида./
Сўзнинг атама бўлиши юқорида сўзшшг, биринчидан, объек-

тив борлиқдаги нарсалар, ҳодисаларни билдириши, иккинчндаи, 
улар ҳақида кишинипг хотирасида мавжуд бўлган тушунчани 
эсга туширнтпи (пфодалашн) айтилди.

(_Сўзннпг борлиқдаги бирон нарсани билдириши нима?
Бу — сўз^шнг иимашшгдир атамаси, иоми бўлишидир, Номлар 

бўгиндап-бўғипга ўтади: болалар нарсаларгшнг помларипи кат- 
талардан ўрганадилар, ўз ҳаётларнда янгилариин яратадилар.д

Номлар қандай қўйилади? Номлар предметлар, ҳодисалар 
билап иима орқалн боғланади? Товуш состави билаими? Яъпи 
сўзш-шг товуш состави предмет ёки ҳоднсани қандайдир дара- 
жада акс эттпрнб турадими ёки сўзнипг қаидай бўлиши пред- 
мкйта боглиқ эмасми? Бу масалалар этрофида фикр юритиб 
кўранлик.

Утмншда кўпгнпа машҳур олнмлар сўз дегачца унинг фақат 
говуш томонипи тушупгаилнклари учуп, оўз бнлап у ном (Аган 
(редмет орасида узвий боғлапиш бор деб ўйлаганлар.
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Аитвк дунёнинг идеалист олимлари (масалан, Пифагор, Сок- 
рат, Платон ва бошқалар) табнат билан жамият орасида, шу- 
иингдёк сўз билан предмет орасида мослик бор, ном предмет- 
шшг моҳиятини ўз товуш составида акс эттиради деган бўлса- 
лар, материалист олимлар эса (масалан, Гераклит, Демокрит, 
Эпикур ва бошқалар) буига қарши чиқдилар.,1

Бу мунозара кейинги асрларгача турли номлар билан (ана- 
логистлар — аномалистларнинг тортишуви ва бошқалар) давом 
қнлиб келди. Жаҳон пролетариатннинг доҳинси К. Маркс ҳам 
бундан четда қолмади. У ўзинннг «Капитал»ида товар, пул обо  ̂
ротлари ҳақида гап борганида, пўл-йўлакан ном масаласигэ 
тўхталиб, уни аниқ, материалистик тарзда тушунтириб берди.

'\«Бирон нарсапииг номи,— деб ёзади у,— уиииг табиати билап 
Ҳеч қаидай алоқадор эмасдир. Агар мен бирон кишининг номн 
Яков эканини билсам ҳам, бу билан мен у киши тўғрисида мут- 
лақо ҳеч нарсани билмайман»1.

Ном билан моҳият орасидагн муиосабат атрофидаги торти- 
шув В. И. Лении замоиида ҳам давом этгаи бўлса керакки, у и'у 
масалага яна тўхташга мажбур бўлган. «Номини аптиш керак- 
ми?— деб ёзади В. И. Леиин,— бироқ номи тасодифийдир ва 
5 а с Не 5 е 1 Ь 5 I* ни ифода этмайди (айримни қандай ифода 
этиш мумкин?)»2.

Шуидан қилиб, доҳипларимиз К. Маркс ва В. И. Лепин 
қарийб йигирма беш асрлик мунозарани диалектик материализм 
нуқтаи назаридаи бартараф қилдилар. Ном билан предмет ора- 
снда табиий боғланишнинг нўқлигига ҳеч қаидай шубҳа қол- 
мади. Бироқ предметлар, ҳодисаларга иом мутлақо тасодифий 
равишда қўнилмайдн. Ном қўйишшшг маълум бир қонуниятн 
бўлади, албатта-

В. И. Лепин таълимотига кўра, ном бернш предмет ёки ҳо- 
дисаларшшг бирорта муҳим белгисини аниқлаб, уни сўз орқалн 
ифодалашдан иборатдир.

' Нотаинш (яъни янги) предметга дуч келииганида .дастлаб у 
таииш предметлар билан қиёсланади ва шу асосда янги предмет- 
нииг бирон муҳим белгиси (хусусияти) ажратнлади. Ана шу му- 
ҳим белги (хусусият) ном бериш учун асос бўлиб қолади.) Маса- 
лаии ленинча тушуниш мапа шу тарзда бўлиши лозимлиги унинг 
«Фалсафа дафтарларл»да Фейербахдан олган цитаталаридан ва 
упга баҳо бериб, «Яхши аптилгап!» деб ёзиб қўйгайлЬшидан 1К 
ршшб турибди. Фейербахдан келтирилган цитатада маиа буидай 
дейклга-1* эд«:

«Хўш, ном ннма? Бу — ажратиб турадигап белги, кўзга таш- 
лапиб турадигаи қаидайдир бир аломат бўлнб, меп предметпи

1 Қ. М а р к с ,  Қапитал, бпрппчп том, I кнгоб, Тотця^ТТ, 1955, 117 - бет. 
* — нвШ 1ларшшг асл мо.мштп.

2 Е. И. Л е н и н, Асарлар, 38 - том, 294 - бет.
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ўзимга ёппасига тасаввур этмоқ учун уни предметнинг намояи- 
даси, предметни характерловчи нарса қиламап»1.

Ҳар бир тилдаги ясама отлар (соддалари ҳам, қўшмалари 
қам) ана шундай бирон белгинн апглатади. Масалап, ишчи— 
«ишлайдиган», учувчи — «учадиган», синфдоил — «бир синфда 
бўлган», оқим — «оқмоқ ҳаракатидаги», томчи — «томадиган», 
Чуқурсой — «чуқурликдаги сой» каби муҳим белгиларни бил- 
диради.„>

Номдаи англашнладиган муҳим белги билан умуман сўз 
ифодалайдиган тушунча орасидаги муносабат масаласи алоҳида 
пзоҳланиши лозим.

В. фон Гумбольдт ва унинг издошлари таълимотидаги «ички 
форма», А. А. Потебня таълимотидаги ишора (вакил ёки эти- 
мологик маъно) ҳам, Фейербах томонидан айтилиб, В. И. Ленин 
томонидан маъқуллаиган, пом қўйиш чоғида ажратиладиган 
белги ҳам худди мана шу «ички форма» ёки «ички образ»дир-'

Предметнинг у ёки бу белгисини ном қўйиш учун дастлабки 
образ сифатида танлаш ўша предметга қайси халқнинг қандай 
ёндошишига боғлиқ бўлгани учун, «ички форма» турли тил- 
ларда гоҳ муштарак, гоҳ фарқли бўлади. Баъзап эса бир тилнинг 
ўзида ҳам шевалараро атама асосида ётган белги ҳар хилдир. 
Бнр неча мисол:

Немис тилнда тақа сўзига «темир туёқ» образи асос бўлгап. 
Пемисча тақапи Ни[е18еп («туёқ темнр») дейдилар. Финлар эса 
«от ботинкаси» белгисини олганлар. Улар Нечозепкепка («отнинг 
ботинкас^ дейишади. Арабларда иккита сўз қўлланади: бири 
иаълат (ун) 41« , иккинчиси хидват (ун) о$л> бўлиб, наъл 
сўзи аслида оёқ кийимини билдиради.

Форс ва баъзи туркий тилларда ҳам шу сўздан фойдаланн- 
лади: форс тилида наъл ,_)*>, нўғай тилида нал, ўзбек -тилинипғ 
қипчоқ лаҳжасида на:л «тақа»дир.

Арабча наълатунцннг синоними ҳидват (ун) «чегараловчи» 
дсган белгиии билдиради. Бу сўз «тақа» маъносини нфодалаш 
учун қўллапганида туёқнипг ўсишиии чегаралаш кўзда тутилгап 
бўлса керак. Испанлар тақапи «темирлапднгаи» белгиси асосида 
Ьеггайига дейднлар (<Н1его «темир», Ьеггаг «темирламоқ»), 
русча подкова, афтидан, оёқнинг «остига уриб қоқиладиган пар- 
са» белгнси асосида яратилгап бўлса керак. 1уркий тилларда, 
асосаи, тақа II даға қўллапади. У тақ II дақ ҳамда-а морфема- 
ларидан иборат. Бурят-мопгол титида ҳам шунга яқин, яъни 
таха қўлланади. Аммо ҳалқа — монгол тилида тах нинг ўзи шу 
маънони ифодалайди- С. Е. Маловнипг кўрсатишича, уйғур тили- 
да тақа (тақи) сўзининг «ёпиштирилган» маъиоси ҳам бор1 2.

1 В. И. Л е н и н, Асарлар, 38 -том, 413 - бет.
2 С. Е. М а л о в ,  Уйгурский язмк, М.—Л ., 1954, 181 - бет,

9 С. Усмонов
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Демак, тақа сўзи «тақиладиган», «ёпиштирилгаи» белгисига. 
асослангаи деган хулосага келса бўлади.

Шупдай қилиб, от оёғнга қоқиладигап темир буюмга пом 
қўйишда юқорида кўрсатилган олти тилда (немис, фин, испаи, 
араб, рус ва ўзбек — умумап, туркий тилларда) олти хил «нчкп 
форма»ўасос бўлгаплиги кўринади.

Узбек тилида «летучая мьшь» маъносида иккита сўз бор: 
бири кўршапалак (қиёслапг: тожик тилнда шабпарак «летучая 
ммшь», «иочная бабочка»), иккинчнси ёрқанот. Кейингиси диа- 
лектал сўз бўлса ҳам, баъзаи бадиин адабиётда учраб қолади. 
Масалан, А. Қаҳҳорнинг «Қўшчипор чироқлари» асарида Хў- 
роздан «тонг отишипи нимадан биласан» деб сўралса, ёрқанот- 
нинг чийиллаганидан биламан» деган экан жумласн бор. Унда 
кўршапалак ўрнида ёрқанот қўлланилгап. Бу сииоинмларнипг 
«ички форма»сига келгаида, уларнинг мутлақо бошқа-бошқа экак- 
лиги кўринади. Ёрқанот сўзннинг «ички форма»си «парда қанот» 
бўлса, кўршапалак сўзиники бпрмунча мураккаб. У кўрр~шаб-\- 
+ пар + ак қисмларидан тузилган. Биринчи қисм «сўқнр» маъпо- 
снни, иккиичн қисм (шаб ёки шап) тожикча «тун» маъносипи 
билдиради. Учинчи қисм, яъни пар (ўзбек тилида пал бўлиб 
кетган) тожик тилидаги паридан «учмоқ» феълининг ҳозирги 
замон негизи бўлиб, унга -чи маъиосини билдирадиган -ак суф- 
фикси қўшилган. Шундан қилиб, кўршапалак сўзининг асосида 
«кечаси учадиган кўр» белгиси ётади.

Демак, шевалараро бир предметни ифодалайдиган сўз- 
ларгина эмас, ҳатто «ички форма»лар ҳам ҳар хил бўлиши 
мумкин.

Турли тилларда ясама сўзлар ва формалар асосида ётган 
«нчки форма» баъзан бир хил бўлади. Масалан, сув устида учнб 
юриб яшайдиган ҳашаротлардан бирини ўзбек тилида ниначи 
(русча стрекоза) дейдилар- Шундай дейилишига упииг нипа^а 
ўхшагаи узун қиёфали бўлишидир: ниначи аслида нпнача 
«кичкина нина» бўлган. Тожик тилида ҳам шу белги ифодала- 
пади. Тожик тилидаги сўзанак ҳам аслпда «нинача» маъпо- 
сида бўлиб, сўзан («нина») қисмига -ак суффикси қўшиб 
ясалган.

Тожик тилидаги -ак суффиксн отларга қўшилганида ўзбек 
тилидаги -ча суффикси каби отнинг кичрайтиш-эркалаш форма- 
сини ясайди.

Демак, ҳар икки тилда ҳам «ички форма»лар бир хилдир. 
Бу ўзбек ва тожик халқлари орасидаги маъпавий алоқадан дя- 
рак берадиган фактдир.

Юқорида келтирилган сўзлардан қайси бири олдип ясалган, 
қайси бири мавжуд ички формадан фойдалаиган ҳолда кейип 
ясалганлиги қизиқтнриши мумкии. Буни аниқласа бўлади. Агар 
туркий тилларнинг кўпчилигида бу сўз мавжуд бўлса, демаку
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у азалдап бўлган деб ўйлаш мумкнн. Масалан, қозоқ, қорақал- 
ноқ, нўғаи, тува тилларида, деярли, бнр хилда ияелгк, инелик, 
ийнелик, инелик дейилса, татар ва бошқирд тилларнда енэ кп- 
йагш (ииа қароғи), турк тилнда эса циз вўжеги (қуз вўжеги) 
дсниладн.

Юқоридагиларга қарагапда, кўпчилик туркий тилларда инс- 
лик, яъни «иинага эга», «нииаси бор» белгиси, аммо татар ва 
бошқирд тилларида ина қарағи, яъни «пина ўғриси» бетгиси, 
турк тилида қиз вўжеги<.куз бўжагн, яъни «ботқоқ чивини» ёхн 
«ботқоқ қўнғизи» белгиси ном қўйиш учун «ички форма» сифати 
да олинган. Улар ўзаро бир-бнрларига ўхшайди. Турк тилидаги 
вўжек сўзи татар ва бошқирд тилларида ҳам бор, у бужак 
(божэк) тарзида талаффуз қилинади. Бу ҳашаротнипг номлари 
ва уЛаршшг «ички формалари» тожик тилндагига сира ўхша- 
майди. Фақат ўзбек тилидаги «ички форма»гина тожик тилида- 
гига ўхшайди. Шунга кўра, ўзбек тилидаги ииначи тожик тилн- 
даги «ички форма»нинг айиан таржимаси сифатида ясалган де- 
гап хулосага келиш мумкин-
[ «Ички форма» янги сўзнинг мазмунидир. Узлашиб кетгап 

япги сўзлар ҳам, янгилик бслгисини сақлаб қолган неологизмлар 
ҳам ўз маънолари билап «ички форма»га таяиадилар.

Янги сўз ясаш пайтида унга асос бўлган «ички форма» битта 
муҳим белгидан иборат бўлгани учун, яиги сўз сифат, равиш,. 
снфатдош характерида бўлади. Масалан, ишни — «ишловчи» ёки 
«ишлайдиган» демакдир. Шунинг учун ишчи сўзи ўз «ички фор- 
ма»сига асосланган маънода ҳам қўлланади: Ишчи бўлган кам 
багаллар, савдо-сотиққа дағаллар, қцлпоқ бозори қайсиди? 
(Э. Жуманбулбул ўғли, Равшан.)

Ҳозирги от ясалиши шунннг учун ҳам, аслнда сифат ёки 
сифатдош ясалишидан иборат бўлнб, «ички форма»га шахс, яъпн 
бажарувчи белгиси қўшилиши уни отга айлаитириб юборади.

Вақт ўтиши билан «ички форма» билап тушунча орасидаги 
боғланиш унутилиши мумкнн. Унда сўз ифодалайдиган ҳозиргп 
маъио (реал маъно) бошқачароқ бўлиб, ўзгариб қолади. Баъзап 
эса ҳаммага тушупарли бўлгап «ички форма» ёрдамида сўз яса- 
лади, аммо ўша сўз халққа тушунарли бўлмайди, путқда қўлла- 
килмайди.

«Ички форма» ясама сўзларда яққол кўринадн, аммо туб сўз- 
ларда йўққа ўхшайди. Кўрипадики, «ички форма» билан реал 
маъио орасидаги муносабат масаласи ҳам муҳим ва қизиқар- 
лидиф.

/ Содда ёки қўшма ясама сўзларда «ички форма» уиинг соста- 
видаги морфологик элемептлар маъносидан юзага келади. Аммо 
туб сўзларда у, одатда, мавжуд бўлмайди. Масалан, киши сўзи- 
пинг «одам», «ҳар бир одам», «эркак», «хизматкор», «хотин» 
каби бир неча маъиолари бўлганлиги маълум. Аммо бу маъно- 
9*
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лар (тушуичалар)га асос бўлган муДнм белги маълум эмас. Де- 
мак, киши ёки шу каби туб сўзларшшг «ички форма»си нолга 
тенг бўлиб, у товуш томони билан тушупчадан иборат. Туб сўз- 
лар ясама сўзлардан «ички форма» масаласида фарц қиладп- 
Губ сўзнииг олдинги маъноси, А. А. Потебпяиипг фикрича, кеС— 
йинги маънога нисбатап «ички форма» деб ҳисобланади. Бундай 
пайтда сўзнипг дастлабки ёки илк маъноси ва ҳозирги маъносн 
(ёки редл маъноси) ҳақида гапириш лозим. Масалан, тожнк 
тилидан кирган жувон (<тож. чавон) сўзинипг тожик тилидагп 
«ёш» маъноси унииг ўзбек тилидаги «ички фор.ча»си бўлса, ўз- 
бек тилидаги «ёш аёл» маъпоси ўзбек тилида сўзлашувчилар 
учун реал маънодир. Ҳ. Олимжоннинг «Куйчипинг хаёли» номли 
шеъридан олннган «Куй керак мардона, жувон ҳаётга» мисра- 
сида қўлланган иккита тожикча сўзнинг биттаси (мардона) реал 
маъиода, яъни ўзбек халқи ҳозир кўзда тутадиган маънода қўл- 
ланган. Унинг «ички форма»си «эркакларча» белгпсидир. Иккинчи 
Сўз (жувон сўзи) эса «ички форма»сига кўра қўлланган. Шунипг 
учуи бирмуича ғалати туйилади.

\Бошқа тилдан олинган сўзларнииг «ички форма»лари ҳар 
вақт ўзгариши шарт эмас, албатта. Баъзап маълум тор доирада 
унга дуч келиш мумкин. Масалан, юқорида келтирилган мардона 
сўзи умумхалқ тилида русча зероически сўзига эквивалент маъ- 
нода қўллангаи. Аммо косиблар ораснда у «эркаклар ковуши» 
маъиосида қўлланади ва занона, яъпи «аёллар ковуши»га ҳамда 
бачкана (<бачагона), яъни «болалар ковуши»га зид қўйиладт 

Юқоридагилардан кўринишича, «ички форма»иинг мавжуд- 
лигида диалектик зиддият ётади. У маълум даврда зарурий 
йарса, маълум даврда эса ортиқчадир

Ном ўзича, товуш ёки товушлар комплекси сифатнда, ту- 
шунча билан бевосита алоқада бўлмаса ҳам, у мазмуии жиҳатн- 
дан тушунча билаи боғлангандир.

«Ички форма»нинг аҳамиятига доир бўлгап юқорида кўр- 
сатилгаиларнииг бир хили сўзшшг тарихий-этимологик ҳолатн- 
га, бир қиеми эса ҳозирги ҳолатига тааллуқли. Агамо алоқа 
процессида бари бир «ички форма» эмас, реал маъно пазарда 
тутилади. Шунинг учуп ҳам ички форма, кўпинча, уиутиладгг. У 
этимологик излаиишлар ёки морфематик аиализ чоғпдагипа 
аниқланади,

( Ички формаиипг упутилиши алоқа процессида мия ишипи 
осонлаштиради: бир сўз туфайли бирданига икки нарса — даст- 
лабки ва ҳозирги маъноси хотирланмай, фақат ҳозиргп реал 
маъно кўзда тутиладш Акс ҳолда, масалан, Машинага тушди 
гапи, сўзларнинг дастлабки маъноларига, яъии «ичкн форма» 
ларига кўра, «спустился в механизм» кабн, ҳозирги маънолари- 
'М кўра, «сел в машииу» каби, яъни икки хнл мазмунда апгла- 
Йар, улардаи қайси бирига қараб иш қнлиш лозимлигшш бил-
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май, эшитувчн қийин аҳволда қолган бўлар эди. Кўп ҳолларда 
«ички форма» кўзда тутиладиган бўлса, гап умуман, мазмунсиз 
бўлади. Солнштиринг: Қолхозчилар қши келиши билан деққок- 
чилик асбобларини йиғиштириб қўйдилар. Бупдаги ҳар бир сўз- 
нинг «ички форма»си тикланса, гап мана шупдай бўлиб чиқадн: 
«КоллИсгив хўжаликчилар қиш келиши билан катта ер эгалиги 
(ёкн бреодалчнлик) сабабларини йиғиштнриб қўйдилар».

Кўринадикп, «ички форма» ёки дастлабки белги ном қўйишда 
ҳар қапча зарур бўлса ҳам, кейинчалик путқда баъзап ортиқча 
бўлиб қолади.

«Ички форма»нипг йўқолиши сўзнинг фопетик жиҳатдан ўз- 
гариши учун за#шн тайёрлайди. Масалан, Тошкент атрофидаги 
баъзи қишлоқларда ҳовлига нисбатан «тоза», «чиройли», «са- 
ранжом» маъполарини ифодалайдиган гулмоҳдай сўзи ишлати- 
лади. Шу кўрииишида бу сўзнинг «ички форма»сини изоҳлаб 
бўлмайди. Агар унн «гул» ва «боғ» маъноларпдан туғилган, яъни 
«гулбоғдай» деб ўйласангиз, гулбоғ сўзида қандай тозалик бел- 
гиси бор дейсиз. Гулмоҳдай сўзи асли гўлмоҳдай, яъни ў билан 
шаклланган. Бупдаги гўл ҳинд-эрон тилларида «думалоқ», моҳ 
эса «ой» маъполарнни билдириб, бутун қўшма сўз «тўлин ой 
дек» белгисшш ифодалайди. Демак, тоза, саранжом-саришта 
ҳовлининг юзи тўлии опнинг юзига ўхшатилади. Бу ўхшатиш- 
кипг унутилганлиги сўзнипг ташқи қиёфасини ўзгартиришга 
ёрдамлашади: мазмун тиргагн бўлмагач, формани сақлашга 
эҳтиёж қолмайди. Сўзларлинг маъио хусусияти билаи боғлаи- 
ган бу ҳодисаии тушунмаслик «бечиз сўзини нима учун бежиз 
тарзида ишлатадилар, уминг асли бечиз-ку!» дегандаги каби 
эътирозларга сабаб бўлади. Вақт ўтиши билан ўзбек тили ша- 
роитида тожикча бечиз сўзинннг тожик тилидаги маъиоси бўл- 
ган «ҳеч парсасиз» тушунчаси ўзгариб, «сабабсиз» маъносини 
касб этган. Шунинг учун унинг дастлабки фоиетик қиёфасй 
(яъни ч товуши билан шаклланиши) ҳам ўзгариб, ўзбек тилида 
ж(дж) билап шаклланадиган бўлиб қолган, Фонетик ўзгариш 
билап маъно ўзгариши параллел юз берса, бундай ўэгариш 
мустаҳкам бўлади.

Баъзаи шундай ҳам бўлади: сўзшшг «ички форма»си мав» 
жуд, яиги сўа ясалгаи, аммо ўша янгн сўзнипг маъносини одам- 
лар тушунмайди, унинг нимаии апглатиши ҳақида ҳар хил 
фикрлар туғилади. Масалан, маишатхона, найкамалак, тери- 
мой, м^узқаймоқ, роҳатли луқум, шамол қанот, шайтон устара 
каби сўзлар нимани англатадн? Ваҳоланки, уларнинг ҳар бири 
айри.м ёзувчилар томонидаи жуда ҳам тушупарли бўлгап сўз- 
лардап ясалгап. Демак, «ички форма»нииг мавжудлиги ҳали 
реал маъношшг мавжудлигини кўрсатмайди. Реал маъио кол- 
лектившшг ижодидир. У коллективга тушупарли бўлгандагина 
мавжуд деб ҳисобланиши мумкин. Неологизмларни яратган ки-
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шилар сўзга фақат «ички форма» берадилар, реал маънони у 
коллективдан олади. Шуиинг учун баъзи олимлар (масалан, 
Потебня) «ички форма»пи индивид.яратади, реал маънопи эса 
жамият яратади деб ҳисоблайди.

у. Гап тузишда (фикр ифодалашда) номлар предмет ёки ҳодп- 
салар ҳақидаги тушунчаларни ифодалайДи. Чунки «ички фор- 
ма»даи иборат бўлган бирои белги ёнига япа бошқа белгн (ёки 
белгилар) қўшилади. Шу билам сўзнииг мазмун томони кенга- 
яди. Масалан, балиқчи сўзининг ичкн формаси «балшу овлов- 
чи» — «тутувчи», аммо гап одам ҳақида борганида «балиқ 
овловчи к и ш и й  тушунчасипи, қушлар ҳақида борганида эса «ба- 
лиқ овловчи қуш» тушунчасипи ифодалайди. Чунки «балиқ ов- 
ловчи» белгисига «одамлик» ёки «паррандалик» белгиси қў- 
шилади.

Демак, «ички форма»даи иборат бўлгап белги фақат пом 
қўйиш учуигина асос бўлиб қолмай, сўз ифодалайдиган тушуи- 
чанипг мазмупини ташкил қиладиган муҳим белгилардан бири 
сифатнда тушунча мазмупида иштирок ҳам қидади. Бу жиҳат- 
дан «ички форма» тушунчага мос (мувофиқ) келади,' Шу маъно- 
да «ички форма» сўзнинг реал маъносига, яъни тушунчани ўз 
ичига олган маъносига, пойдевор вазифасини ўтайди.

Сўзнинг тушунча ифодалаши. [Т у ш у н ч а предметларни, 
ҳодисаларни муҳим белгилари асосида бошқа барча предмет 
ёки ҳодисалардан ажратадиган фикр формасидир. У предмет 
(ҳодиса) ва унинг хусусиятлари орасидаги маълум боғланиш- 
ларни онгда акс эттиради) Бундан, тушуича объектив борлнқни 
ўзида айнан акс эттиради, дсган хулоса чиқмайди. Ф. Энгельс 
тушуичл тушунчага хос табиатга эга бўлгани учун тўғридан- 
тўғри ва бевосита борлиққа тенг эмас,1 деган эди.

Тушунча шунинг учун бевосита борлиққа тенг эмаски, у 
хусусиятларни, муҳим белгиларни умумлаштирган ҳолда ўзига 
қамраб слган бўлади. Тушунчанинг умумлаштириш хусусияти 
борлиги жуда муҳим аҳамиятга эга. В. И. Яспип «Тушупчанинг 
бирипчи ўзига хос белгиси — умумийликдир1 2...», деб бекорга 
айтмагап. Чунки инсон тажрибаларииинг умумлаштирилгаи на- 
тижаси шу тушунчада акс этади. Тушунча айрим фикр сифатида 
ҳам, ҳукмнинг элементн сифатида ҳам мюжуд. Инсоннипг 
турмуш тажрибалари мантиқий алоқа воситасида, яъни ман- 
тнқий ҳукм («суждение») составида нштирок этиш орқали онг- 
да мустаҳкамланиб қолади. Шунинг учун мантиқий алоқа про- 
цессида (яъии ҳукм ёки хулоса чиқариш процессида) папдо 
бўлади. Маълумки, одамлар ва ҳайвоплар орасида мантиқпп 
бўлмагап алоқалар ҳам бўладн. Масалан, ҳайвоиларнииг кўрса-

1 Қ. М а р к с и Ф. Э н г е л ь с ,  Избраннне письма, 1953, 482- бет.
2 В, И. Л е н и н, Асарлар, 38-том, 178- бет.
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тиш, хабар қилнш сигналлари ёки ҳаракатлари мантиқий ало- 
қага кирмайди. Чунки бунда предмет ва уиииг белгиси (хусу- 
сияти) ажратнлмайди, Чунончи, музикаии ёқтирадигап хонаки 
нт пианино чалиб ўтирган эгаси чалишдан тўхтаганида унинг 
қўлини оҳиста тишлаб пианино клавншлари устига қўйиб қў- 
йиши мумкип, Бу бнлан ит чалиш ишини давом эттиришни гўё 
«илтимос» қилади. Бироқ бу илтимос мантиқнп характерга эга 
эмас. Унда айрим тушунчалар иштирок қилманди. Уиинг тезда 
унутилиш сабаби ҳат шунда бўлса керак.

^Кишииипг фикрлаши тушунчаларнинг ҳаракати орқали 
юзага келади. Тушунчаларпипг ҳашқатм эса сўзлар орқали 
вужудга келади. Сўзлар орқали преҲметлар бнр-бирларига 
қиёс қилинади ва шу йўл бнлан уларнинг умумий ва хусусий 
белгилари ажратилади.Г*

Шу мупосабат билан В. Г. Белипскийнинг А. С. Пушкин 
ҳақидаги иккинчи мақоласида айтилган тубандаги фикри хо- 
тирага келади.

«Тил, ўз ҳолича,—- деб ёзган эди у,— фақат восита бўлувчи 
материалдир... Фикрнинг ҳаракати туфайли тилнинг ҳаракати 
ҳам ҳамма вақт муҳимдир»1.

Фикрпинг ҳаракати тушунчаларнинг ҳаракатидан иборат 
бўлиб, тилнинг ҳаракати ҳақида гапирилганда ўша тушунча- 
ларпи ифодаловчи воситалар, яъни сўзлар кўзда тутнлади. Чун- 
ки онгда ҳосил бўлган тушупчалар сўзларда яшайди, Демак, 
сўз тушунчагшнг иккиичи табнати, жонлн реаллиги (биринчи та- 
биати унииг мазмуни)длр. Бошқача айтганда, сўз — тушунча- 
пинг формаси бўлса, муҳим белгнлар унииг мазмуииднр. Бун- 
дан келиб чиқадиган бирипчи муҳим хулоса шуки, тушунча 
сўз маъносинипг маптиқнй ядросини (асосини) ташкил қилади. 
Шупинг учуп бирон сўзнииг маъноси ҳақида гап борганида, 
ҳаммадан бурун унинг қандай тушуичани ифодалаётганига 
эътибор бериладн.

Чиқариладигап иккннчи хулоса шуки, тушунча агар умум- 
лаштириш хусусиятига эга бўлса ва у сўз маъносинипг ядро- 
синп (асосипи) ташкил қилса, демак, сўз ҳам ўз маъносида 
умумлаштиради. Сўзнинг худди шу хусусиятини кўзда тутиб, 
В. И. Ленин «Ҳислар реалликни кўрсатади; фикр ва сўз — 
умумийликдир»1 2 дейдн. Бошқа бир ўриида у рус тилидаги это 
этот («бу») ва я («мен») олмошларинипг маъно хусусиятинн 
цзоҳлаш мупосабати билан сўз маъносииинг умумлаштирувчи- 
лик хусусиятини яна ҳам аниқ таъкидланди. У ёзади: («Буми»? 
Энг умумий сўз.) Ким бу? Мен. Ҳамма одамлар меп...3».

1 В. Г. Б с л п н с к и-ч, Избр. соч., III том, М., 1941, 9 7 -бет.
2 В И. Л е и и н, Асарлар, 38- том. 290- бет.
3 В. И. Л е н и н, Асарлар, 38- том, 293- бет.
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Гмлда мавжуд бўлган сўзлар, юзакн қараганда, бнр-бнрн 
билап ҳеч қандан алоқада эмас, уларнипг ҳар бири ўз олдига, 
тарқоқ ҳолда хотирада сақланадигапдек кўринади. Маълумки, ' 
В. И. Леиип «Ҳар бир тушунча қолгап барча тушупчалар 
билан маълум муносабатда, ма*нм боғлиқликда яшанди»1, 
деб тушуичалар орасндаги диалектик муносабатпи очиб бергап 
эди. Бу эса, ўз павбатнда, сўзлар орасидаги муносабатнн ёри- 
тади.

(__Тмл бирликларидап энг муҳими бўлган сўз путқ процесси- 
дагипа моддий, реал парса. Аммо нутққача ва путқдан сўпг у /  
хотирада сақлаиадигап психик фактордир.

Тил бирлиги бўлгап сўз бпр тарзда ва бир бутуп ҳолидагина 
эмас, шу билан бирга, ўзипинг таркибий қисмлари, яъпи 
м о р ф е м а л а р и  тарзида ҳам хотирада сақланади. Демак, 
кишниииг хотирасида сўз бир неча босқичли (ёки элемептли 
ҳолда), яъпц айрим қисмлар шаклида ҳамда бир бутунлик 
шаклида бўлади.,.

Сўзнинг бундай мураккаб ва таркибий элементлар шаклида 
эсда туриши морфемаларнинг (шу жумладан, аффиксларпипг 
ҳам) айрим бутунлик сифатида тасаввур қнлинишини кўрсатади.

Сўзларнинг хотирада сақлапиши шу билангипа чегаралап- 
майдн. Сўз ўз морфемаларн билан биргалпкдагииа эмас, ўзп 
бошқа йирик бутуиликнинг ичига кириб қолиши ҳам мумкин, 
Масалан,|Ч1Йрим сўзлар нутқда бирикиб, эркии бирикма ёки гап 
ҳосил қилган ҳолда қўлланавериб, бир қолипга кириб қоладн.

Буидай доимо бнр хнлда қўлланадиган бўлиб қолган би- 
рикма ёкн гаплар т у р ғ у п  и б о р а л а р  ёки ф р а з е о л о -  
г и я г а  айланади.

Фразеология эса сўз ва унинг морфемалари каби кишилар- 
нипг хотирасида бир қолипда сақланади, авлоддан авлодга 
ўтади ва тайёр ҳолда нутқда қўлланадқ. Бунда, Д. Н. Кудрявс- 
қлл айтгаиидек, бжринчидан, кишининг узоқ вақт давом этгаи 
тажрибаси, иккнпчидан, киши опгинипг ажратиш иши ўз нати- 
жасипи бсрадн.

(. Шупдап қилиб, хотирада сақланадиган сўзлар, уларнинг 
морфемалари ва сўзлардан тузилгаи турғун ибораларпи (фра- 
зеологияни) тил фактлари деб ҳисоблаш керак.)

Сўзларпинг ҳар бири тнлда ўзларининг барча формалари 
ҳолатида сақланишн амри маҳол: феъллар II шахс бирликдаги 
буйруқ формага тепг келадиган шаклда (бор, кел каби), қол- 
ган сўзлар эса бош келишик формасига тенг келадигап шаклда 
хотирада яшайди. Равишларпииг баъзн турларигииа бироп 
формада «қотиб қолган» ҳолда бўлиши мумкип. Масалан: иш 
ерда, тўсатдан кабн.

1 В. И. Л е н и н, Асарлар, 38- том, 200- бет.
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Б. Тилнинг грамматик томони

Тилиинг луғат состави ва фопемалар системаси упипг жис- 
ми, тапаси бўлса, грамматик ва интонациоп қоидалар жоии,. 
ҳаёт бағишловчн тушунчалардир, Грамматика нутқ учун ҳв- 
лип, моделдир.

Грамматик қоидалар ҳар қандай бошқа ҳодисалар сннгари 
бир қанча муҳим хусусиятларпи ўзнда мужассамлантиради. Бу 
хусусиятларга қуйидагилар киради:

1. ' Га б иа т и  жпҳатдан қараганда грамматик қоидалар
а) объектив равишда мавжуд бўлган қонуниятларни ифодала- 
ши мумкии, б) айрим кишилар (олнмлар) томонидан яратил- 
ган тавсиялар, яъни субъектив қоидалар мажмуаси бўлиши 
мумкип.

Биринчн ҳолда грамматик қондалар тилнинг ўзнга хос бўл- 
ган, асрлар давомида бир неча авлодиинг фаолияти туфайлн 
яратнлган «табиий», о б ъ е к т н в  қопупиятлардир. Масалап, 
шеваларнинг, жонли сўзлашув тилинннг қоидалари апа шун- 
дай. Улар ўша тил ёкн шеваларни тасвирлаш чогида намоёи 
бўлади. Бундай қоидалар мазмунан лексикология, фонетика, 
морфология ва синтаксисга доир бўлиб, улар конкрет ҳодиса- 
ларпи (сўзлар, товушлар, гапларни) пазарда тутмай, умумин 
қонуниятларни, «қолиплар»ни баён қнлади.

Иккинчи ҳолда грамматик қоидалар тилнипг табиин, объек- 
тив қонуниятларини ўрганиб, олимлар томоиидап қайта ишлан- 
ган ва бошқаларнинг ўз иутқламда ҳисобга олишлари юридик 
мажбурият деб ҳисобланадиган с у б ъ е к т и в  тавсиялардан 
иборат. Бу каби қоидалар тўплами адабий тилиинг орфография 
ва орфоэпия қоидаларидан, сўз ясаш, форма ясаш ва сўз 
ўзгартиш қоидаларидаи, ниҳоят, баъзан сўзларпи бирик- 
тириш, гап тузнш қоидаларндан юзага келадн. Уларга эътп- 
бор бериш жамият аъзоларннинг ҳам.маси учун зарурий ва 
мажбурий нарса бўлганидан, адабий тил нормаларипи бел- 
гиловчн бундай грамматик коидалар ижтимоий аҳамиятга 
эгадир.

2. Грамматик қондалар мазмунан м а н т и қ и й  у м у м и й- 
л и к билан х у с у с и й л и к (жузъийлик) ва и з ч и л л и к прик- 
ципларига асосланади. Унда йирик ҳодисаларни ифодаловчн 
умумнй характердаги қоидалар бўлиши билан бнрга, умумийлик 
ичиг§ кирадигаи, хусусин (жузъин) қоидалар ҳам бўлади. Ай- 
тайлик, сўзларнииг грамматик туркумларга — катсгорияларга 
ажралиши умумий қонда, аммо ҳар бир туркумпипг (катего- 
риянииг) ўзига хос хусусиятларинн ифодалайдигап грамматик 
категорнялар хусусий қоидалар бўлади. Масалап, от, сифат, сон 
кабилар умумин хатегория, аммо сон, эгалик, келишик катего- 
риялари хусусий категориялардир. ё к и  сўз ўзгартиш ҳодисасига.
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доир қоида, чуноичи, сўз ўзгартиш формалари туфайли сўзлар- 
гшнг синтактик муносабатга киришишлари ҳақндаги қоида уму- 
мий характерда, аммо отларнинг келишик формалари туфайли 
феълга синтактик жиҳатдан тобе бўлтши ҳақидаги цоидалар 
лусусий характердадир.

Грамматик қоидаларда мантиқий изчиллик, бир-бирига боғ- 
ланганлик принципи муҳим қонуният: масалан, сўзнинг грамма- 
тик формаси ўзгарар экан, унинг грамматиқ маъноси, синтактик 
функцияси қам ўзгаради, Сўзнинг бошқа қандай сўз билап от- 
рикиб ёки ёнма-ён келиши ҳам унинг маъно, талаффуз хусусня-т: 

лтарига ва синтактик фуикциясига таъсир қилганлигидаи, бу 
ҳодисаларни тасвирловчи қоидалар ўзаро бир-бири билан боғ- 
ланади.

Баъзан тилнинг бирон хусусияти битта умумий қоида билаи 
ифодаланса-да, шу қоидага зид келадигаи қоидалар ҳам мав- 
жуд бўлади. Бундай пайтда қоидадаи истисиолар келиб чиқади. 
Аммо истисполарнинг ўзи ҳам маълум қоиуният маҳсулотидир. 
Демак, қоидаларда мантиқий изчиллик, кетма-кетлик, ўзаро 
боғланганлнк бўлиши билан бирга, зиддиятлар, истиснолар 
ҳам бўлади. Бироқ сўнгги ҳол етакчи роль ўйнамайди.

3. Ниҳоят, қоидалар т а р и х и й л и к  хусусиятига ҳам эга. 
Тилда мавжуд қоидалариииг баъзилари ҳозирги ҳолатпи акс 
.эттирга, баъзилари тилпинг ўтмишига тааллуқлидир. Шу жн- 
ҳатдан грамматик қоидалар з а м о н а в и й  ва т а рихий-  
т р а д и ц и о н  бўлишн мумкин. Масалаи, инглиз ва француз 
адабий тилииинг орфография қоидалари тарихий-традицион ха- 
рактерда.

Тплнинг инсонлар учуп хизмат қнлишида замонавий қоида- 
ларнипг аҳамияти катта, албатта. Грамматик қоидалар замона 
талабига кўра мослашиб, ўзгарпб турмаса, тилшшг тараққиёги 
учун кишан бўлиб қолади. Улик тиллардагииа грамматик қои- 
далар доимий, қатъий ва саботлидир. Жонли адабий тилпинг 
қоидаларипи пухталаштириш анрим арбобларнипг фаолиятига 
алоқадор бўлса ҳам, вақти-вақти билаи ўзгартириб турилмаса, 
тилнинг тараққнётини ўзида акс эттнрмайди.

Шундай қилиб, тубандагнлар тнл элементи ва тил ҳоднса- 
сига киради.

1. Айрим олингап сўзлариинг (лексемаларнииг) жами, яъни 
умумин луғат состави.

2. Морфемалар (яъни ўзак ва айрим-айрим аффикслар).
3. Сўзлариинг турғуп бирнкмалари, мураккаб термиплар. 

фразеологик иборалар.
4. Тилнииг фонемалар системасн.
5. Мавжуд грамматик қоидалар.
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ТИЛНИИҒ ТАБИАТИ ВА ФУНКЦИЯСИ

Тилнинг уч асосий элемеити бир хилда фақат иутқда реал- 
лашади. Нутқ нўқ вақтнда уларнгшг тақдири нима бўлади? 
Нутқдан олдии ва кейин тил элемептлари, юқорида айтилга- 
нидек, хотирада сақланади, яъни нсрв марказларида ички қо- 
билият, потепциал имкопият тарзида мавжуд бўлади.

Масалан, бнрон сабаб билан гапириш қобилиятипи йўқотган 
киши тилнн нўқотмайди. Буни шундан ҳам билса бўладики, у 
сўзловчининг гапига (товуш тили орқали айтган гапига) моне- 
сиз тушунади ва унга тилдан бошқа воситалар билан, чупончи, 
имо-ишора билан жавоб ҳам берадгқ

Гапириш қобилиятиии йўқотгаи кншида сўзлар ёрдамида 
суҳбатдошига жавоб бериш, яъни ўз фикрини сўз билан билди- 
риш йўқ, холос. Бундай киши ўз хотирасида сўзнииг артикуля- 
цион (талаффуз этилиши) ва акустик (эшитгаидаги) образла- 
рини сақлайди-ю, бироқ нутқ органлари ёрдамида сўзнинг ар- 
тикуляцион-акустик образипи янгидаи реал фактга, товушлар 
сигналига айлактира олмайди| Фақат мана шу камчиликка қа- 
раб уни тилдан ажралиб қолган киши дейиш сира ҳам мумкин 
эмас. Бинобарин, тил айтилиб, гапирилиб турган нарсагина 
эмас, деган хулоса чиқади. Сўзлар, грамматик қоидалар ва фо- 
нетик воситалар йиғинднси маъносида тил, ҳам.мадан бурун, 
психик (кишниинг руҳий фаолиятига доир) фактдир. У/шуиинг 
учун психик ҳодисаки, унипг элемеитларн (сўзлар, грамматик 
воситалар ва бошқалар) ҳар бир кишипинг хотирасида акустик 
образлар сифатида сақланади.

Айпи замонда, ҳар мииутда тит нормал кишиларда артику- 
ляциоп-физиологнк ҳодпсага аилапишга тайёр туради. Чункп 
у путқ оргаиларипинг иши патижасида психик ҳодисадан реал 
фактга — материал қобнққа эга бўлгап ташқи бир во^итага 
айлапа олади. Тилнинг бошқа объектив хусусняти бўлмаса, де- 
мак, тил ҳали айтилмаган, гапирилмаган потепциал имконият, 
холос.

Тилни шу хилда пснхик ҳодиса деб баҳолашнипг бир катта 
камчилиги бор. Бу камчилик шундап иборатки, юқоридаги фикр 
бутун элементлари билаи хотирадагина мавжуд бўлган нарса- 
дап қандай қилиб товуш материясидан иборат бўлган реал 
путқ ҳосил бўлади дегап саволга жавоб бермайди.

Хотнрада с^қлангап сўзлар, морфемалар (ўзак ва аффикс- 
лар), фонемалар образидап нутқ тузилади, деб ҳисоблападигап 
бўлса, хотнрадаги ҳодиса билан реал нутқ ораснда яна бир 
парса бўлнши лозим. Шу нарса туфайли потенциал имконият 
реал нутққа айланади. Уша оралиқдаги нарса (ёки ҳодиса) 
иима?
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Психик ҳодиса билан реал нутқ орасидаги оралиқ ҳодиса 
хотирадаги тил элементларинпнг путқ тузиш вақтида талаффуз 
орқали рўёбга чиқариладнган реал эквивалентларидир.

Демак, хотирадагн тил элементларининг образлари 'йутқ. 
фаолиятп вақтида реал элементларга анланадн. Зотан реал эле- 
мептлар аслнда бирламчи бўлпб, уларпинг онгдаги образлари 
иккиламчидир ва улар реал эдементлар туфанли ҳосил бўлади,

Шундан қплиб, тил икки хил «материал» орқалн мавжуд. 
Булар:

1. П с и х и к  «материал». Бу — сўз, морфема ва фонемалар- 
шшг хотнрадаги образи бўлиб, бу образлардан ташкил топгап 
тил потепциал имкоиият снфатида «ички» тил деб аталиши 
ҳам мумкин. Бироқ упи «ички» нутқ билап аралаштирмаслик 
керак.

2. Мо д д и й  материал. Бу — иутқ яратиш чогида белгили 
товуш қоби-ғнга эга бўлган реал талаффуз қилинаётган сўзлар, 
морфемалар (алломорфлар) ва товушлар (фонемаларнинг ва- 
риантлари — аллофонлар) дан иборат.

Реал нутқ реал тил элементларидан ташкил топади ва реал 
тил элементларнга бўлинади,

Худди тош ёки гапч ҳайкал учуп, ёғоч (тахта) стол учун 
материал бўлганидек, рсал тил элерентлари ҳам путқ учу» #а- 
териалдир. Масалан, Эрталаб кучли ишмол турди гапи реад 
путқ сифатида талаффуз қилинган рсал товуш материясига эга. 
Уни Эрта-ла-б куч-ли иигмол тур-ди каби сўз ва морфемаларга 
ажратиш реал тил элемептларига ажратнш демакдир. Аммо аж- 
ратишдан ҳоснл бўлган ҳар бир элемент ўша нутқ ўтиб кетганн- 
Дан кейнн ўз материал қобипши йўқотиб, маълум образлар си- 
фатида доимий равишда хотирада сақланадн. Хотирадаги бу эле- 
ментлар энди моддий ҳодиса бўлмай, психик ҳоднсаднр. Психик 
ҳодисадан эса лозим бўлгапида нутқ органларининЬ фаолияти 
туфайои яна моддий ҳодиса ҳосил қилиш мумкин.

Тилни мана шундай икки жиҳатдан қараб ба.ҳолагандагипа 
уни материалнстик позицияда туриб тушуниш ва бундаги ди- 
алектикапи тасаввур қилиш мумкин. Акс ҳолда, яъни тил фа- 
қат ички имкоинят, потенция деб ҳисобланганида беихтиёр идеа- 
лизмга қараб кетилади. Бу эса марксизм-лепинизм руҳига та- 
момила зид ва у ҳақиқатнн тўғри акс эттирмайди.

Психик ҳодиса бвгаи  даврда ҳам, моддий ҳолда ҳаракат 
қклганида ҳам уни ифодалайдиган тил термииининг маъно 
ҳаж(ст" кенг, умумийдир.

Тилиинг моҳияти, умумап олганда, мураккаб: у табиий ху- 
сусиятлар билан ижтимонн хусусиятларни ўзида бнрлаштиради. 
Шунинг учун тилга бу хусусиятларнн акс эттирадигап, умум- 
лаштирувчн таъриф беркш лозим. Чукончи:)(т и л маъпо билан 
боғланган акустик-артикуляцион бирликлар ёки улариинг пси-
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хик образларидаи тарихнп йўсиида ташкил топгап ижтимоип 
алоқа воситасидир.

Тил ўз структурасига эга бўлгап нутқ фаолияти материалн 
бўлгапидан, упинг и ч к и  (яънн структура элемептлари) ва 
т а ш қ и  (яъни бир умумий система экаплик) хусусияти бор.

Тил ички жиҳатдап бирмунча т а б и и й  характерли бўлса. 
ташқи жиҳатдан, яъни бир бутун сифатида, и ж т и м о н й  ха- 
рактерлидир.

Нутқ товушлари тилни артикуляциои-фонетик ёки график 
объект қилиб қўяди. Артикуляция (талаффуз ҳаракати) туфай- 
ли тил ф и з и о л о г и я  билан, товушларнипг эшитилгандагн 
ва график хусусиятлари туфайлн тил ф и з и ка билан боғланган 
бўлиб, шу алоқа тилни табинй ҳодисага яқинлаштиради.

Товушларпн ёзув орқалн ифодалаш тилнинг фонетик хусу- 
сиятига ёрдамчи бир восита бўлиб, у кўриш органларига таъ- 
сир қилади.

Маълумки, путқ органларининг ҳаракати ва қўлнинг ёзиш ҳа- 
ракати эшитиш ва кўриш органларининг сезнши ва уларпи идрок 
қилиш ипсониинг табиий қобилиятидан келиб чиқадиган табиин 
хусусиятлардир. Шунинг учун ҳам тилнипг табиий хусусияти, 
асосаи, упинг фонетик томони билан боғлапади. Шундай қилиб, 
тилнипг табиий ҳодисалиги, б и р и н ч и д а н ,  тил структурасига 
хос нарса бўлиб, н к к и н ч и д а и, тилнинг бутун бир системасн- 
га хос бўлмай, бу системапинг фақат битта бирлигига — фопс- 
тикагагина тааллуқлидир. Демак, тилга таъриф берилганида 
унипг табиий, моддийлик хусусиятини ҳисобга олиш билан бир- 
га, упи бутун тил системасига иисбатан умумлаштириш ҳам 
ярамайди.

Тилнинг ижтнмоин ҳодиса эканлиги унинг коллективда, жа- 
миятда яратилгаплнги ва упга фикр ифодалаш, алоқа воситаси 
сифатида хизмат қилпшид#,дир. Тилиинг ижтимоий хусусняти 
'табиий хусусиятидаи принципнал фарқ қплади. Бу фарқ шунда- 
ки, тил фақат бутуп бир систсма сифатндагина ижтимоий функ- 
ция бажаради. Упипг апрнм бирлнклари — фонемалари ҳа.м, 
якка сўзларн ҳам, грамматик воситалари ҳам ўз ҳолларнча 
кишиларшшг борлиқ ҳақидаги ҳукмларини нфодалай олмай- 
д н — пиманидир тасдиқлай ёки пнкор қила олмаАди.

ТилшпГг элемептлари бутун тнл свстемаси нчндагн «ичкн 
фупкция»нигнна бажаради. Масалап, фопемалар маълум ша- 
роит ва позицияда маъно ажратадн, морфемалар сўз формаси 
ичпда фупкциопал қисмлар сифатида қўллапади, сўзлар гапца 
гап бўлаги вазнфасини — грамматик эга, кеспм ёкн иккипчп да- 
ражалн бўпаклар вазифасшш бахчарадн.

Тилпинг фуикциясипи унииг фақат битта элементигапша 
асосланиб белгилаш мумкнн эмас. Т тпп  пшоралар («знаклар») 
системаси деб ҳнсоблаш керакми, йўқмн экаплиги ҳам худди
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шундай масалалардан бири. Сўз ҳамма вақт ҳам товуш ва 
маънодан иборат бўлган бутунлик деб ҳисобланмаган. Қўпинчгг 
сўз деганда товуш комплексннинг ўзигина англаниб, уни тил 
маъносида ҳам тушунганлар. Шупннг учун, модомики, сўз то- 
вуш комплексидан иборат бўлгап ишора экап, демак, тил ҳам 
ишора («знак»)лар системасидан иборат, деган хулосага келин- 
ган. Бу фикр антик дунё мутафаккирларидан мерос бўлиб, ҳо- 
зиргача ҳам сақланиб келяпти. Масалан, «Тил билан ифодалаш, 
— деб ёзади Аристотель,— аслида руҳий таассурот учун ишора- 
дир...» Бу таълимотнинг асосида маънодан холи бўлган сўз 
(яъни, фақат товушлар комплекси) масаласи ётади. Акс ҳолда, 
яъни маъно бнлан бирга олинганида, ишора сўзнинг ўзи бўлиб 
чиқади. Бу ерда эса ишора сўздан маънони олиб ташлагандап 
қолган нарсадир. Тилшуиосликда маънодан ажратилган пшо- 
ралар билангииа шуғуллапиш мумкин эмаслиги аввал айтиб 
ўтилди. Масалан, ишора қаторига, сўздан ташқари, табиатига 
кўра морфемаларни (ўзак ва аффиксларни) ҳам киритиш мум- 
кин. Аммо морфемалар биринчи навбатда маънога кўра ажра- 
тилади. Демак, маънодан ажратилган «соф» ишора билан амал 
қплиб бўлмайди.

Сўзларнигина ҳисобга олган ҳолда тнлии ишоралар систе- 
маси деб баҳолашнинг иккинчи камчилиги шундаки, тилнииг 
муҳим элементларидан бўлган фоиема ва грамматик қоидалар 
(интонация ва урғу қоидалари ҳам) эътибордан четда қолади.

Тил «ташқи» жиҳатдан ҳам моддий, ҳам психик ҳодиса. 
Унинг моддийлиги — товуш материяси бўлса, психик ҳодиса- 
лиги хотирада сақланиш хусусиятидир. Тилнннг ижтимоин 
функцияси моддийликда кўринади. Тарихий материализм ижти- 
моий объектларни материалистик асосдан, яъии моддий сабаб- 
лар асосидан келтнриб чнқарадп. Тилдаги моддийлик сўз, сўз 
бирикмаси ва морфемаларнипг товуш материясига ўралгаилн- 
гида намоён бўлади. Худди шу хусусият тилдан ижтимоий мақ- 
садда фойдалаииш имкониятини беради.

Жамият учун жуда муҳим бўлганидан, марксизм-ленинизм 
классиклари тилнинг моддийлигипи кўзда тутган ҳолда унииг 
ижтимоий фуикциясига алоҳида эътибор бергаи эдилар. 
В. И. Лепинпинг ҳаммага маълум бўлган, тез-тез такрорланиб 
турадиган «Тил кишилариинг энг муҳим алоқа воситасидир», 
деган жумласида кишилар орасидаги муносабат ҳақида гап 
бориб, унда тилнинг моддийлиги кўздз тутилади, албатта.

Одамлар орасидаги муносабат бевосита сўзлашувнинг мав- 
жуд бўлишики назарда тутади. Бу фикр Шарқда ҳам, Ғарбда 
ҳам жуда қадимдан пайдо бўлган.

Қадимги арманларнинг одам билан ҳайвонни бир-биридац 
ажратиб иомлашлари асосида сўзлашув ётгаилигида катта до- 
нолик бор. Улар, одамни азип, яъни «сўзловчн» деб, ҳайвонни
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эса апазип, яъни «сўзламовчи» деб атаганлар. Бу ғоя Аристо- 
тель томонидан эрамиздан аввалги IV асрларда «тирик мавжу- 
цотлар орасида фақат инсон тилга эга» («Политика») тарзида 
басн қилингап эди.
х Урта Осиёиинг улуғ олимларидан бири Абу Наср Форобий 
«Бахт-саодатга эришув ҳақида» деган фалсафий асарида «... ин- 
сон инсоний камолотга эрншуви учун сўзлашга муҳтождир, ҳар 
бир ипсон табиатида бошқа бир инсои ёки кўпчилнк билан муно- 
еабатда бўлиш, ўзаро алоқа қилиш хусусияти бор»,— дейди.

Тнлнииг ипсон учун алоқа воситаси эканлиги ва шу билан 
у бошқа ҳайвонот оламидан ажралишн ҳақидагн фикр тради- 
цион формулага аиланади. Европада Уйғониш даврининг даст- 
лабки даври машҳур намояндаси Дапте XIV асрда тил фикрни 
бнр-бирига тушуптириш учун инсонгагииа керак, деган бўлса. 
Урта Осиёнипг мутафаккири ва шонри улуғ Алишер Навоий 
XV асрда;

Инсоини сўз айлади жудо ҳайвонднн,
Билким, гўҳари шарифроқ йўқ андин

деб ёзди.
В. И. Лениндан келтирилган юқоридаги цитатада тил сўзн 

билаи ифодаланган нарса ҳам психик ҳодиса бўлмай, нутқ 
оргаиларинииг ҳаракати билан юзага келадиган, яъни кишилар- 
шшг ўзаро алоқаси учуи хизмат қиладиган тилдир. Бошқача 
айтгапда, у функционал тилдир.

Тнл қачон маълум функцияни бажариши мумкин?
Тил сўзлашиш воситаси, нутқ сифатида иамоён бўлгандагн- 

на маълум функцияни бажаради. Мисол олиб кўрайлик: киши- 
ларнинг хотирасида маълум саноқ тушунчалари мавжуд. Бу- 
лар: I, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 20, 30, 40... 100, 1000, миллион; мил- 
лиард ва ҳоказо.
'  Бу соилар тил фактлари бўлиб, улар шу ҳолда айрим ту- 

шунчалардан ўзга нарса эмас. Шу тушунчалар ёрдамида ҳа- 
ётда турли ҳисоблаш ишлари бажарилади.

Аптаплик. 2 + 3 +  5=10;
1 3 2 +  3 5 1 1 3 Ь З  3 .

~2 ~̂~ 4 ~  4 ~  4 ~   ̂ 4 ’ 2 5 2-5 10

0,8—0,2 = 0,6 ва бошқалар.
Ҳиеоблаш ишини бажариш процессида потенциал тил реал 

тилга — нутққа айланади; соплар маълум қоидаларга кўра ҳа- 
ракатга келтирилади. Демак, бунда сонларнинг қоидалар асоси- 
да муносабатга киришиш процесси юз берадн. Бу процесс пси- 
хологик ва тилшупослик фанлари иуқтаи назаридан қараганда, 
н у т қ  п р о ц е с с и  ёки ну т қ  ф а о л и я т и д а н  иборатдир.

Уша процесс ёки фаолият маълум нуқтада тўхтар экан, путқ 
фаолияти натижасида юзага келган мавжуд қнсм н у т қ  бўлади.
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Демак, нутқ — нутқ фаолиятинннг маҳсулотидан, маълум фор- 
мага кпришидан иборат. Ҳнсоблаш иши тарқатиб юборилса, бу 
пшда иштирок этган соилар (юқоридаги 1, 2, 3, 4, 5, 6, 8, 0) т?а 
улардан фондаланиш қоидаларн анрнм-айрим ҳолда бўлиб қо- 
-пади, бошқача айтгапда, яна тил фактларпга айланиб қолади. 
1 ил ана шундай фактларпинг жуда кўпшш (отлар, сифатлар, 
соплар, олмошлар, фзъллар, срдамчи Вўзлар, ундовлар, тақ- 
лидий сўзлар, кўп миқдордаги қўшимчалар ҳамда улардан фон- 
даланиш қоидаларипи) ўз ичига оладн, ўзида бирлаштиради.

Тил фактлари (ёки элемептлари) Алишер Навоийнинг таъ- 
бири билан аптганда «иутқнипг олати (қуроли)дир».

Тил билан путқ орасидагн диалектик мупосабат шундан 
иборатки, нутқ фаолияти натижасида нутқ шаклланади, нутқ 
тил элементларидан тузилади ва тил элементларига ажралиб 
кетади, тил элементлари яна нутқ фаолияти учун хизмат қилади. 
Бу хулоса Ф. де Соссюрнинг аввал нутқ фаолияти юз беради, 
ундан тил юзага келади, тилдаи нутқ ҳосил бўлади, деган 
«ўтиш» тартнби ҳақндаги фикрини қайта кўриш лозимлигини та- 
лаб қилади.

Маълумкн, тнл факти бўлган соплар нутқ фаолиятида иш- 
тирок этмагапида ҳисоблаш қоидалари таъсири остида юз бе- 
радиган маълум муносабатда бўлмайди. Бироқ бупдан, сонлар 
тил факти сифатида, умуман, бетартиб, ўзаро бир-биридан аж- 
рал-иб қолган, тарқоқ тушунчалардир, деган хулоса ҳам чиқмай- 
ди. Сон тушунчалари онгимизда 3, 1,5, 4, 10,48, 40, 30, 50 каби 
эмас, ўзаро маълум тартибда 1, 2, 3... 10, 20 ва бошқалар каби 
жойлашган. Бу хулоса тилнинг бошқа элементларнга ҳам таал- 
луқлн: сўзлар ҳам, грамматик қоидалар ҳам, ҳатто ўхшаш нутқ 
товушларипинг умумий типи бўлгап фонемалар ҳам ўзаро муно- 
сабатда, бирн бошқасинннг мавжуд бўлишнни тақозо қилади.

Демак, тил алоқа қуроли, ипсоплар орасидагн муносабат 
воситази деб баҳолангапида, тил материалига (ёки юқормда 
дйтилган элемеитларга) асослапган фуикционал тил ёки нутқ 
кўзда тутилади. Юқорида В. И. Лениндап келтнрилгап цптата- 
да гап фушшионал тил, яънн путқ ҳақпда боради. Буни бошқа 
томопдан аниқлаб кўриш ҳам мумкин.

В. И. Лешш тилнинг муҳим таркпбин қисми бўлган сўз тер- 
мипини ҳам «путқ& маъпосида қўлланди: «Ҳар қандан сўз 
(нутқ) штпг ўзиёқ,— дейдн у,— умумлаштиради»'.

Бу ўринда доҳий сўз герминндан сўнг унинг «н^тқ» маъно- 
сида қўлланилаётганини билдирпш учун қавс ичида нутқ с§зини 
келтиради. Қисм поминннг бутун поми спфатнда қўллаппшп — 
синекдоха тнлда кўп учрандпгап ҳодисадир. Шупинг учун фаи- 
да, бадипп адабиётда сўз термини (тил элементларндан бири —• 1

1 В. И. Л е и и п, Асардар, 38-том, 1962, 290- бет.
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қисми номи) «нутқ» маъносида (бутуи маъноснда) кўп қўллан- 
ган. Масалап: А'1. В. Ломоносов сўзпипг кишилар орасидаги 
фикрлашиш, биргалашиб ишлаш учуп зарур бўлгап восита экан- 
лигини таъкидлаб, шупдай деб ёвгап эдн: «Одампи бошқа 
қайвонлардап устун қўядигап ниҳоятда қимматлн қобилиятлар- 
дан... энг биринчиси бошқалар билан фикрлашиш учун упга 
берилган сўздир».

(Сўз орқали) «... Одамзоднинг ҳар бир аъзоси ўз тушунча- 
ларини маълРсм қила олмаса. биз умумий ишларимизни ба- 
ҳамжиҳатлид билан амалга ошириш имкониятидан маҳрум 
бўлибгина қолмай,... ўрмон ва чўлларга сочилиб кетган ёввойи 
ҳайвонларцан баттарроқ бўлар эдик».

М. В. Ломоносов бошқа бир ўринда сўз терминнни нутқ тер- 
минига маъподош сифатида қўллайди: «Нотиқлик,— деб ёзадн 
у,— ҳар қапдап берилган материя ҳақида чиройли гапириш 
саиъатидир... Бу саньат учуп хизмат қиладиган материя нутқ 
ёки сўз деб аталади»1.

М. В. Ломоносовдан 130—140 йиллар кейин ҳам сўз термини 
«нутқ» маъносида қўлланганини кўриш мумкин. Шупга ўхшаш 
фикр Л. М. Толстойда ҳам бўлган. У шундай дейди: «Кишилар 
орасидаги ақлнй муносабатларнинг ягона воситаси сўздир»С 
Бошқа бир ўриида Л. Н. Толстой худди шу муносабат, алоқа 
қуроли ҳақида ёзганида иутқ терминини қўллайди. Қиёсланг: 
«Сапъат путқ билап бирга алоқа қуролларидан биридир»1 2 3.

Езувчилардан ҳамма вақт фикрни аниқ ифодалашни талаб 
қиладиган М. Горькин алоқа қуролининг худди нутққа тааллуқ- 
ли экапини кўрсатган эди. «Нутқ,— деб ёзади у «Санъат ҳақи- 
да» номли асарида,— кишиларнинг ўзаро фикрлашиши ва яқип 
муиосабати манбаигина бўлиб қолмай, кишиларда меҳнатларн- 
пинг ютуқлари билан фахрланиш, хурсандлик ҳисснни қўзғата- 
ди ва, албатта, меҳнатнинг маҳсулдорлигига таъсир қнлади»4.

Кўрннадики, «нутқ» маъноси бир неча сўз билан — тил, сўз. 
нутқ сўзлари билан ифодаланиб келган ва ҳозир ҳам шундан.

В. И. Ленин асарларида тил термини ҳамма вақт ҳам «нутқ», 
яъпй «функционал тил» маъпосида қўлланмагаи. Юқоридаги ни- 
тата қилиб олипган жойдан олдинги жумлада В. И. Ленин ка- 
питализм ривожланпши даврида миллий ҳаракатларнииг кучч- 
ннши муиосабати билан «тилнинг тараққийсига тўсқннлик қиля- 
дигап барча тўсиқлар бартараф қилиииши» ҳақида ёзади. Бун- 
да тил термини «нутқ» маъносида эмас, умуман «тил» маъно- 
сидадир. Чунки фақат тилнипг тараққийси жамиятдаги тараққиёг

1 М. В. Л о м о н о с о в, Избр. фнлос, произв., 1950, Л., 451-бет.
2 Л. Н. Т о л с т о й ,  Соч„ 2 6 -том, 319-бет.
3 У ш а  а в т о р ,  Соч., 30 -том, 151-бет.
4 А. М. Г о р ь к и й, Соч., 27- том, 442—443- бетлар.

Ю  С . Усмоиов
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изларипи бевосита ўзида «ушлаб» қолади. Айниқса луғат свста* 
ви жамиятдаги янгиликлар ҳақидаги тушунчаларни сўз орқали 
ўзига йиғиб боради.

Муомалага кирган янги сўзларнннг ўзлашишн шу продессга 
хизмат қилади.

Тилда ўзлашиб қолган сўзлар мавжуд бўлганидагина нутқ 
янги элементлар воситасида тузилади. Янги яратилгам ёки бош- 
қа тилдан янги кирган сўзларнинг тилда ўзлашиб, мустаҳкам- 
ланиб қолиши нутқнинг аввалига нисбатан бой бўлишига, раиг- 
баранглигига сабаб бўлиши мумкин. Аммо бу пайтда ҳалн у 
ўзлашиб кетмаган, тил элементига айланмаган бўлади, Алоқа 

процессида янги сўзнинг дам-бадам қўлланиши унинг тил зле- 
ментига айланишига олиб келади, шу билаи у тилнинг бойи- 
шига хизмат қилади.

Демак, тилнииг бойиши, тараққийси айрим шахснинг нут- 
қидан коллектив тилига, ундан яна шахснинг нутқига принципи- 
да узлуксиз давом этади. Шунинг учун «буюк ва талантли тил. 
билимдони» (П. Лафарг) бўлгап Қ. Маркс: «Бирга яшовчи ва 
бир-бири билан сўзлашувчи индивидларсиз тилнинг тараққийси. 
маъносиз бўлгани каби, якка шахсларнинг жамиятдап ташқа- 
рида ишлаб чиқаришлари ҳам маъносизднр»1, деб ёзган эди.

Юқорида келтирилган жумладап кейин В. И. Ленин «Гил 
бирлиги» ҳақида фикр юритади. Бу ерда ҳам тил «нугқ» маъ- 
носида эмас, кишиларнииг нутқи учун хизмат қиладиган — «ҳар 
гал доимий равишда ишлатиладиган элементлар» (Г. Штеин- 
таль), яъни сўзлар, грамматик формантлар вй грамматик қои- 
даларнинг жамн маъносида қўлланган.

В. И. Ленип «Великорусларнииг миллий ифтихори ҳақилИ^ 
деган асарида-ку тил термннини умумлаштирувчи маънода жуда 
аниқ қўллайди. «Биз,— деб ёзган эди у,— ўз тилимизни ва ўз 
ватанимизни севамиз»1 2.

Шундай қилиб, В. И. Ленин асарларида тил термини, бп- 
ринчидан, гапириш акти учуп хизмат қиладиган материал маъ- 
иосипн англатади.

В. Г. Велинскийнинг «Тил ўз ҳолнча, фақат восита бўлувчн 
матерналднр»3 деган фикри ҳам худди шунга мос келади.

Иккинчидан эса, тил термини кишиларнинг маълум муно- 
сабатини ифодалайдигап нутқи, яъни гаплашиш акти учун хи-3- 
мат қиладиган функциопал тплни ифодалайди. Биринчи маъно- 
да бу термип умумийликпи, иккннчи маъиода эса хусусийлик- 
ки, конкрет ҳодисапи билдиради.

1 К. М а р к с  и Ф. Э н г е л ь с, К крнтике полптнческой экономии, 1932,. 
16- бет.

2 В. И. Л е н и н, Асарлар, 21-том, Тошкент, 1952, 9 8 -бет.
8 В. Г. Б е л и н с к и й ,  Избр. соч., 111 том, М., 1941, 27 -бет.
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Демак, тил билаи нутқ умумийлик билан хусусийликнинг диа- 
лектик муносабатида бўлиб, улар бири иккинчисига ўтиб ту- 
1'адиган ҳодисалардир. Шунинг учун марксизм-леиинизм клас- 
спклари тил сўзини ҳар икки маънода қўллаганлар.

Юҳоридаги фикрпинг ривожланиши табиий равишда нав- 
батдаги масалани туғдиради. Бу — қайси маънода тилнинг иж- 
тимоий ҳодиса бўлишидир.

Тилнинг ижтимоий моҳияти нутқий фаолиятда, нутқ сифа- 
тнда функция бажаришда яққол амалга ошади. Буидан, иутқ 
(яъни функционал тил) ижтимоий ҳодиса бўлса ҳам, умумий 
маънода тил ижтимоий ҳодиса эмас деган хулоса чиқмайди. 
Нутқ фаолиятида қатнаша оладиган ҳар бир шахс маълум иж- 
тпмонй гуруҳ ёки коллективиинг аъзоси бўлгани учун ва тил 
элемептлари жамият аъзоларининг хотирасида бир хил маъно- 
да сақлаигани учун, тилда ҳам ижтимоийликнииг белгила- 
ри мавжуд. Бироқ умумий маънодаги тилнинг ижтимоийлиги 
путқдаги ижтимоийликдан фарқ қилади. Тилдаги ижтимоийлик 
яширин — ички ҳодиса бўлса, нутқдаги ижтимоиплик ташқи, 
реал ҳодисадир.

Тил хусусий маънода, яъпи нутқ маъносида, чинакам иж- 
тимоий ҳоднсадир.

Маьлумки, тилпинг алоқа воситаси сифатида пайдо бўл- 
ганлиппш марксизм классикларидан илгари бошқа олимлар 
ҳам эътироф қилишган. Аммо улар тплнинг жамиятдаги (кол- 
лективдаги) алоқа қуроли эканлигини тушунмаганлар. Масалан, 
немис олими И. Г. Гердер 1772 йилда, тил одамнипг руҳий «та- 
бпати» ўзини ўзи яратиш даражасига кўтарилгап даврларда 
ўЬ-ўзи билап алоқа қилиш қуроли сифатида пайдо б̂ СБган, деб 
свгап эди. Бу моҳияти идеалистик бўлган фикрнипг хатоси 
марксизм классиклари томонидан чинакам илмий-материалистик 
псгизда тўғриланди: тил айрим шахснинг жамиятдап ажралгап 
фаолняти қуроли сифатида эмас, жамиятнинг коллек* 
тив фаолиягн, турмушида зарур бўлган қурол сифатида 
баҳоланди.

Қопкрет бир халқ ёки миллат тили маъносида тил и к к и хил 
ижтпмоий фупкцияни бажаради: бир  т о м о н д а н, коллек- 
тив аъзолари орасидаги ўзаро алоқа учун хизмат қилнб, уларни 
бирлаштиради. Демак, у а л о қ а  ҳамда б и р л а ш т и р и ш  
воситасидир.

И к к и н ч и т о м о п д а н, тил турли коллективлариинг бир- 
бирларидаи ажралиб туришларини таъминлайди. Масалап, то- 
жиклар ўзбсклардан, қозоқлар қирғизлардан, корейслар япон- 
лардан биринчи галда ўз тилларининг ҳар хил бўлиши туфайли 
ажралади. Демак, бу маъпода тил а ж р а т и ш қуролидир.

Тилнинг биринчи фупкцияси ҳаммасидан аҳамиятли бўлиб. 
жамиятпинг тарихий тараққиётига бевосита алоқадордир.
10;* www.ziyouz.com kutubxonasi
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НУТК ЕА УНИНГ СТРУКТУРАСИ

Юқорида тил злемеитларииипг фикр ифодалаш вақтифаги 
маълум функцнялари асосида нутқ тузилиши антилди.

Нутқда тнл бирликларинипг (луғат состави, грамматик 'кои- 
далар, фонетпк имкониятлариипг) маълум қисмидапгипа/ фпкр 
ифодалаш мақсадида фоЬдалаЯилади. Нутқнинг ярат^лишн, 
яъни кишиларпипг гаплашиши тпл эННв^ларидаи маълум 
қисмишшг реаллашишидан иборат.

Г. Штенпталпипг таърифича, иутқ (гаппрнш) «Тилпипг ҳо- 
зиргп пайтда юз бераётган ёки ҳозирги пайтда юз бераётибдн 
деб фикр қилинаётган кўринишидир»1. Демак, нутқ аптилнб 
турган нарса бўлиши ҳам, илгари аптилгап ски энди антилмоқчн 
бўлган парса бўлиши ҳам мумкии.

Кўринадики, материал жиҳатидап путқ икки хил бўладп: 
а) реал товуш материясининг ўзи билан шаклланган иутқ (ёзув 
ҳам шунинг ифодаси); б) реал товушларнипг опгдаги образи 
билан шаклланган нутқ.

Олдингиснни ташқи нутқ, кейингисини ички иутқ ҳам дей- 
дилар.

Ташқи нутқ чоғида реал товушларнипг психик образи ҳам 
юнгда мавжуд бўлади, албатта. Улар айни бир моментда юзагл 
келгани учун, психик образ реал товуш комплекси «сояси»да 
қолиб кетади. Товуш бирон сабаб билан чиқмай қолгаиида ҳам 
еутқ органларида ҳаракат бўлади, баъзан, 1аксипча, товушсиз 
нутқ беихтиёр товушли нутққа айланиб кетади.

Демак, ташқи ва ички нутқлар ўзаро зич боғлангаи, бири 
иккиичнсига ўтиб туриши мумкип бўлгап ҳодисадир.

Нутқ индивидуал тарзда ювага чиқади. Уии айрим, якка 
био, киши амалга оширади. У турмуш шароитнда, алоқа процессп- 
да юзага келади. Бироқ бу якка шахсга хослик умумтил система- 
си қопунлари доирасида бўлиб, унн бузмайди.

Миқдор жиҳатидац қарагапда, тилнинг ҳажми чегаралн, 
чунки упга ўн ва юз минглаб сўзлар, юзлаб аффикслар ва юз- 
лаб, мпнглаб қоидалар киради. (Панининипг грамматикасида 4 
мингга яқии қоида борлиги илгари айтиб ўтилди.) Аммо тил 
воситаларидан фойдалапиб нутқ тузиш чекснз. Масалан, Ки- 
тобни ол гапини тузиш учун фақат иккита сўз, бнтта грамматпк 
восита (келишик аффикси) ва битта қоида (тўлдирувчининг 
кесимдан олдин келиши) лозим. Булар тил элементларидир. 
Аммо шу воситалардан путқда, «китоб», «ол» тушунчаларидан 
ташқари, маслаҳат, илтимос, буйруқ, сўроқ, ундаш-чақириш ка- 
би маъноларни апглатадиган сўроқ, буйруқ, } пдов гаплар тузиш 
мумкин. 5

5 Г. Ш т е й н т а л ь ,  Грамматика, логика ва психология (Қарапг: В. А. 
Ззегипцев, Хрестоматия по истории язикознания XIX и XX веков, ч. I, М., 1960.
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Тпл сипфий бўлмаган ва устқурма категориясига кирмай- 
диган ижтимоий ҳодиса бўлса, иутқ айрим индивидиум скн груп- 
панииг гапириш (ёки ёзиш) акти бўлгани учун, синфий жамият- 
да сипфий мазмупга эга бўлиши мумкин. Масалан, совет 
адабиётида баён қилинган фикрлар коммунизм қураётган, тинч- 
лик учун курашаётган кишилар нутқининг мазмуни бўлганидак, 
ашаддий зксплуататорларга, империалистларга қарши қара- 
тилгапдир.

Тил снпфий эмас экан, у қандан қилиб миллий мадапиятпииғ 
формаси бўла олади? Ахир, маданият, упипг энг муҳим қисмн 
бўлгап адабиёт, матбуот синфий-ку?

Маълумки, И. В. Сталинпипг «Миллин тил миллий мада- 
ниятпипг формасп»1 деган формуласи кепг тарқалган эди.

Афтндаи, бу ерда тил сўзи, аввал айтиб ўтилганидек, бошқа 
кўп кншилардаги сипгари «йутқ» маъносида қўллангап.

'Гил билан путқ апиқ чегаралапиши муносабати билан бу 
формулани конкретлаштириб, миллий тилдаги нутқ миллий ма- 
даниятнинг формасидир дейиш лозим. Чунки сўзлардан, маса- 
лан, мақола ёки ромап. лекция ёки шеър кабиларни ёзиш учук 
фойдалаиилар экап, улар бирон бирикмада, гапда сўз билак 
ифодаланган маданият формасн бўлиб қолади. Албатта, мада- 
киятиипг мазмунп фақат нутқ билангина ифодаланмайди. Му- 
зика, расм, ҳайкал кабилар ҳам маданиятнипг формалариднр.

Ваҳолапки, комкрет сўзлариипг шакллапиши, яъпи ло?.«м 
бўлган грамматик формага кириши ва копкрет жумлалар (гад- 
лар) фақат нутққа хос бўлиб, нутқ эса коикрет алоқа процесси- 
дагииа тузилади, у хотирада сақлаб юрилмайди. Шунинг учуи 
биз ҳеч қачои айрим сўзнинг печта грамматик формаси борли- 
гини хотирамизда ҳисоблаб юрмаймиз, ҳатто уни билмаймиз 
ҳам. Аммо қайси морфеманипг бошқа қайси морфема била» 
бирикиб қандай форма ҳоснл қилиш ҳоднсаси бизга маъ- 
лум. Шу асосда нутқда фикр ифодалаш талабига биноап сўз- 
ларнинг конкрет грамматик формаси ясалади.

Л. В. Шчерба барча сўз формалари сўз бирикмаларининг 
нормал ҳолда нутқ процессида, шу момептнинг конкрет шаро- 
итида яратилади,1 2 дейишда ҳақли, албатта.

Совет туркологи Э. В. Севортян ҳам шупдай фикрда. У 
«... сўз вақтинчагииа сўз ўзгартиш формаси қиёфасига киради. 
Алоқа акти юз берганидан ксйин, сўз ўз грамматик формаси- 
дан озод бўлади*3, деб ёзади.

1 И. В. С т а л и н, Марксизм ва тилшунослик масалалари, Тошкент, 195Қ 
47- бет.

2 Л. В. III ч е р б а. О троя-ком агпекте язмковмх явлений. Изв. АН СССР. 
Отделепие оби1ествеш1Ь1Х наук, VII серия, № 1, Л., 1931, 114-бет.

3 Э. В. С е в о р т я н, Соотношение грамматики и лексики в тюркских 
язьшах (Сб. «Ьопросм теорпи и истории язнка...», М!., 1952, 311-бет).
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Демак, нутқ бирлиги сифатида сўз ўзининг бирои грамматик 
формасида бўлади. (Бу формаларнинг кснкрет турлари кеиипги 
бобда кўрсатиладн.)

Сўз, бир томопдан, тил бирлиги сифатида, иккипчи томондан, 
нутқ бирлиги сифатида ад ратилгани учун, бу икки хил бирлик- 
нинг икки бошқа термин билап ифодаланиши' лозим. Рус тил- 
шунослигида (германистикада ҳам) сўнгги вақ-уларда тил эле- 
менти бўлган сўз лексема термини билан, иутқ элементи бўлган 
сўз (яъни сўз формаси) слово-форма, глосса, глоссема термин- 
лари билан ажратиляпти.1

Демак, тилшуносликда ҳозиргача қўлланиб келган сўз тер- 
минн ҳам лексемани, ҳам сўз формаси (ёки/глоссема) ни ифо- 
далайди. Илмий анализ учун эса уларни жкратиб қўллаш та- 
лаб қилинади.

Ҳар бир конкрет олинган глоссема нутқ процессида конкрет 
негиз ва маълум функция бажарувчи аффикслардаи ясалади. 
Масалан, лексик негизга сўз ясовчи аффикс қўшилишидан янги 
сўзлар («лексик формалар»), морфологик негизга модал фор- 
ма ясовчи аффикслар қўшилишидан модал формалар (сўз тур- 
куми ичидаги айрим турлардан бири), синтактнк пегизга сўз 
ўзгартувчи аффикслар қўшилишидаи сўз ўзгартиш формаларн 
ясалади. Масалан, шилатмагансан формаси ииглатмаган-неги- 
зига (у синтактик негиз) сўз ўзгартувчи -сан аффиксини, аввал 
синтактик негиз вазифасида қўлланган ишлатмаган формасп 
ишлатма-морфологик иегизига модал форма (сифатдош) ясоз- 
чи -ган аффиксишь морфологик иегиз вазифасини бажарган иш- 
латма формаси ишлат-мэрфологик негизига модал (бўлишсиз) 
форма ясовчи -ма аффнксипи, ишлат формаси ишла-морфологик 
негизига модал форма (орттирма нисбат) ясовчи -т аффиксини 
қўшиб ясалган. Ишла формаси эса «ш-лексик негизига феъл 
ясовчи -ла аффнкси қўшиб ясалган. Бу каби грамматик форма- 
лар (глоссемалар) маълум гапдагина тузилади. Шупинг учуп 
уларпииг ҳар- бири иутқ элементларидир,

Глоссемалар бирикиб, сўз бнрикмаларини ҳосил қилади. Сўз 
бирикмалари грамматик жиҳатдан эркин бўлгапда, яънн фра- 
зеологияга айланмаганда, нутқ ҳодисаси ҳисобланади. Чунки 
улар ҳам глоссемалар каби нутқдан ташқарида, хотирада сақ- 
лаимайди — нутқ чоғида тузилади ва кейии тарқалиб кетади.

Морфологик ҳодисалардан мураккаб феъллар ва мураккаб 
сонлар ҳам эркин бирикмаларга ўхшайди. Улар алоҳида лексик 
бирликлар сипгари хотирада турмайди, Масалан, ўқиб кур, 
бора тур, бир юз саксон кабиларнинг составидаги компонент-

1 А. А. С м и р н и ц к и й, к  вопросу о слове (Трудн Иистнтута язнко- 
знания АК СССР, том IV, М„ 1954, 6-бет). А. А. Л е о н т ь е в .  О понятпи 
формально-грамматического слова. (Проблемн морфологического строя гер- 
йьйскнх язнков, М„ 1963, 50- бет).

www.ziyouz.com kutubxonasi



БИРИНЧИ БОБ. ТПЛ ВА НУТҚИИНГ СТРУҚТУРАСИ 151

ларгина тил бирлиги бўлиб, шу кўринишда улар нутқ бирликла- 
ридир.

Глоссемалар ва сўзларнинг эркин бирикмалари ёрдамида 
гап тузилади. Гаплар ҳам нутқ бирлигидир. Аслини олганда, 
нутқ гап мавжуд бўлгапи учупгипа мавжуддир. Гап нутқнинг 
энг кичпк бирлпгидир. Аммо бунда конкрет гапларни кўзда 
тутиш керак. Яъни маълум сўзлар ва қоидалар ёрдамида ту- 
зилган гапларгииа нутқ бнрлнгидпр. Умумап, гап тузиш қолигш 
нутқ бирлигига кирмайди.

Ниқоят, путқда унинг материал қобигн, матерггяси бўлган 
копкрет, реал путқ товушлари ҳам нутқ бирлиги ҳисобланиши 
лскзпм. Бошқача айтгаида, фонемапинг вариантлари нутқда юза- 
га келади. Улар фонемаларнинг яшаш формасидан иборатдир.

Юқоридагилардап кўрипадики, нутқнинг структура элемепт- 
ларига сўзнннг грамматик формалари (глос&емалар), уларнинг 
негизлари, эркип сўз бирикмалари, мураккаб( ёки «қўшма») 
феъллар ва мураккаб соплар, конкрет гаилар ва конкрет (ре- 
ал) нутқ товушлари киради.

Тил бнлан нутқни қ и ё с л а г а н д а уларни қуйидаги ўзига 
хос хусусиятлар бир-биридан ажратиб туради:

1. Тил алоқа матернали — нутқ эса алоқа формасидир.
2. Тилни хачқ яратади — нутқни эса ҳар бир шахс яратади.
3. Тнлнипг ҳаёти узоқ, халқ ҳаёти билап боғлиқ — нутқнинг 

ҳаёти қнсқа, у айтилган пайтдагина мавжуд (ёзма нутқ бун- 
дап мустаспо).

4. Айрим шахснипг айни замопда бир неча тили бўлиши 
мумкин; чунки у вақт ва ўрнн билан бевосита боғланмаган— 
айрим шахсиииг нутқи айии замонда фақат битта бўлади; чун- 
ки у маълум вақтда ва маълум ўрипда юз беради.

5. Тнлнипг ҳажмн поапиқ— нутқнинг ҳажми аниқ: у диалог, 
мополог, анрим текст, кнтоб формаларида бўлиши мумкин.

6. Тнл турғуп, статик ҳодиса— нутқ ҳаракатда бўлувчи, ди- 
намнк ҳодиса.

Шупдап қилиб, тилшупос липгвнстик ҳодисаларга баҳо бе- 
ришда мапа шу тил ва иутқ муносабатини ҳар доим ҳисобга 
олпши лозим, шундагина у Яд^сага тўғри ёндошади.

и к к и н ч и  в о з
ФОРМА ВА МАЗМУН

Форма ва мазмун про&чемаси, умуман олганда, жуда кенг 
масаЛз булиб, у тилнинг бутуп нчки структураси ва функция- 
спни ўзига қамраб олади. Чунки бунда, бир томоидан, тилда 
пнмапинг форма, ииманипг мазмун бўлиши, иккиичидан, нутқ-
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да нимэпинг форма, нимапинг мазмун бўлиши, учинчидан эса, 
нутқ билап тил орасидаги форма ва мазмуплик мупосабати 
ҳақнда сўз юрптилади.

Тилшунослик тарихида форма термини лсуда раиг-бараиг 
мггьнода ва турли иборалар составида'дс-ўллапганлиги маълум. 
Масалан, А. Фр. Потт, О. Бётлингк, А. А. Шахматовлар аф- 
фикспи, Ф. Ф. Фортунатов ва унипг издошлари сўзнипг онгда 
формал ва лексик маъноли қнсмларга бўлиннш қобилиятини, 
Н. Я Марр ссмит ва Жапубий Қавказ тилларида сўз состави- 
даги упли товушларпи, В. фоп Гумбольдт, Г. Пауль, К. С. Ак- 
саков, В. А. Богородицкий, А. И. Томссн, И. А. Бодуэн де 
Кургекэ, Л. В. Шчерба, В. В. Випоградов ва бошқа лсуда кўгт 
тнлшунослар сўзннпг нутқда қўлланиш қиёфасини ёки сўз^И- 
гартиш парадигмасидаги ҳар бир бутунликни ф о р м а деб ҳи- 
соблайдилар. (Кейинги маьнодн у «сўзнинг грамматпк фор- 
маси» иборасида қўлланади.) Ьулардап ташқарн, сўзнинг 
«ташқи формаси» (фонетик томони) ҳақида ҳам гапириладп. 
Баъзан «форма» термини маъио ёки маънога алоқадор бўлган 
ҳодисаларга нисбатан ҳам қўллапиб, у семаитик ҳодпсалар- 
нинг номларига маънодош ҳам бўлиб қолади. Масалан, ичкч 
форма термини худди мана шундай «форма» доирасидан чн- 
қмб кетадиган семаптик ҳодисага нисбатан қўллапнб келади. 
Шупипг учун у («нчки форма») «логпк форйа»-— В. Вундт, 
М. В. Беляев, «вакил», «этимон», «ишора»— А. А. Потебпн, 
«генетик маъно»— В. А. Богородиикий, «ички бечги (яъни об- 
раз)»— Л. А. Булаховский, «идеологик семаптнка»— В. И. 
Абаев каби сўз ёки иборалар билап помлаигани маълум. Лекип 
грамматик форма энг актив ва энг муҳим термин сифатида 
ҳаммасидаи кўп қўлланади.

Фалсафий нуқтаи назардап қараганда, ф о р м а  предмет- 
нинг мавжуд’бўлиш усули, мазмунпииг элементларини бир бу- 
тунликка боғлайдигаи иарсадир. Форма предметпинг борлпги- 
ни, ннма экаплигини кўрсатиб туради.

М а з м у п — предметнинг хусусият ва белгиларида иамосп 
бўладигап моҳият. У предметнинг қандайлигини ифодалайди. 
Шупинг учун мазмуп предмет ва ҳодисаларнинг ички процесс- 
ларн йнгиндисидан иборатдир. Бу масалани В. И. Ленин қис- 
қача қилиб шундай ифодалаган эди: «Форма моҳнятлидир. 
Моҳнят формалашгандир»1.

Мазмуп формасиз бўлолмайди. Умумап, табиат ва жамият- 
даги ҳар қаидай предмет ёки ҳодиса ўз формаси ва мазмуни- 
га эга. Бипобарин, тил ва нутқ ҳам бу уму.мий қоидадап четда 
қолмайди.

1 В. И. Л  е н и н, ^ЎЪар^ар, 38 -том, 1962, 141-бет.
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Мавжуд борлйқнннг ривожланишн, тарИВийси ҳам худ- 
ди мана шу форма ва мазмун муносабатида акс этади. 
Шунииг учун К. Маркс ҳеч бнр соҳада ўзинипг аввалги 
мавжудлик формаларини ннкор килмайдиган тараққиёт юз 
бсрмайди1, деган эди. Доҳийнипг бу фпкри тилда, айниҳса, 
путқда ниҳоятда аниқ кўрииади. Масалан, бир грамматик фор- 
мадап бошқа грамматик форма ясалишида олдингисинипг 
фалоп грамматик форма экаплиги инкор қилинади — у негнз 
бўлиб қоладп ёки япги форманинг эяемеитларидан бирига ап- 
лаиадн. Шу кегиздан янги форма ясалади.

Форма ва мазмун муносабаги, умумая, шу проблеманинг 
тил ва путқдаги кўршшши мураккаблнги, бири иккннчисига 
ўтнши жиҳатидаи кишиии ҳайратда қолдиради.

Тнл ва путқни аиализ қилишда айпи бир мазмуннинг бир 
печа хил формада намоён бўлпши ва, аксинча, бир хил фор- 
манинг бир иеча хил мазмунни ифодалашда хизмат қилиши 
мумкинлиги алоҳида аҳамнятга эга.

'Гил билан нутқ ўзаро боғлапган, аммо ўз форма ва маз- 
мупларига эга бўлган ҳоднсалар бўлгани учуп, уларнипг ҳар 
бирғчти алоҳида апализ қилиш керак.

ТПЛДА ФОРМА ВА МАЗМУН

ТиЛ бутун бир система сифатида тасаввур қилипар экаи„ 
қандай қилиб ифодалаш унинг формасини, нимани ифодалаши 
мазмупини ташкил қилади. Бу фикр тилнипг ифода моделк 
(ёки «бичими») ва унинг структура элемептларига (сўзлар, 
морфемалар ҳамда уларнипг товуш томонларига) тааллуқли- 
дир. Масалан, ўзбек тплида Бор, жойингга ёт! буйруғи иккита 
бир составли содда гапдан тузилгаи боғловчисиз қўшма гап 
орқали ифодала;1гап. Бу — ўзбек тилипинг сиптактик модели- 
га тааллуқли бўлиб, қандай қилиб ифодаланганликни кўрса- 
тувчи формадир. У иккита буйруқ феъли (бор ва ёт) ва эгалик 
аффикси (-инг) олган жўналиш келишигидаги битта от (жо^ 
йингга)дап нборат. Учта сўздан нккитаси аслида ўзбекча (умум- 
туркий тилга мансуб), биттаси (жой) эса тожик тилидап кир- 
ган. Бу гап қозоқ тилида ҳам худди шу қолипда («модел» 
да) нфодаланади.

Бар, орнина жат! Бундаги сўзларпинг грамматик хусусият- 
лари ҳам ўзбек тилидагидек. Аммо қозоқ тилида жой сўзи ўр- 
иида орин (>орни) сўзи, й товуши ўрнида ж товуши қўл- 
лапган. Демак, бу тиллар гарчи генетик жиҳатдан қариидош 
бўлса ҳам, бир хил мазмуп, бир-биридан бирмунча фарқ қила- 
дпгап формалар билан ифодалангаи.

1 К. М а р к с  и Ф. Э н г е л ь с ,  Соч., 4- том, 297- бет.
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Формаларда ўзига хослик ўша мазмунни русча ва инглизча 
ифодалаганда яна ҳам аник, кўрннади. Энди тилнинг модели ҳам,. 
унинг структурасини кўрсатувчи кфода всситалари ҳэм бутундй 
ўзгаради. Қиёсланг, русча: Иди в постель! (айнан таржимаеи^ЧЗор 
кўриа-тўшгюш!) Инглизча: Оо 1о ЬесП [транскр. §ои1э ЬесЦ—(айнан 
таржимаси: Бор кроватга! (Қиёсланг: ]д'е М'еп1 1о Ьеб а( 10о‘с1оск 
[транскр. \у!: 'л7еп( (э Ьеп э( (еп э‘кЬ1<] Таржчма: Ми псшли к кро- 
вати в 10 часов—Б1з сагат 10 да уйиқтауга жаттшқ—Биз соат 
10 да ухлашга етдик—Ми легли спать в 10 часов).

Кўрннадики, ўзбек ва ҳозоҳ тилларида қўшма гап билан 
ифодалангап мазмуп рус ва ииглиз тилларида битта содда 
гап билан ифодаланди, феъллар иккита эмас, битта; эгаликва 
жўналиш келишиги аффикслари ҳам йўқ. Аммо бу тилларда 
бошқа воситалар, яъни в ва (о олд кўмакчилари қўлланган. 
Бундан ташқари, ўзбек тилидаги жой, қозоқ тилида унипг си- 
ноними бўлган ўрин сўзлари ўрпида постель ва Ьеб (яъни кро- 
вать) сўзларидан фойдаланилган. Уша мазмунни ифодалашда 
иштирок қилган тушунчаларнинг ўзи ҳам («постель», «кро- 
вать») бошқача. Шундай қилнб, рус ва инглиз тилларида қан- 
дай қилнб ифодалаш масаласи ўзбек ва қозоқ тилларипикн- 
дан бутунляй бошқа. Демак, бу тилларнииг формалари 
■бошқа-бошқадир. Чуики уларнинг синтактик моделлари (қо- 
липлари) ҳар хил. Қиёсланг:

1. Узбекча ва қозоқча модель: [кеснм]+ [ҳол +  кесим].
2. Русча модель: [кесим + ҳол].
Я. Инглизча модель: [кесим +  ҳол].
Тилнинг формаси ва мазмунп масаласи унинг бир бутун 

•системасигагина алоқадор бўлдгай, барча структура элемепт- 
ларига нисбйтаи ҳам тааллуқлидир.

Тилшуносликда форма ва мазмун проблемаси дастлаб 
XIX аср бошларида ўртага ташланди. У пайтларда тил форма- 
сн доиммй, бир хилда такрорланадигап ҳамда фпкр ифодалаш 
хусусиятига эга бўлган товуш элементларидан иборат деб 
изоҳланар ва тил формаснни ўрганиш товушлардан бошланиши 
керак деб ҳисобланар эди.

Товуш томонннинг формага муносабатини аниқлаш чогида 
иккн нарсани бир-биридан ажратнш керак: бири— айрим 
олинган нутқ товушлари (масалаи, б, а, и, к, н, т каби), ик- 
кнпчиси — нутқ товушлари Ьэмплексидаи иборат бўлгап $фо- 
нетик сўз» ски уиипг онгдаги (яъни ҳали айтнлмаган) образи 
(масалан, ватан, отец каби).

Нутқ ховушлари анрим-априм олинганида ҳали форма, 
ақалли, ташқи форма ҳам бўла олмайди. Шуиинг учун сўзлар- 
«ирг ташқи формаси таркнбига киришн мумкип бўлган айрим 
товуш ҳали ўз ҳолфйа тилиинг фақат материясиднр.

www.ziyouz.com kutubxonasi



НККИНЧИ БОБ. ФОРМА ВА МАЗМУН 155

Материянинг хусусиятига келганда, бу масалани тушуниш- 
да В. И. Леншшипг тубапдагн кўрсатмасига амал қилиш жуда 
ўринлиднр. «...Материя,— деб ёзган эди у,— сеЯи оргаплари- 
Яизга таъсир этиб, сезги ҳосит қиладиган парсадпр; материя 
— биз сезгнларимиз билаи. идрок қиладиган объектив ре»- 
ликдир...»1.

Материяни форманинг ўзгинаси дениш нотўғри бўлар эди. 
Материя форманинг материалидир. Шупинг учуп В. И. Леншг 
«Материя формага кирмоғи лозим, форма бўлса материяла- 
шувп керак»1 2, деган эди.

Тилнинг товуш томонн ҳалн унинг формасини ташкил қил- 
майди. У фақат материал бўлгани учуи фикр ифодаяашда пас- 
сив роль ўйнанди. В. И. Ленин «Материя пассивдир, форма 
активдир»3, деб таълим берадп.

Тил формасида товуш томошшипг жуда муҳим парса эка- 
нини, у бўлмаса форманинг ўзп мавжуд бўлмаслигини ҳар 
вақт иазарда тутиш керак. Аслида, форманинг фаолияти бўл- 
ган нарса материянинг ҳаракатидан иборат, Сўз ўзининг товуш 
матерпяси туфайлигина иутқда доаълум аҳамият касб этади. 
Товушгииа сўзни эшитувчи учун борлиқ тусига кнрп- 
тади.

Нутқ товушларн априм ҳолда тилнинг формаси бўлмаса 
ҳам, онгда иутқ товушларипн айрим типларга бирлаштирувчн 
ювуш образлари, яъни фонемалар ўхшаш путқ товушлари- 
пнпг артикуляцион-акустик образларига нисбатап формадир. 
Фонема тилнинг энг кичик, эиг элементар формаси. Масалан, 
қьш, къшъ, кино сўзларидаги тил орқага мойил (қаттиқ) ва 
қисқа талаффуз қилинадиган ь, тпл олди (юмшоқ) ва қисқа 
талаффуз қилинадиган ъ ва тил олдп (юмшоқ) ва чўзиқ та- 
лаффуз қилинадиган и товушлари битта и фонемаси формаси- 
■га бирлашади.

Шуни ҳам айтпш керакки. баъзн тилшунослар (масалан, 
Америка олими Блумфильд) фонемапи тил формасига кирит- 
мамМ. Бундам олимлар фопема бнлап реал товушип аниқ аж- 
ратмагаплари учуп ҳам, фопетик образ бнлап материяни бпр- 
лаштириб юборадилар ва фонемага баҳо беришда материя- 
.нипг хусусиятларидан келиб чиқадилар.

Тилнипг формалик хусусияти кўпипча сўзда деб ҳисобла- 
пади. Хусусан, тпл билан тафаккурпинг ўзаро диалсктик бир- 
«лиги ҳам сўзда кўрииади. Чунки с ў з  тушунчанинг ф о р м а-> 
•с и д и р.

Шунинг учуп луғатларда бериладиган сўзлар тилпингфор-
1 В. И. Л е п и и, Матернализм ва эмпириокритицизм, Тошкент, 1950, 

150- бет.
2 В. И. Л е п и н, Асарлар, 38- том, 141- бет.
3 Ушл ерда.
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мясига тааллуқли бўлса, уларга бериладиган изоҳ, улар ифо- 
далапдиган тушунчаларни белгилаб бериш тилнинг мазмуни- 
га тааллуқли нарса.

Гарчи формани мазмундан ажратиб бўлмаса ҳам, бирон мазмун 
борлигини назарда тутган ҳплда форма ҳақида алоҳида фикр юри- 
тиш мумкин бўлганидек, бирон тушунчани ифодалашини унутмаган 
ҳолда сўз ҳақида (аниқроғи «фонетик сўз» ҳақида) ҳам гапириш 
мумкин. Шу жиҳатдан қараганда сўз айрим нутқ товуши ёки улар- 
нинг маълум тартибда бирикишидан ҳосил бўлган доимий бутунлик 
бўлиб, уни ишора  ёки с имв о л  деб ҳам атайдилар. Ишора ҳа- 
қидаги бу фикр формани тасаввур қилишга ёрдам беради. Ҳар бир 
тил ишораларни шакллантиришда ўз фонологик моделига («бичими» 
га) эга. Бу—тилдаги фонемаларнинг миқдорини, ўзаро муносабатини, 
ёнма-ён келиш имкониятини (дистрибуциясини) белгилаб беради. Ма- 
салан, тожик тилида сўз охирида товушларнинг ст (даст «қўл»), фг 
(афт«юз»), шт (гушт «эт»), хт (дарахт «оғоч»), ҳр (мў.хр «печать»), 
рм (чарм «кўн»), рг (барг «япроқ»), рд (мард «эркак»), нд (фарзанд 
«бола»). нж (ганж «қимматбаҳо нарсалар, бойлик»), до (эюудо «аж- 
ралиш»), ста (аста «секин») каби бирикиб келиши шу тилнинг фоно- 
логик модели учун характерлидир^Бундай фонетик дистрибуция 
туркий тилларга мутлақо хос эмас. Сўз ўртасида ва охирида унли 
ва айн товушларининг қатор келиши (маориф, с.оат, муаллим, ман- 
ба), сўз ўртасидаВарошпинг чўзиқ бўлишн (сс, зз, рр, лл, мм,фф 
қаби,- муассаса, муаззам, муҳаррир, муаллим, муаммо, музаффар), 
сўз охирида товушларнинг зр (узр), ср (аср), мр (умр),см (қисм), 
рф (урф), рб (зарб), лм (имГ), қл (акл), шқ (машқ) каби бирикиб 
келиши араб тили модели учун характерлидир. Фонологик модел- 
лар ёрдамида бир тилга кириб келган бошқа тилга мансуб сўз- 
ларни кўп ҳолларда топиб, аниқлаб олса бўлади.

Вақт ўтиши билам фонологик моделпииг фонетик элемент- 
ларида ўзгариш содир бўлиши мумкин. Аммо фонологик мо- 
дель узоқ вақт сақланиб қолгаиндан, қарипдош тнллар ва 
диалектлар учун муштарак модель осонлик билап белгилана- 
ди. Юқорида ўзбек ва қозоқ тилларидаи келтирилган гапда 
ёт ва жат сўзларинииг фонологик модети битта, фақат улар- 
нинг биринчи элементларигина (й//ж) алмашган. Яна қиёс- 
ланг: ўзбекча тоғ, қозоқча, татарча тав, туркман ва озарбай- 
жонча дағ, қирғизча тоо. Булар битта фопологик моделпинг 
турли кўринишлари, холос.

Айрим маъноли қнсмларга бўлипадиган сўзларнинг мор- 
фИиалари ҳам ниманипгдир ифодаловчиси сифатнда тил фор- 
маларидап бири бўлиб, морфемалар ҳам лингвистикада тил 
ишораларидан бири, деб номланади.

Ҳар бир тилнипг ўзига хос сўз тузилиши, модели (яъни 
морфологик модели) бўлиб, улар бу жнҳатдап ҳам бир-бирла- 
ридан ажралади.
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Морфологик модель сўз ясаш ва форма ясаш соҳаларшш 
ўз ичига олади. Юқорида келтирилган Бор, жойингга ёт! га- 
пидаги жой сўзи туркий тилларда сиптетик қолипда шакл- 
лапган бўлса, рус ва ипглиз тилларида аналитик қолипда (р 
постель, 1о Ьес1) шакллапган.

Ҳар бир тилиипг ўз фопологик ва граммагик модели, умум- 
лаштириб айтганда, ўзига хос формаси борлигидап иккита 
хулоса чиқариш мумкин: б и р и н ч и д а н, қар бир тил дунё- 
ни, борлиқни ўзича кўрсатади. Шунинг учун турли тилда дун- 
ёни б&ъзан ҳар хил кўриш мумкин (олдинги бобларда айтиб 
ўтилгап «ички форма» ҳам худди шу вазифани бажаради). 
Бироқ бундап тил сиёсий дунёқарашни акс эттиради деган 

дулоса чиқмайди. И к к и н ч и д а н, тил модели мадаиият ва 
жамият тарихи билан маълум даражада боглиқ.

Тилларнипг тараққиёт тарихи шуни кўрсатадики, жамият 
])ивожлана борган сари маптиқий мазмун учун аҳамияти бўл- 
маган хусусиятлар камая боради. Масалаи, инглиз, тожик ва 
форс тилларида келишик аффиксларининг, отларда грамма- 
тик жинс кўрсаткичларипинг йўқолиши шундан далолат бера- 
ди. Эроний тиллардан бўлган афғон (пашту) тилида бирлик, 
жуфтлик, кўплик соплари сақланиб қолгани ҳолда, у билаи 
кариндош тил бўлган тожик ва форс тилларида жуфтлик сон 
йўқолиб кетган.

Демак, тиллар тараққий этгаи сари уларнипг грамматик 
моделлари мураккаблашмайди, аксинча, ихчамлашади. Маи- 
тиқий ифода мазмунига алоқадор бўлмаган қоидалар қанча 
кам бўлса, тил шунчалик мукаммалдир.

Қариндош тиллардан баъзиларида ҳалигача ортиқча грам- 
матик кўрсаткичлариикг сақланиб қолиши тил моделннинг 
(яъни форманипг) мазмунидан орқада қолиши мумкиилигиии 
кўрсатадн.

Форма билан мазмун ўзаро мураккаб диалектик муноса- 
батдадир, улар бир-бирларига ўтишлари мумкнн: бир ўринда 
форма бўлган нарса иккинчн ўринда мазмун бўла олади. Шу- 
нинг учун улар бир-биридан қатъий ажралмаган ҳодиса си- 
фатида макоп ва замон бирлигига эгадир. Масалан, объекти» 
борлиқдаги нарса ва ҳодисаларнинг белгилари, хусусиятларн 
онгда туғилган тушунчаларнинг мазмунинн ташкил қилади. 
Тушунчалар ўша белгиларни бир бутунликка боғлайди, демак, 
тушунча уларнинг онгдаги формасидир. Аммо тушунча билан 
сўз орасидаги муиосабатга келганда, юқорида айтилганидек, 
тушунча мазмун бўлади-ю, сўз уни ифодалаш формасидир.

Тушунча ана шу ў&ининг формаси бўлган сўзда, сўз орқали 
яшайди.

Сўбнинг қисмлари бўлган морфемалар ҳам мазмуини 
ифодалаш формасп бўлиб, ўзак морфемаси кўпинча лекснк
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қарактердаги тушунчанинг формаси бўлса, аффикс лексик 
характердаги тушупчанииг бирон белгисига ёки грамматик 
характердаги тушунчага нисбатан формадир. Демак, тилдаги 
баъзи формаларнипг мазмуни мустақил мантиқий ёки лексик 
характерда, аммо баъзи формаларнинг мазмуни грамматик 
(ёки ердамчи) характерда. Шунга кўра, тилдаги формадар 
хам э р к н н  ва б о ғ л и қ  турларга бўлинади.

Туб ва ясама сўзларнииг, турғун сўз бирикмаларннипг, 
фразеологиянинг мавжудлиги яиа шуни кўрсатадики, тилдаги 
формалар с о д д а  ва м у р а к к а б  турларга бўлиниши мум- 
кнн. Ҳар бнр мураккаб форма камида иккита формага бўли- 
пади ва камида иккита формадан тузилади.

Тилшунослнкда сўз деб баъзан фақат айрнм нутқ товуши 
ёки товушлар комплекси тушунилганидан, маъно сўзпииг ўзи- 
да эмас, ундан ташқарида, яъии кишининг онгида деган 
фикрлар ҳам бор. Бундан, мазмун формадан ташқарида яша- 
ши ҳам мумкин деган хулоса чиқадики, натижада форма би- 
лан мазмун бир-биридан ажралиб қолади. Аслида тушуичл 
ҳам, унинг ифодаловчиси бўлган товуш комплекси ҳам, юқо- 
рида айтнлганидек, кишининг хотирасида, психикасида бўладм.

Демак, маълум товуш образи билан маълум мазмун (ту- 
шунча) онгнинг ўзида ўзаро боғлангандир. Тилда ҳам форма. 
билаи мазмун макои ва замон жиҳатидан бирга, ажралмас 
ҳолатда. Шунинг учун тилдаги форма тилнипг ўзигагииа хос, 
мазмуи эса тафаккурга хос нарса деб қатънй чегаралаб бўл- 
майди.

Юқоридагплардап кўринадики, тилдаги формага қуйида- 
гилар киради: 1. Грамматик модель. 2. Фонема. 3. Сўз ёки 
бўзиинг эквнваленти бўлгап бутунликлар. 4. Морфемалар 
(ўзак ва аффикс).

Мазмунга шулар киради: 1. Лексик тушунча. 2. Грамматик' 
тушуича (ёки грамматик маъно). 3. Тушунчага кирадиган 
белгилар (хусусиятлар).

Бупдай ажратиш аслида шартли ва маълум нуқтаи назар- 
даи, улар орасидаги ўзаро ўтиш хусусияти мавжуд бўлиб, у 
юқорида айтиб ўтилди.

Хуллас, тушунчаларни (лексик, грамматик) ва психикада- 
гн образларни и ф о д а л о в ч и б у т у п л и к л а р тилиипг 
формасини ташкил қилса, т у ш у н ч а л а р  ва пспхик о б- 
р а з л а р  тилнинг мазмунини ташкил қилади.

НУТҚДА ФОРМА ВА МАЗМУН

XIX аср охирларига келиб, тил формаси ҳақидаги таъли- 
мот грамматик форма ҳақидаги таълимотдаи иборат бўлнб 
қотдн, Грамматнк форма эса путққа алоқадор факт.
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Тил элемеитлари бўлгап сўзлар, грамматик қоидалар ва 
грамматик воситалардан нутқ юзага келади. Бу деган сўз — 
сўзларни маълум грамматик форма қиёфасига киритиш, уларни 
бириктириш ва гап тузиш демакдир.

Нутқ ана шундай сўзнинг грамматик формалари, сўз бир1И- 
малари ва гаплардан вужудга келади. Мантиқий изчиллик иуқ- 
таи н^аридан олганда, нутқ гаплардан — гап формаларидан, 
гап сўз бирикмаси ва гап бўлаги формаларидан тузилиб, булар- 
нпнг ҳаммасн сўзпинг грамматик формасига асосланади.

Гапларнинг маълум мазмун асосида кетма-кет, ёнма-ён ке- 
лиши нутқий контекстни ҳосил қилади. Агар гап нутқнинг знг 
кичик бирлигп бўлса, контекст нутқнипг чексиз катта бирлиги- 
дир. Нутқнииг бу миқдорий хусусияти нутқпинг формалик хусу- 
сиятини икки хил баҳолашии талаб қилади. Чунончи, гап бугун 
тарнибий қисмлари билан бирга тилнинг формаси, тил эса ўша-> 
фсрманинг мазмунидир.

Гаплардан тузилган контекст тил воситаси билан ифодала- 
надигап мадапиятнипг (бадиий адабиёт, саҳна асарлари ва бош- 
қа^арпииг) формасидир. Бу маънода энди нутқни миллий мада- 
ниятнинг формаси дейиш мумкин.

Тилшупослик учун нутқпинг энг кичик бирлигини, яъпи гаппи 
ва упинг злемептларини анализ қилиш муҳим. Чунки контекст- 
нппг сифати гап формасипинг сифатидан, гаппинг сифати (мо- 
ҳияти) эса упинг составига кирадиган сўзларнинг грамматик фор- 
маларидаи келиб чиқади.

Грамматик форма, у қандай кўламда бўлмасин, сўзларнинг- 
нутқда ўзаро бирикишлари чоғпда турли фонетик (структурал) 
ва ссмамтик ўзгаришларга учраши билап богланган ҳодисадир. 
Бунда грамматик маъно бнлаи упи ифодалайдиган воситалар-- 
нинг лекснк маъно ифодалопчи қисмига муносабати асосий ролни 
ўйпайди.

Грамматнк форма ҳаммадан бурун сўзларнинг лексик маъно- 
ларига қўшнладиган грамматнк маънонннг мавжуд бўлишипн 
назарда тутади. Грамматик маъно айрим сўз доирасида ҳам, гап 
доирасида ҳам юзага келади.

Айрим сўздаги грамматик маъно шу сўзнинг гапдаги бошқа 
сўзлар билан муносабатининг нимадан иборат эканлигидир. 
Маълумки, грамматик маънолар аффикслар, ёрдамчи сўз- 
лар, сўзларни такрорлаш, сўз тартиби кабилар билан ифода- 
ланади.

Гапдаги сўзлардан баъзиларининг урғусипи сифат жиҳатн- 
дап ўзгартиш (дипамик ургу ўрнига музикал урғу ёки улардан 
бирининг ҳнссасини ошириш), ўрнини ўзгартириш орқали дарак 
гапни сўроқ гап ёки ундов гапга айлаптириш мумкин. Бупдан 
интонапион ўзгариш билан боғлангап грамматик маъно бутун 
гап учун хос. Шунинг учун бу ердаги грамматик бутунлик бутуп
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гап бўлпб, энди сўз формаси ёки сўз бирикмаси формаси ҳақида 
эмас, гап формаси ҳақида гапиришга тўғри келади.

Грамматик форма уч хил бутунликка нисбатан қўлланишн 
мумкии. Шу жиҳатдап у \ч турга бўлннади: 1) сўзнинг грамма- 
тик формаси, 2) сўз бирикмаси формаси, 3) гап формасн.

Бу формалар ҳам тклдаги формалар кабн, бир томондап, 
э р к и н  ва б о ғ л и қ  бўлиши, иккинчи томопдап, с о д д а  ва 
м у р а к к а б  бўлншн мумкип.

Мустақил содда ва қўшма гаплар бир бутуп ҳолда гапнипг 
бош бўлаклари, ундалма, кириш сўз ва кприш гаплар нутқнипг 
эркин формалари бўлса, эргаш гаплар, иккинчи даражали бўлак- 
лар, воситалн келишик формаларидаги сўзлар путқнипг боғлнқ 
формаларидир.

Сўз бирикмалари, гаплар, мураккаб гап бўлаклари бирдап 
ортиқ содда формалардап тузилган мураккаб формалардир.

Сўзнинг грамматик формаси

Сўзнинг грамматик формаси — сўзнинг ўз лексик маъносиии 
сақлаган ҳолда гаида қўлланадиган кўриниши ва шу кўриниш 
билап боғланган грамматик маъноларга эга бўлишидир.

Сўзнинг грамматик формаси қап даражада бўлса ҳам сип- 
таксис учуи хизмат қилиб, айни замонда морфология чегараси 
ичида қолади. Чунки аслида у «қотиб қолган» спнтактик қолпп 
(гап бўлаги қолипидир).

Сўз формасини бундан изоҳлаш сўзнинг негизи билаи грам- 
матик кўрсаткичнии бирга олишга ва шу хилдаги иккинчи бпр 
бутунликка зид қўпишга асосланади. Масалан, уйнинг — уйни -  
уйга, уй — уйлар кабилар.

Сўзнинг грамматик формаси деганда, одатда, конкрет сўзпинг 
нутқдаги комкрет кўриниши ҳам (китобни каби), конкрет сўзни 
кўзда тутмайдиган форма типи ҳам (умуман, тушум келишигн 
формаси каби) тушунилади. Аввалгиси глосса ёки глоссема деб 
аталса, кейингиси ифодаланаётган грамматик маъпо поми билап 
аталади.

Грамматик форма ўзгарадигаи сўзлардагина ажратплиб 
кўрсатилиши мумкнн.

Узгарадигап сўзларнинг грамматик формалари икки ва ундам 
ортиқ бўлади. Бу формалар бир-бнрига қарама-қаршп турсалар 
ҳам, уларнииг ҳар бири путқда ўша сўзнинг иамояндаси, кўри- 
пиши сифатида қўллапади. Сўз ўзинииг формаларида (глосса- 
ларпда) яшайдн, шу формаларидан бири шаклида қўлланадн, 
айпи замонда, ўзшшнг барча грамматик формаларини (глосса- 
ларипн) бирлаштиради.

Сўзнипг грам-матик формаси бевосита янги сўз ясалишшш 
акс эттирманди. У сўзнипг асосий маъноси — лексик маъпо сақ-
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лапшшши назарда тутади. Грамматик форма лексик маъиога 
цўши.мча маъпо қўшнлгандагина юзага келади.

Демак, сўзнинг грамматик формаси — унинг лексик маънонн ифо- 
далаш билаи бирга, ўзаро сирикиш чоғида нутқдаги бошқа сўзларга 
муиосабатинн, алоқасини, сўзловчининг борлиққа муносабатини 
ифодалайдиган қўшимча маънога ва шунга мувофиқ шаклга ккри- 
шидир. Масалан: дафтар — дафтарлар ўўзб.Д дафтар — дафтарҳо 
(тож.ф дафтар — дсЯтаруна ( )  (гфғ.), дафтар
— дафотиру — (арабча), тетрадь — тетради (рус.), НеГ —
— НеИз (нем.), по(еЬоок — по1еЬоокз (инглизча) бирлик ва кўплик 
грамматик формалардир.

Маълу.мкп, конкрег олинган сўз формасининг аффикси ўзгар- 
магап ҳолда пегиз қисми ўзгариши мумкин. Бунда лексик маъ- 
нодар қар хил бўлса ҳам, грамматик маъно бир хиллигича қо- 
лаверади. Бундан пантда бнтта чўзнипг қар хил грамматик 
формалари ҳақида эмас, ҳар хил сўзнипг бир хил грамматик 
формаси ҳақнда гапирилади. Ҳар хил сўзнинг бир хил грамматик 
маънога эга бўлган кўрипишипи тип ф о р м а  ёкн ф о р м а 
т и п и дейдилар.

Форма типи термини умумлаштирувчи тушунчани ифодала- 
ши лозим. Шу асосда «қаратқич келишиги формаси», «тушу.м 
келишиги формаси», «ўтгап замоп формаси» каби иборалар қўл- 
лапилиши мумкип.

Шупдай қилиб, сўз формаси («словоформа») копкрет олин- 
ган сўзнинг путқдаги кўрипиши бўлса, форма типи («типофор- 
ма») ҳар хил сўзиипг маълум грамматик маъпога кўра бир хнл 
бўлишидир.

Тилшуносликда сўзлар формали ва формаснз турларга ажра- 
тиб келинганлигн маълум. (Г. Штейнталь, Ф. Ф. Фортунатов ва 
бсчнқалар.) Бундай классификация грамматик форма фақат син- 
тетик (аффикс қўшнш билап ясалган) бўлади деб ҳисоблашдап 
келиб чиққанлигидан, нутқда шакли ўзгармайдиган сўзлар фор- 
масиз деб ҳнсобланар эди. Бунда лексик ва грамматик маънолар 
яхлит, ўзгармайдиган сўзнипг ўзи билап ифодаланиб, сўз, юқо- 
рида айтилгапидек, ўша мураккаб мазмуннипг формаси бўлиб 
қолаверади.

Шу-идай қилиб, путқда ўзгармапдиган сўзнинг кўрииишн 
(формаси) нутқдан ташқаридаги кўринишига тенг келишн 
м умкнн.

Сўз формаларининг тузилиш жиҳатидан турлари
Юқорида берилгап таърпф ҳар қапча мукаммал бўлмасии, 

упда катта бир камчилик бор: у фақат содда (синтетик) форма- 
нпгипа назарда тутади. Ваҳоланки, бир қатор тилларда баъзап 
сўзиипг грамматик маъноси ўша сўвпипг ўзида эмас, упдан таш- 11
11 С. Усмонов
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қарида — бошқа сўзда ифодаланади. Масалап, укамга (олдим) 
формаси орқали ифодаланган мақсад маъноси учун каби ёрдам- 
чи сўз (укам уяун) орқали нфодалапишп ҳам мумкин.

Сўз формалари тузилишига (ёки ясалиш усулига) кўра уч 
турли бўладн: 1. Сиптетик форма. 2. Лпалитик форма. 3. Аралаш 
(сиптетик-апалитик) форма.

1. Сўз формасидаги грамматик маъно аффикс орқали ифодаланса, 
синтетик форма дейилади: мактабга бордим гапидаги мактабга, 
бордим формалари негизларга - га, - ди, - м аффнксларини қўшиш 
бплан шаклланган синтетик формалардир.

Синтетик формалар лексик маъно билан грамматнк маъиони ўзи- 
да синтейлайди (қўшади). Масалан, қозоқ титдаги^ Менин улим 
школда оқьшди гачидаги школда формасн школ негизи орқали лек- 
сик маънони, -да аффикси орқали ўрин маъносинп ўзида бирлаш- 
тиради._

2. Сўз формасидаги грамматик маъпо ёрдамчи сўзлар, так- 
рорлаш билап ифодалаиса, аналитик форма дейилади. Масалап, 
гул каби, энг яхиш, мактаб томон, тоғ-тоғ (пахта), этак-этак 
(гул), кўм-кўк (дарахт) кабилардаги ташқи ўхшатиш, орттирма 
даража, йўпалнш, миқдор маънолари гул, яхиш, мактаб, тог, 
этак, кўк сўзларинипг аиалнтик формалари билан ифодалапгаи^

Аналитик формалар аналнтик тилларда (инглиз, француз, хитой, 
тожик ва бошқалар) кўпроқ қўлланади. Масалан, юқорида қозоқ ти- 
лидан келтирилган гапнн тожиқча «Писари ман дар мактаб мехонад», 
инглизча «Му зоп з1исНез а\ зсИоЛ [транскр. ша: злп з1лсйя э1 зки:1) 
дейдилар. Тожик ва инглиз тилларида школда формасининг лексик 
ва грамматик маънолари аналитик формаларда бир-биридан ажра- 
тилган ҳолда ифодалангандир. Чунончи, тожик ва инглиз тиллари- 
да дар ва а1 олд кўмакчилари грамматик маънони ифодаласа, мак- 
таб — зсЬоо1 лексик маънони ифодалайди.

[Битта тилнинг ўзида сўзнинг синтетик ва аналитик формалари 
мавжуд бўлса, улар маъно жиҳатидан баъзан бир-бирига тенгдек 
кўринса ҳам, аслида тамомила бир-бирига тенг келмайди: улар ора- 
сида бирон хилдаги нозик айирма борлиги сезилади. Бир сўзнинг 
ҳар хил тиллардаги аналитик формалари орасида ҳам фарқ бўлиши 
мумкин. Масалан, юқоридаги тожикча ва икглизча формалар немис 
тилида қўшимча аниқлик белгисига ҳам эга бўлади: Меш ЗоЬп 1еЬгп1 
1 п йеш ЗсЬгЧе̂ .

Аналитик форма составига кираднган ёрдамчи сўз мустақил 
сўз бнлан бирга битта грамматик бутунлик ташкил қилади ва 
гапда бир гаи бўлаги бўлиб келадп.

3. Сўзшшг грамматик формаси ҳам форма ясовчи аффикс, 
ҳам аналитик форма ясовчи воситалар нштирокида ясалган бўл- 
са, аралаш (ёки синтетик-аналитик) форма дейилади.

Юқорида келтирилган қозоқча, тожикча, ипглизча ва немисча 
гаплар русча «Мой сьш учится в школе» кабн нфодалападгц Бун-
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да бизпи кизиқтмрган в школе формаси синтетик-апалитик фор- 
мадпр. Чунки унда грамматик маъно олд кўмакчи в ёрдамида 
ҳам, келншик аффикси -е ёрдамида ҳам ифодаланган.

(_Грамматик форманинг тузилиш жиҳатидан турли типларипи 
кўзда тутганда, сўзпннг грамматнк формасини шундап таърнф- 
лаш мумкип: сўзнинг гапда маълум лексик ва грамматнк маъ- 
пога мос бўлган лексик-грамматик бутунлик ҳосил қилпшн 
г р а м м а т и к  ф о р м а  дейилади. Шу маъпода граммагик 
форма айрнм сўз туркумга тепг келнши ҳам, теиг келмаслиги 
ҳам мумкштУтасалап, қиз — қизча — қизга — қизни, қизгина 
кабплар битта отдир, аммо олмп киби, мактаб томон, сенинг 
учун, билииш керак, жуда яхши кабиларпипг ҳар бири иккитадаи 
сўз туркумндап ташкил топган. Демак, бнр сўзннпг аналитик 
формаси сўз бирикмаси формасига етмаган, сўз бирикмасининг 
бпр элементигипа бўла оладигап бутунликдир. Аммо у айрим 
сўзга ҳам тенг бўлмагап оралиқ ҳодисадир. Аналитик форма ту- 
файли морфология «синтаксислашади», шунинг учун кейинги 
пайтларда тилшупосликда «синтактик морфология», «аналнтпк 
морфология» каби таълимотлар юзага келди-.-о

Синтетик ф о р м а л а р н и н г  парадигмага муносабати

^Сўз формаларини ўзаро боғлапиш жиҳатидаи иккига ажра- 
тиш лозим: а) парадигма ҳосил қиладнган формалар, б) пара- 
днгма ҳосил қилмайдиган формалар.

П а р а д м г м а  ҳ о с и л  қ и л а д и г а п  ф о р м а л а р  сўз- 
ларпнпг ўзаро боғланган, шу билан бирга, бир-бирига қарама- 
қаршн қўниладиган бир бутуи системани ташкил қилувчи нккк 
ва упдап ортиқ формаларидир. Бундай формаларга от ва отлаш- 
гап сўзлардаги грамматик соп (бирлнк ва кўплик), келишнклар, 
згалик формалари (бирлик ва кўпликдаги I, II, III шахс форма- 
ларн), фсълдаги бўлишли-бўлишсизлик формалари, шахс-сои 
формалари кпритилишн мумкин.

Парадигма ҳосил қиладигап форм-алар ўз грамматнк маъ- 
ноларипииг характери бир хил, ўхшаш бўлишлиги туфайли маъ- 
лум бир системага уюшади ва ўша системанниг элементлэри 
ҳисоблапади. Бутун бир системани ҳосил қилувчи грамматик ҳо- 
дисаларпинг пиғиндиси г р а м м а т и к  к а т е г о р и я н и  таш- 
кил қилади.^1

Грамматик категория — фақат характери бир хил бўлгап 
грамматик маънолар йиғипдисигина бўлмай, уларни ўз ичига 
оладпган сўз формаларинипг жами ҳамдир. Шу аёосда сўз тур- 
кумларн, келишик, эгалик, шахс ва сон кабиларнпнг бутуп сис 
темаспни ажпатиш мумкин. Ҳар бир категория камида иккита
11
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змани ўзида бирлаштиради. Демак, парадигма ҳосил қила- 
диган формаларнипг жами грамматик катсгориянн яратади.

Ш а Р а д и г м а ҳ о с и л қ и л м а й д и г а п ф о р м а л а р 
сўзларнинг ўзаро кучсиз боғланган, бир-бнрмга қарама-қаршп 
қўйилмайдиган икки ва ундан ортиқ формалариднр. Бундан фор- 
малар қам маълум бнр С1(йтемани ташкил қилади. Аммо бу счс- 
теманинг элемептлари бўлгап қар бир сўз формаси парадигма 
ҳосил қиладиган формалар каби ўзаро зич боғланмаган, шунипг 
учун бирмунча мустақиллнкка эга. Сўзнинг бундай формаларпи 
узида бирлаштиргаилиги яккол апглашилиб турмандиД 
' Сп арадигма ҳосил қилмайдиган формаларга ошардаги кич- 
райтиш-эркалаш формалари, сифатлардаги даража, кучаптир’>н 
(интенсив), белгининг ортиқлиги ва камлигн, белгининг ноапиқ- 
лиги каби формалар, сопларннпг турларипи кўрсатувчн форма- 
лар, феъллардаги писбат формалари, функциоиал формалар ва 
бошқа шу каби ипдивидуал хусусиятли формалар киради. Маса- 
лан, сифатдаги белгининг камлиги формалари -роқ, -иш, -мтир 
(-имтир) аффикслари билан ясалади: оқроц-оқиш-оқимтир каби. 
Бу формаларда маъно характерининг бир хиллиги мавжуд эмао. 
Белгининг камлиги юқоридаги уч хил формада уч хил: оқроқ 
формаси предметлар қиёс қилипмагапда белгинипг одатдагидан 
кам эканлигини, оқпш формаси белгинииг тўла, етарли эмаслп- 
гини, оцимтир формаси эса белгига қисмап эга эканликпи анг- 
латадш/Кўриниб турибдики, бу формалар иегизларининг ва аяс- 
сий лексик маъноларинипг бир хиллпги билан ўзаро боглангап 
бўлиб, грамматик маъполари жиҳатидан ўзларига мустақилднр. 
Шунииг учуп парадигма ҳосил қилмайдигаи формалар маълум 
бир грамматик категорияни ташкил этмайди. Демак, масалап, 
сифат даражалари категорияси эмас, сифат даражалари фор- 
маси ҳақида гапириш керак.

Агар ясалган форма поль кўрсаткичли форма билаи бир хнл 
лексик маънога эга бўлмаса, уларпи бир-бирига пнсбатлаб ҳам 
бўлмайди. Сўз ясаш формалари ана шундай. Масалан, чанг би- 
лан чангчани нисбатлаш мумкин. Уларнипг лексик маъноси, 
асосап, бир хпл — ҳар иккови майда заррачанн англатади. Аммо 
чангла, чанги, чангчи сўзлари, феъл ва отга хос грамматик хусу- 
сиятларни ҳисобга олмаганда ҳам, ўз лексик маъноларига кўро 
мутлақо мустақил, бошқа-бошқа бирликларпи ташкнл қилади.

•-Сўзнинг грамматпк формалари билан грамматик категория- 
ларнипг мупосабати жнҳатидан қарагандэ, майл ва замоп катс- 
торияларишшг сўз формаларпга мупосабати туркий тнлларда 
йяоҳида изоҳ талаб қиладн^*

Майл ва замон формалари туркин тилларда нкки хнл фор- 
м а— функционал форма (бу ҳақда ксйипроқда) бнлан предп- 
катнвлик (шахс-соп) формалари заминида юзага келади. Улар- 
шшг биринчиеи (фупкциопал форма) парадигма ҳосил қилЛап*
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диган формада-рдаи бўлса, иккинчнсн (предикативлик формаси). 
юцорида айтнлганпдек, парадигма ҳосил қиладиган формалар- 
даЧЯир. Улардап яратилган манл ва замои формалари эса махсус 
майл формаларп парадигмасинн, замои формалари парадигма- 
снни ҳоспл қнймайди (шунннг учун ҳам туркнй тилларда майд- 
ларпипг сони Ҳвлпгача аниқ бпр қарор топган эмас). Аммо ҳар 
бнр замоннннг ҳар бир турида ўз сўз ўзгартиш (преднкативлик) 
парадигмасп бор. Замон категорияси апа шу ҳар бир коикрет 
олингап замон формаларинипг предикативлнк парадигмасини ўз 
нчнга оладн. Уша замоп формалари айпи вақтда бирор майлгэ 
хос бўлган грамматик маънони ҳам ифодалайди. Масалаи, бор- 
ганман узоқ ўтган замон формаси бўгагани ҳолда, узоқ ўтгая 
замон маъиосидан ташқарн, апиқлик майли маъпосипи ҳам бшл- 
диради. Бу ҳар икки формадап майл формаси эпг катта форма 
бўлиб, у замон формаларипи ўз ичнга олади, замон формас?? 
эса предикативлик формаларипи ўз ичпга оладн. Бундай пайтда 
сўзнииг тугал шаклланнши сўз ўзгартиш формасппинг ясалиши 
билан юзага келтирилади. Упдап олдин ясалган формалар, ма- 
салан, майл ва замон формалари, сўз ўзгартиш формасипииг 
валишида пегиз бўлиб қолади. Қиёслапг: борганман — парадиг- 
ма ҳосил қиладигап формалардап бири (сўз ўзгартнш формаси). 
борган— парадигма ҳосил қидмандиган форма (майл ва замок 
формасп).

Параднгма ҳосил қилмандигап форма ўз иавбатида бошқя 
бир парадигма ҳосил қиладиган формадаи ясалиши мумкинд 
Юқоридаги борган формаси (парадигма ҳосил қилмайдигаи фор- 
ма) парадигма ҳосил қиладигап бор формасидап ясалгандир. 
Шундай қилиб, баъзан сўз формалари бнри иккинчисидан ясала- 
диган мураккаб структурали, кўп босқичли бўлади.

Сўз формаларииинг параднгмага мупосабати жиҳитидйй 
юқорида кўриб ўтнлганича, иккига бўлиниши уларпинг грамма- 
тик маъполари хусусиятипи ҳам маълум даражада ўзида акг 
эттнради. Масалап, иарадигма ҳоснл қнлувчи сўз формалари, 
асосан, сўз ўзгартувчп формалардир (келишик, эгалик, шахс- 
соп). Грамматик сон (бирлпк, кўплик) ва бўлишли, бўлишсизлик 
формаларигнна бупдан мустасно бўлнб, улар сўз ўзгартувч® 
формаларга жуда яқин туради.

Сўзнинг аналитик формаси за сўз масаласи

д<Аналнтик форма» тушупчаси ва упм айрим сўзга боғлаш 
тилшупослар орасида катта илмий муйозара олнб борилаеттай 
соҳалардан биридир.

Сўзпнпг апалитик формаси ҳақидаги фикр дастлаб рус тм - 
шунослигпда XIX асрнипг 60- йплларнда Ф. И. Буслаев асарла-
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рининг майдонга келиши билаи боғлапган эди. У пантларда 
синтактик ёки тасвирий форма термини ишлатилган.

Мустақил сўз билан ёрдамчи сўзнипг ( ш  кўмакчи, кўмакчн 
феъл ва бошқалар) бирикишидан ҳосил бўлган бутуплнкни 
аналитик форма деб аташ ва уни илмий равишда изоҳлаш рус 
тилшунослигида И. А. Бодуэн де Қуртенэшшг ўтган аср 70- йил- 
ларида ёзилган асарларида пайдо бўлдп. Шундан буён аналитик 
форма термини кенг ишлатиладиД

Аналитик форма ҳакндаги таъЛимот сўзнипг яхлитлигн, бу- 
тунлнги ҳаҳидаги таълимотга мос келмайди, албатта. Маълумкн, 
сўзга (бупда смнтетик форма — глоссема кўзда тутилади), одат- 
да, грамматик жиҳатдаи бир бутунлик сифатида шакллапган, 
маълум лексик ва грамматик маъноларни нфодаловчи бирлик деб 
ҳараладш/Аммо апалитнк формада маъно ва товуш қобнғиминг 
яхлитлиги мавжуд эмас. Чунки ҳар бир апалитик форма мус- 
таҳил сўз билаи ёрдамчи сўвиинг бирпкишидан иборат, яъни 
камида нкки сўзнинг бирикишидан туғилади. Шу бйл.ап апалитик 
форманинг бир яхлнтлик сифатнда шаклланган бирлик бўлмай, 
камида иккита бир-биридам ажралиб турадиган яхлитлнкдан 
ташкил топган бирлик эканлиги тасдиҳланади. Иккинчи томондан 
эса, аналнтик форма гапда битта бутунлик сифатида маълум лек- 
сик-грамматик функция бажаради. Бундай бутунликда мустақил 
сўз семантик жиҳатдан марказий ўринда тургани учун, аналитнк 
форма апа шу мустақпл сўзпипг бошқа мустақил сўз билан 
грамматкк алоқага кпришишига хнзмат қиладики, шу жиҳатдан 
қараганда, у мустақил сўзшшг алоҳида грамматик формасидан 
иборат бўлган бутуплнк, деб аталишн мумкин.

Шундай қилиб, аналитик форма, бир томопдан, сўз бирик- 
маси, иккипчи юмопдап эса айрим сўзнипг грамматик формаси- 
дир. Сўзпинг яхлитлиги ҳақндаги традицион тушунча бнлан бир 
сўзнипг апалитик формаси ҳақндаги тушупча орасидагн қарама- 
қаршилпк (аитиномия) худди мана шундадир.

Нутқдап ташқаридаги лексик бутунлик бнлан нутқдаги функ- 
пионал бутунлик ҳар вақт бир-бирнга тенг келмайди. Шушшг 
учун сўзнипг иима эканлигшш белгилаш меъёри икки хил: а) бир 
яҳлитликка эга бўлган сўз; б) функционал бирлик бўлган сўз.

^иалитнк формаки маълум бир мустақил сўзиинг формаси 
деб ҳисоблаш сўзни функционал бирлик сифатида баҳолашга 
асослапади. Сўзминг сиптетик формаси ҳам мапа шу функционал 
бирлик сифатидаги сўзшшг кўринишндир, аммо у мустақил ғ-а 
ёрдамчп сўзларга бўлинмапди.

Апалитик форма сиитетик формадан ўзишшг бир неча хусу- 
сияти билаи ажралиб туради.

1. Апалнтик форма и к к и ва у н д а и  о р т и қ  сўзларда^ 
ташкнл топган бўлади. Сиптетик форма, хоҳ содда, хоҳ қўшма 
бўлмасип, фақат б и т т а  сўздан иборатднр.
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2. Апалнтик форма составидаги ёрдамчи сўзнинг ў р н и  
|ў.згартирилишн ёки бошқа сўзлар билан а л м а ш т и р и л и ш н 
миикин. Масалан, жуда гўзал — гўзал жуда, олиб тура тур — 
тура тур олиб, дев каби— дев сингари — дев янглиғ (арх), 
мактаб томон — мактаб сари ва бошқалар. Қиёсланг: Ёшлигим 
гиирин жуда (Мирмуҳсии, Икки ёшлик).

Сиптетик формада аффикснинг негиздап ажратнлиши ёки 
бошқа аффикс билан алмаштирилиши- аналитик формада- 
гига нисбатан жуда кам, априм формаларда, умуман мумкин 
эмас.

3. Урпи билан аналитнк формалардаги ёрдамчи сўзларнипг 
асл мустақил лексик маъно&арп қанта т и к л а п и ш и, «тирили- 
ши» мумкип. Масалан, томон кўмакчиси Сиз — бир томон, биз — 
бир томон каби гапларда ўз лексяк маъпоси («сторона») билан 
қўлланиб, гапнинг кесими вазифасини бемалол бажараверади.

Синтетик формадаги аффикснинг эса ўтмишдаги лексик маъ- 
носи тикланмайди/Фақат аффиксоидларнинггниа лексик маъ- 
полари қайта тикланиши мумкин. Тил бирлиги бўлгапда — сўз 
ёки лексема, нутқ бирлиги бўлганда — сўз формаси ёки функци- 
онал сўз терминидан фойдалана бериш қулай. Шундан қилиб, 
функциопал сўз ёки сўз формаси — яхлит шакллангап (цельпо- 
оформлепмое) <$ўз (глоссема) ҳам, айрим шакл^ангап (раздель- 
нооформленпос ) сўз ҳам бўлиши мумкн]!.

Аналитнк формаларпи морфологик ҳодиса деб ҳисобловчи 
тилшунос-тар бу формаларда парадигма қидирадилар. Туркий 
тиллардаги аналитик формалар парадигма системасига ҳам кир- 
майди, махсус парадпгма ҳам ҳосил қилмайди. Аиалптик форма 
гарчи иккн (баъзан уидан ортиқ) сўзларнииг бирикишидап ту- 
зилса ҳам, эркип сўз бирикмаси билаи бирдай эмас. Улар ораси- 
даги фарқлариииг энг муҳимларипи шундай кўрсатиш мумкин:

1. Сўз бирикмаси формасшшпг компонептлари, одатда, м у с т а- 
қ и л  с ў з л а р д а н  бўлпб, уларнинг ҳар бири ўз лексик маъно- 
сини сақлайди. Анатитик формада эса битта лексик маъно ифо- 
далайднгаи а с о с и й (м у с т а қ н л м а ъ н о л и) с ў з бўлиб, 
нккинчнсн ўз лексик. маъноси бнлан қўлланмайднган, граммати- 
калпзациялашган ё р д а м ч и  оўздир.

2. Апалитик форма структура ва мазмуп т у г а л л и г и г а эга 
эмас. Сўз бирпкмасида эса буидан тугаллик, бутунлик мавжуд 
буфадн.

3. Апалитик формани ясашда нштирок этадиган ё р д а м ч и  
с ў з л а р  (хусусан, кўмакчнлар ва кўмакчи отлар) и к к и  т о- 
м о нл а м а — бир томбндап, кучсиз бўлса ҳам, ўзндап олдинги 
сўз била1қ иккнпчп томоидап, ўз«дап кейипги сўз (айниқса феъл) 
билап г р а м м а т и к а л о қ а г а кнришади. Оташ каби иссиқ 
■гапида каби сўзи оташ (Кзи билаи шупдай алоқадаки, у оташ 
сўзиинпг грамматик маъпосини ифодалайди. Иккинчи томондап
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эса, каби кўмакчиси оташ сўзипинг иссиқ сўзи билап синтактик 
жиҳатдаи боғланишига хизмат қиладн. Биринчи алоқа аналитпк 
форма доираси билан чекланса, иккипчи алоқа гап (ёки сўз 
бирикмаси) доирасида бўладн. Клубга қараб кетди. гапида бу 
айниқса яхши кўринади.

Аммо орттирма даража, кучайтирма формаларни ясайдигаи 
сўзлар фақат бнр томонлама алоқада бўлади: фақат асосий сув 
(сифат, равиш ва бошқалар) билаи бир мазмун ва шакл бутуп- 
лигини ташкил қилади (жуда яхш.и каби). Эркии бирикмада эса, 
одатда, компонентлардан бири фақат иккиичиси билап синтактик 
алоқада бўлади.

4. Эркин сўз бирикмасида сўзлардан бири бошқасига грамма- 
тик жиҳатдан тобе бўлади. Ҳоким сўз ўша бприкма мазмунининг 
м а ъ н о м а р к а з и бўлнб қолади.

Аналитик форманинг эса фақат битта лексик маъпо ташув- 
чиси бўлади, бинобарии, қайсидир маънога пнсбатлаиадиган 
маъно маркази ҳақпда гапириш мумкин эмас.

Шупдап қилиб, сўзиинг аналнтик формаси бўлмайди дейиш 
сўзнииг нутқ бирлпги сифатида (фуикционал сўз сифатида) хиз- 
мат қилиши ва шу туфайли грамматик жиҳатдан шаклланиши би 
лан тил бирлиги (элементи) ҳолатини фарқламасликдан келиб 
чиқади.

Сўз бирикмаси формаси

Маълумки, тилшуносликда кейинги пайтда сўзнинг грамматик 
формасидан сўнг гап формаспгача бўлгап оралиқдаги бутунлик 
сифатида сўз бирикмаси кўрсатилади. Сўз бирикмаси баъзан 
алоҳида форма типи деб баҳолаиса ҳам, ҳар ҳолда, гап тузилиши 
учун зарур бўлгаи бутуилик — «қурилиш материали» деб ҳисоб-. 
ланади. Шу асосда гап бўлакларининг гап тузишдаги роли би- 
лан сўз бирнкмаларининг гап тузишдаги роли орасндаги муно- 
сабатни аниқлаш зарурати туғилади.

Сўз формаси сўз бирикмасипи яратиш учун ҳам, гап бўлагини 
яратиш учун ҳам хизмат қнлади. ,/Аммо бу фупкцияларпи ба- 
жариш учун сўз формасида махсусланиш, ўша икки хил фуик- 
ция учун мослашиш бермайди.

Сўз бирикмаси формаси ҳақидаги таълимот гап бўлаклари 
ҳақидагн таъЛшот билап бир иарса эмас.

Сўз бирнкмаси гапда, гап орқалнгнпа юзага келадиган бир- 
лнк бўлиб, у гапдап ташқари снгнификатив функция бажарувчи 
битта бнрлик сифатида мавжуд эмас. Унииг битта мураккаб ту- 
шунчапи ифодалаши ҳақидаги фикр жуда бир томоплама. Ма- 
салан, у янги асарини ёзиб бўлди гапидаги янги асарини би- 
рикмаси орқали маълум бир сифатга (янгилик белгисига) эга

www.ziyouz.com kutubxonasi



ПККИНЧИ БОБ. ФОРМЛ БА МЛЗМУП 169>

бўлган предметпи тушуниш мумкин. Бу ерда иккита содда ту- 
шумчадан битта мураккаб тушунча туғилган. Аммо аварини ёзиэ 
бўлди (ёки асарини взди) бирикмасида содда тушунчалар қўши- 
либ кетган ва, бинобарин, битта мураккаб тушунча ҳосил бўл- 
ган, дейиш тўғри бўлмас эди. Еу ерда ҳаракат тушунчаси ва 
ҳаракатнипг объажги тушунчаси қўшнлиб кетмаган. Демак, ягона 
сигнификатив бирлик ҳам мавжуд эмас: ^асарини — ўз ҳолича- 
битта бирлик — предмет номи, ёзиб бўлди (ёки ёзди) ўз ҳолича 
алоҳида бирликдир. У ёзиб бўлди (ёки ёзди) «бирикма»сига кел- 
ганда, упи битта мураккаб тушупча ифодалайди дейиш энди 
мутлақо мумкнп эмас. Бу бирлик прсдмет ҳақидаги хабарнч, 
ҳукуши апглатади. У гапга тенг. Гап эса нутқнинг алоҳида бирли- 
гндир. Сўзларнинг бприкиши маиа шу бирликни вужудга келти- 
риш мақсадида амалга оширнлади.

Шундаи қилиб., сўз бирикмасими гапнинг қурилиш материалп 
деювчи олимларпинг фикри аниқловчили бирикмаларга писба- 
тапгина тўғридир.

Баъзап сўз бирикмасининг актив ҳолатни, динамикани ифо- 
далаши инкор қилинади. Сўз бирикмаси гўё предметлар ораси- 
даги статик мупосабатпи ифодалайдиган формадир, шу билап 
у гапдан фарқ қилади дейдилар./Маълумки, ифодашшг доимип- 
лиги сўзларга, фразеологик ибораларга хос булиб, у нутқдан 
ташқарида ҳам хотирамизда бўлади. Шунинг учун сўз ва фра- 
зеология аиглатадиган маъпо доимнн ва статикдир.

Жонли нутқиинг (гапнипг) таркибий қисми ҳисоблаигап сўз 
бнрикмаси статик бирлйк бўлиши мумкин эмас. Гапдаги сўз- 
формалари ка'би сўзларпинг эркин бирикмалари ҳам гап антйл- 
ганидан сўнг ўз борлиғини йўқотади— тарқалиб кетади.

Сўз бирикмаларини статик бирлик, ундаги субъект потенциал 
активликка эга дегап гйрҳлар сунъипдир. Сўз бирнкмаси ифода- 
лаган маъно биз томоиимиздан сунъий равишда ажратилгаи 
«бутуилик»нинг маъноси бўлиб, бирикманинг маъпоси аслида, 
гап қурилншида иштирок этгап сўз формалари маъноларидап. 
иборат.

Таркибига сўз бирикмалари кирганлигидан гап тузилмайди, 
балки сўз формалари бир-бирларига писбатан маълум грам- 
матик (синтактик) мупосабатда бўлгани учун тузилади.

Сўз формалари орасидаги грамматнк муносабат эса гап бў- 
лаги фаолияти натижаеидир. Мураккаб гап бўлаги составидаги 
сўз формалари орасидаги грамматмк муносабатларпннг яратув- 
чисп ҳам гап бўлаклари ораснда бўладигаи муносабатлардир. 
Масалан, Кечагина районлардан келган ёшлар бугун муваффа- 
қият билан ишламоқдалар гапидаги мураккаб апиқловчи 
(сифатдош об-орот) «пант ҳоли» (кечагина) ва «ўрин ҳоли» 
(районлардан)шпт «кесим»га (керган) тобелигидан тугил- 
ган.
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Гап бўдаги формаси

Айрим сўз формаси сўзникг гапдагн ҳолатини акс эттирадп. 
У фикр ифодалаш у.чун зарур ҳисеблапгаи тушунчаларнинг ифо- 
дачиси бўлгап бирлпкдап иборат ёки шундай бирлик учун хизфат 
килади. Масалан, Базнинг, халқимиз, коммунизмга, бормоқда 
формалари (яъни биз, халқ, коммунизм, бор сўзларининг фор- 
малари) «бизнинг халқимиз комм) пш»яга бормоқда» фикршш 
ифодалаш учун зарур бўлгап тушунчаларнинг ифодачилариднр. 
Ҳар бир оддии структурали гапнннг бўлагн биттадап с{з фор- 
масига тенг. Демак, морфологняда априм сўзнинг грамматнк 
формаси деб қаралган бутунлик синтаксисда гап бўлагига теиг 
келадн.

Аммо синтактнк бнрлик ҳамма вақт морфологик бнрликка 
тенг бўла бермандн. Бнр печа сўз формаси биргаликда бирон 
гап бўлаги вазифасипи бажарнши ҳам мумкип.

Кўрипадики, гап бўлаги ўзига хос форма бўлиб, у фикрнипг 
шакллапнши учуп зар^р бўлган тушуичаларпи нфодалайдигап 
сўз ёки сўз формаларипннг грамматнк муносабати нимадан ибо- 
рат экаплкгидир. Чуноичи, фикрда пима ёки ким пфодаланяпти 
ва ўша предметпниг моҳиятида нима мавнсуд ёки унинг хусу- 
сияти қандай эканлигипи ўзи орқали бнлдирадигап бош бўлак- 
лар, бош бўлакларин копкретлаштираднган иккинчи даражали 
бўлаклар худди маиа шу фнкр ифюдалаш учмн зарур бўлган син- 
тактик формаларни ташкил қилади. Гап бўлакларини гагшипг 
составидаги структура элеменглари орасидаги муносабатни акс 
эттиради ёкн кўрсатади денишдан кўра, ўша элемептларнинг ўзп, 
ўзгииаси деб тушуннш дозим. Чуики гапиииг элйментлари ора- 
сидаги мумосабатларнп грамматик маъгтони ифодалайдиган 
воситалар (аффикслар, ёрдамчи сўзлар ва бошқалар) кўрса- 
тади.

Аслида, гап бўлаги, юқорида айтилганидек, гапнинг тузи- 
лиши учун зарур бўлган ва маълум мунрсабатда турган грамма- 
тик (синтактик) формалардир. Ч1унииг учуп г а п б ў л а г и  
фикрнипг шакллаппшкда иштирок этган тушупчаларии ифода- 
ловчи ва грамматнк ҳокимлик ёки тобелйк муносабатида турган 
сўз, сўз формаси (ёкн худди шундай ҳокнм — тобелик муноса- 
батидаги шўзлар бирикмасп)дан иборатдир. Гап бўлаги 
мана шупдай таърпфланар экай, у логик бирлик бўлмай. грам- 
матик бирлнк бўлиб чнқади. Унипг дастлаб логик бирлик сифа- 
тида ажратилганлигн грамматик мазмун берилишига халақиг 
бермаслмгн керак.

Одатда, сўз бирикмаси билап бпр печа сўз (ёки сўз фор- 
маси)дан иборат бўлгап г м  бўлаги ташқи жнҳатдан бир хил 
нарсага ўхшаб кўринади. Аммо, ҳақиқатда эса, улар орасида 
припципиал фарқ бор.
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Сўз бирикмасининг элементлари гап бўлаги формаларидан 
пборат бўлиб, уларни уюштирнб, қовуштириб тургаи нарса бутун 
гап, гапшшг мазвд/нидир. Улар аслкда гапнинг қисмларидир 
г.а улар гапга нисбатланади.

Бир печа сўздаи (ёкн сўз формаларидан) иборат бўлгап гап 
йўлаги эса бир бутун ҳолатга нисбатланнб, унинг составидаги ай- 
рим элемептлар ўша гап бўлаги доираси билан чегараланадн, 
бутун гапга нисбатланмайди.

Худди шу ўрипда гап бўлагииинг гап ичидаги алоҳнда форма 
эианлиги кўринади.

Гап формаси

Тил формалари ҳақида сўз юритилганида тилдаги синтактнк 
моделнинг формалардан бири эканлиги айтилдн. Тилдаги фор.ча- 
ларпинг ҳаммаси ҳам, шу -жумладан, синтактик моделпинг ҳалг, 
мазмуни умумий характерда бўлиб, турли четлапишларга йўл 
кўяди.

Нутқ формаларинииг мазмупи эса аниқ, конкрет бўлади, 6у 
ерда гап конкрет предметнииг конкрет фаолияти ёки белгиси ус- 
тида боради. Шунипг учун гапга бундан илгарн тил формаларп- 
дан бири бўлган синтактик модель сифатида аИдошилган бўлса, 
бу ўринда копкрет путқнинг конкрет бирлиги деб царалади.

Гап сўзловчинннг фикрнни, ҳнс-туйғуснни, буйруқ-истагшш 
алоқа процессида англатнш учун хизмат қиладигап грамматгй 
шакллапган нутқ бирлигидир.

К. Маркс ва Ф. Эпгельс ташқи дупёиинг кншига таъсирн 
унииг миясида гавдаланади; унда ҳис, фнкр, пият, истак кўри- 
нишларида акс этади,1 дегап эдилар. Бу фикр, ҳис, истак бошқа- 
ларга гап орқали билдирилади. Демак, гап мазмупи орқали 
ташқи дунс нфодалаиадн. Гап орқали объектив борлиқ конкрет 
ҳолда эмас, умум-лаштирилгап ҳолда, кишппипг жамиятдаги ҳа- 
•ётида тугилгап нжтимоий оиги нуқтаи пазаридап ифодаланади. 
Бу шупдаи иборатки, сўзнинг маъносида тушунчадан ташқари 
борлиқдаги предметга писбатан бўлгап мупосабат яавжуд бўл- 
ганидек, гапиинг мазмугшда ҳам объектив борлиқдап ташқари 
кишининг ўша борлиққа бўлган мупосабати ҳам мавжуд бўладн. 
Сўзнинг лексик маъносидаги тушупчага қўшиладиган эмоционал- 
экспрессив оттенка сипгари, гапиипг мазмупидагн муносабат 
маъноси, одатда, м о д а л л и к  деб юрнтилади. Аммо сўздаги 
модаллик билан гапдаги модаллнк л е к с и к  ҳамда к о м м у- 
п и к а т и в  модалликлар сифатида бнр-биридан фарқ қилади.

Шундай қнлиб, сўз ҳам, гап ҳам ҳаммадаи бурун о б ъ е к- 
т и в б о р л и қ н и и ф о д а л а й д и. Бу — уларнинг объектив

К. М а р к с  и Ф. Э н г е л ь с. Избраннме пронзведения, II т., 357-бет.
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маъноси, мазмуии. Объектив томон ҳар Яҳкн бирликнинг маз- 
муиидаги асосий нарсадир. Унга кушиладигап модал маъио 
граммагик аби-ракцня характерида бўлиб, сўзда айрнм ҳолда 
мавжуд бўла олса, гапда коммуппкатив функция туфапли юзага 
келади. Чупкп гап фақат алоқа процессида тузилади. Алоқа про- 
цёдгида гап тузиш деган с\з — нимашшгдир белги-хусусиятипи 
тасдиқлаш ё инкор кдЯиш, пнманингдир мави^д ёки мавжуд 
эмасл|гнни тасднқлаш (кеиг Иънода: илтимос, бунруқ ҳам 
шп^анингднр мавжуд эмаслигидан келиб чиқадиган тасдиқ) Да-з 
макдир. 'Гасдиқлаш ёки инкор қилиш предикативлик ҳодисаси 
бўлиб, модаллик ана шу предикативликпииг бир элементидаи 
иборат.

Модаллик грамматик замои ва шахс. маъиоларн билап қу- 
шилнб преднкативликни ташкил қилади. Масалан, 1 ўлқин ўқиди 
депилганида англашиладиган маълум шахс в,а упииг ҳаракати --  
гагшинг объектив (материал) мазмуни бўлса, ўша шахсникг ҳа- 
ракатиии тасдиқлайдигаи сўзловчининг аниқ ишончи маъиоеи 
(модаллик), ҳаракатнинг путқ сўзланнб турган пайтдаи олдин 
№з бергаилиги маъпоси (замоп), ҳаракатпинг бажарувчиси III 
шахс эканлиги маъпоси бкргаликда гапдаги предикативликпи 
ташкил қилади.

Демак, иккинчидан, гап п р е д и к а т и в л и к м а ъ н о с и- 
и и и ф о д а л а й д и. У гапнинг грамматик белгисидир.

Предикативлик, одатда, битта сўзнипг ша#с-с.он формаси би- 
лан ифодалапиши мумкин бўлгани учуп (сўз ўзгартнш форма- 
сшш эсланг), гап бнтта сўздан (ёки сўз формасидап) ибораг 
бўла оладн. Масалап:— Эшитдим.— Студентман.

Гапнинг предикатнвликка эга бўлншшшнг ўзи бу бирлик- 
нинг ўзига хос фонетнк шакллаиишиии ҳам тақозо қилади: пре- 
дикативлик мавжуд бўлган жойда албатта интонациои шаклла- 
пиш ҳам бўлади. Чунки интонация гапнинг ташқя формасидир. 
У гапнипг бошлаииш ва тугаш чегараларини кўрсатади. Қиши- 
лариипг ўзаро ^лоқа қилишлари гап орқали амалга оширилгапн 
учун, н н т о п а ц и я ҳам предикативлик каби коммуникатив 
фупкцняни бажарувчи восита бўлиб, у гапнинг учинчи муҳим 
бёлгисиднр.

Шундай қилнб, г а п — объектив борлиқни кишипинг упга 
мупосабати орқали пфодалайдигап лексик-грамматик ва инто- 
нациои бутупликдап иборат бўлгап алоҳида формаднр.

Сўз ёки сўз бирикмаларинппг гап сифатида шакллапинш 
учун юқорида кўрсатилган предикативлик ва интонациянинг мав- 
ж..ўй бўлишн шарт, акс ҳолда гап шакллапмайди. Масалан, Сиз 
куреатган киши гапирди, дейнлгапнда сиз кўрсатган бирикмеси- 
даи маълум предмет ва унипг маълум белгиси тасдиқлангапи 
апглашилади. Демак, материал маъно мавжуд. Улариинг бирпп- 
чнситш шартли равишда эга, иккипчпсшш кесим дейиш ҳа.м
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мумкин. Аммо бу бутупликда грамматик шахс маъносп ва ало- 
ҳида интонацня бўлмагаии учун уни гап, ақалли эргаш гап 
деб ҳам бўлмайди. Шупингдек, Соқоли қора киши гапирди 
гапидаги соқоли қора бирикмасида ҳам эга ва кеснм мавжуд- 
дек. Аммо уларда бирипчи галда грамматих замон маъноси ва 
интонацион ажралиш йўқ. Шунипг учун бу бирикманннг аниқ- 
ланмишга (киши сўзига) муносабати цора соқолли бирикмаск- 
линг («қўшма сифат»нипг) аниқланмишга (киши сўзига) мупо- 
сабатидан фарқ қилмайди: соқоли қора киши — қора соқолли 
киши.

Аммо бошқа ўринда мана бу гапнинг биринчи қисми грам- 
матик шахс бўлмаса ҳам, иптонация туфайли уни гап (эргаш 
гап) дейиш мумкин: Қран очиқ қолиб, ҳамма ёқни сув босди.

Гапдаги предикативлик тўла ёки қисмаи ифодаланиши мум- 
кин, аммо иптонациянинг мавжуд бўлиши шарт. РТЙ-онациясиз 
гап шакллана олмайди. Юқоридаги эргаш гапда эса интонациоп 
ўзига хослик бор. Интонация уиинг алоҳида форма эканлигини 
ифодалаб туради.

Предикативликнииг тўла ёки қисман мавжуд бўлишнга қараб 
гаплар ҳам тўла шаклланган бўлиши ёки дефектли шаклланган 
бўлиши мумкин. Аввалги ҳолда, асосан, содда гап ёки боғлапган 
қўшма гап составидаги содда гап мавжуд бўлса, кейинги ҳолда 
эргаш гап ҳақида гапнрилади. Шуни ҳам айтиш керакки, баъзн 
бош гаплар дефектли шаклланган бўлиши билан бирга, баъзп 
эргаш гаплар, аксинча, тўла шаклланган бўлади. Масалан, ке- 
симида -ки боғловчиси бўлгаи бош гаплар тўла шаклланмайди, 
шунинг учун боғловчиси билан боғланган эргаш гап, 
аксинча, тўла шакллапган бўлади. Қиёсланг: Ҳаммамизнинг ис- 
тагимиз шуки, урушлар йўқ бўлсин. Ёзи билан яхши ишладик, 
шупинг учун ҳосил мўл бўлди.

Интонация ҳам икки хил бўлиши мумкин: бирипчидан, бошқа 
интонацион бутунлнкнинг келишини талаб қилмайдиган, тугал- 
лапгаи интоиация; иккинчидан, бошқа интонацион бутунликпинг 
келишини талаб қиладиган, тугалланмагап интонация. Ҳар нкки 
ҳолда ҳам бнрон даражада сезиладиган пауза иптонацион бутуп- 
ликларни би.р-биридан ажратадн. Шу туфайли ҳам гапиинг фор- 
малиги япа бир марта тасдиқланади.

Эга ва кесим муиосабатига асослангап бутунликлар гап сос- 
тавнда интопацнон тугалликка эга бўлмаганида, предикативлнк 
тўла ифодаланмаганида, Раплдк хусусиятини йўқотиб, янги бир 
ҳолатга — сўз бирикмаси ҳолатига ўтади. БундагМўзгариш рн- 
вожланишнипг спиралспмон бориши ҳақидаги диалектик қонун- 
пинг синтаксисда кўрипншидан пборат. Масалан, «Бўйи узун, 
ориқ бир киши келиб кетди» гапидагн бўйи узун бирикмаси 
ориқ сўзн билан бир қаторда турган бўлиб, улар киши сўзипинг 
уюшиқ аннқловчиларидир. Шу билан бирга, бўйи узун гап қолн-
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пида тузилган, аммо ҳақиқатда сўз бирикмаси ҳолатидаги яппг 
типдаги сўз бирикмасидир.

Ниҳоят, нутқпинг формалари функциясига кўра б а р қ а р о р  
па ў т к и п ч и бўлишп мумкии.

Барқарор формалар путкда эиг сўнгги грамматик шакллаииш 
бўлиб, ундап ўзи каби бошқа форма ясалмайди. Уткиичи форма 
эса бошқа формапинг ясалиши учун хпзмат қилади. Масалан, 
сўзнинг бнр грамматик формасидаи янги грамматик форма ясаш- 
да аввалгисн ўткинчи форма ҳолатида бўлади. Уткинчи форма 
шу гапда бирон синтактнк функция бажармайди, у япги форма 
учуи негиз ролипи ўйпайди. Айрим олиигап сўз формасигипа 
эмас, сўз бирикмалари, ҳатто, гаплар ҳам ўткинчи форма вази- 
фасида ҳўлланиши мумкин.

Маълумки, мазмун тараҳҳиёт процессида формага нисбатаи 
етакчи роль ўйиайди. Аммо тилни ўрганиш ва тасвирлашда тил 
ва нутқ формалари асоснй ўриида туради. Тилда, айниҳса, грам- 
матнкада формага эътибор бериш жуда ҳам зарур. Тил ва унпнг 
категорияларшш ўрганиш маънони анализ ҳилишдан бошлап- 
маслиги, балки маъноии аииҳлаш билан якунланиши керак.
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УЧИНЧИ к и см

М Е Т О  Д

Б И Р И Н Ч И  В О Б  

ТРАДИЦИОН МЕТОДЛАР'

Тил ўз табиатига кўра жуда мураккаб ҳЧднсД бўлга- 
ни учун, уни ўрганишда ҳам жуда кўп хил методлар 

кўлланилиб келди. Чунончи, қадимги Грецияда тилга фалсафанинг 
бир элементи деб қаралга-в бўлса за шу жиҳатдан анализ қилинган 
бўлса, қадимги Ҳиндистонда,. Ўрта Осиёда ва арабларда амалий таъ- 
лим мақсадида анализ қилинди. Бунда фактларни бир-бирига 
қиёслаш, ўхшаш ва ноўхшаш қисмларга ажратиш приёмлари- 
дан фойдаланилди. Лекин ҳали у даврларда тилни текшириш- 
нинг жиддий методи яратилмаган эди.

Тилни ўрганиш, текшириш методи том маънода, асосан, Ҳинд- 
Европа тилшунослиги шаклланиши билан боғлиқ равишда юзага 
келди.

М е т о д  термини грекча теЧзобоз сўзидан бўлиб, «тадқиқот, 
таълимот, билиш йўли» маъноларипи ифодалайди. У фанда асо- 
сан икки маънода: а) фалсафий маънода, б) айрим фан соҳасига 
оид метод маъносида қўллапади.

Ҳамма фанларга оид умумфалсафий маъиода қўлланганида 
м е т о д  ҳаётдаги истагаи нарса ёки ҳодисанп бнлиш ва тушуп- 
тириш йўлиии англатади. 'Бундай метод барча махсус фанлар 
учуи бир хилдир. Чунончн, ҳамма марксист олимлар фақат битта 
фалсафин методдан— диалектик ва тарихий материализм мето- 
дидан фойдалападилар. Бу метод объектив борлиқдаги ҳар қап- 
дай ҳодисани материя билан онгнипг бирлиги асосида, материя- 
нинг бирламчилиги, онгнинг иккиламчилиги, табиат қонуп- 
ларининг объективлигини эътироф қилиш асосида, нарса ва 
ҳодисаларнинг ўзаро боғланганлигиии, уларнинг доимий, узлук- 
снз ривожланиш процессида экаилигипи, бу тараққиётдаги зид- 
дият сифат ўзгаришларннинг миқдор ўзгаришлари билан ўзаро 
бкр-бирига таъсир қилиши кабиларни эътироф қилиш асосида 
кўришнп, изоҳлашни талаб қиладн.

Диалектик ва тарихий матернализм методн идеалистик ва 
сохта материалистик методга қарама-қарши туради..
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М а х с у с и л м н й м е т о д айршд фаига оид ҳодисани би 
лиш ва пзо.ҳлаш йўлидир. Масалап, физика, химия, биологкя, 
математнка, тнлшуиослик, тарнх ва бошқа шу каби фаплар со- 
ҳасига оид ҳоди§дларпи апиқлаш ва изоҳ^ашпипг ўз м#годлари, 
яъни пўллари бор.

Ҳар бир методнипг, биринчндап ўз асосим вазнфасн, иккинчи- 
дап, ўрганиш обърктида ўзинипг априм соҳаеи бўлади. Масалап, 
тидшуиосликда узоқ вақт кўллапгап метод қиёсий-тари.хий метод 
эди. Ушгаг асосий вазифаси — қариндош тнлларнинг тараққиёт 

.қопунлариии ўргапиш эди. Тилпи ўрганишдаги упинг ўз соҳаси -- 
тпл структурасидагп қариидошлик, яқшиикпи кўрсатувчн ҳодн- 
садардир.

Ҳознрги пайтда кенг тарқалгап структурал апалнз методи эса 
бошқа нарсаии ўз асосин вазифаси қилиб қўядн: бупда тнл 

структураси элементларп орасидаги муносабатларнн ва алоқа- 
ларпи ўрганиш мақсад қилиб қўйилади. Бу методнинг текшириш 
соҳаси структурал муиосабатлар системасидир.

Махсус илмий тадқиқот методи фалсафий методга маълум 
.даражада тобе бўлади, фалсафин метод таъсири остнда ўзга- 
ради. Масалан, структурал анализ методи Америка тилшу- 
иослигида бошқача, совет тилшунослигида бошқача татбиқ қи- 
линади.

Умумфалсафий метод махсус илмий методларга (кўп хил фан 
соҳасидаги методларга) таъснр қилувчи умумий таълимот бўл- 
гани учун упи м е т о д о л о г и я ,  яъни илмпй тадқиқот усулн 
бўлгап методлар ҳақидаги таълимот деб юритадилар.

Совет тилшунослигида қжВгаеадигап барча методлар диалек- 
тик материализм методологняспга асослапади.

Илмий тадқиқот методндап конкрет ишлаш методикасшш 
ф)арқлаш лозпм.

М е т о д и к а  олимпинг амалий равишда ишлаш системасп 
бўлиб, у фактларпи тўплаш, ўрганпш ва умумлаштириш усул- 
ларинп назапда тутади.

Демак, м е т о д  — ҳақиқатни билиш йўл« бўлса, м е т о д и- 
ка шу йўлпи очиш ва қуриш қуролидир.

Тилшупослик соҳасида қўллапган ва қўллапаётгап илмий тад- 
киқот методлари анча. Улардан энг қадпмгиси ва бизпипг куп- 

ларимизгача асрлар даЕомида қўлланиб кЬимгапи тасвприн ана- 
лиз мстодиднр.

ТАСБИРИЙ МЕТОД

Тасвирий метод тил снстемасига кпрувчи элементларии 
тасвирлаб, кўрсатнб бериш билап бирга, ўша влементларии ана- 
лиз қилади ва ижтимоий функцняларшш ўрганиш учун қўлла- 
нади.
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Тасвирий метод асосида тнлпипг фопемалар снстемаси, мор- 
фемалари, грамматик категорияларн сипчпклаб ўрганилади, ана- 
лиз қнлииади ва уларпнпг характерли хусусиятлари кўрсатиб 
бериладн. Шу метод асосида тилларнинг таълим учун зарур бўет- 
ган тасвирий грамматикалари, луғатлар яратилди. Бу методшшг 
ютуқлари жуда катта.

Ҳозирги мактаб ва олин ўқув юртлари учун тузнлгап дарслнк 
ва қўллапмаларнпнг кўп қиеми тасвнрий метод асосида яра- 
тилган.

Тасвири1?! метод тнлшунослнк билап бирга тараққип этдп, тур- 
ли даврда турли лштгвистик нўпалишлар, мактаблар учун хнзмат 
қилдн. Ҳатто қнёсий-тарихнй метод билап иш олиб борган тил- 
шунослар қам тасвирий характерда асарлар яратдилар.

ҚИЁСИИ-ТАРИХИИ МЕТОД

Қиёсий-тарихий метод — конкрет тиллардаги бир-бирига тенг 
бўлгап фактларнн солиштириб кўрнб, ёзма ёдгорликларда қаид 
қилнпмаган тил фактларипи қапта тиклаш (реконструкция қи- 
лиш) приёмидир.

Демак, бу метод бнлан иш қплингапида, биринчидан, камида 
икки тилда мавжуд бўлган айни бнр ҳодиса бир-бирига қиёс 
қилинади; иккинчидан, шундан қиёслов орқали бупгача маълул 
бўлмаган лингвистик бирликларнн (хусусап, сўз ва морфемалар- 
пи) «тпрплтириш»га, яъпи уларнипг тарихий қиёфаларипи қайга 
тиклашга эришнлади.

Қи1сий-тарихий методпииг вазифаси гарчи қариндош тиллар- 
иинг ўтмншда қандай қоиунлар асосида ривожлапгаплигини 
аниқлаш бўлгап бўлса ҳам, бу метод бироп бир тил системасшш 
ёки упинг тараққиётидаги бирор босқичии тиклЪш учун хизмат 
қилолмасдп.

Одатда 'қиссий-тарихий метод асосида қариндош тилларпи 
ўз ичига оладигап тил оилаларшшнг қиёсий фонетнкаси ва қиё- 
сий морфологияси яратллди. Сўз ясаш масалалари ҳам бу метод 
асосида анализ қилиниши мумкип. Аммо қиёсий лексикология, 
семаптнка ва синтаксис соҳаларида қиёсий-тарихнй метод кам- 
маҳсул бўлди.

Қиёсни-тарпхий метод қадимги ҳинд адабий тилида (саиск- 
ритда) ёзилган ёзма ёдгорликлар тилппи Европа тилларига қиёс- 
лаб кўриш ва улар орасида ўхшашлик борлигини аниқлаш 
натижасида XIX асрнипг бошларида майдоига келди.

Бу методдаи фойдалангап олимлар ҳинд тиллари ва Европа- 
даги тилларшшг кўпчилнги жуда қадим замонларда битта а с о с 
т н л д а п ажралиб чиққан, қнёеип-тарихий метод эса ана шу 
асос тил давридаги сўз ва улариипг формалариии тиклашга 
срдам бсради деб ҳисобладилар.. Бунинг учуп мавжуд ёзма ёд- 
горликлар орқали қадимги тиллардаги сўзларнипг талаффузи
12 С. Усмонов
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ва маъпоси қандай бўлганлиги аниқлапар эди, сўнг улар қиёс- 
ланиб, текширилаётган сўзнинг аницланиши мумкин бўлган энг 
қаднмги қиёфаси ва маънолари ҳақида фикр юритилар эди.

Қиёслаш учун фактлар фақат қариндош тиллардан—генетик тенг- 
ликка эга бўлган тиллардангииа олинади. Масалан: русча цветок, 
полякча к\¥1а^ок «гул»; форсча нов (нэв), русча нов(ьш), немисча 
пеи, инглнзча пе\у «янги», грекча ра!ег, ра!гоз, латинча ра!ег, сан- 
скритча рНаг, немисча уа!ег, форсча падар, русча папа., ҳиндча бо5о 
«ота» демакдир.

Генетик тенглик фонетик теиглик ва семантик тепгликка суя- 
нади. Фонетик тенгликнинг икки хил тарихий кўрииишн мавжуд:
1. Товушларшшг бир-бнрига вариант бўла олишидан келиб чнқа- 
дигап ф о н е т и к тенглик. 2. Товушларпипг маълум маънодаги 
сўзнн шакллантирншда бир хил хизмат қилишига асослангаи 
ф у н к ц и о н а л тенглик.

Товушларнинг бир-бирларига вариант бўлиши уларнинг талаффу- 
?и бир-бирларига яқинлигидан келиб чиқади. Бундан яқинлик қяёс- 
ланаётган сўзларнинг генетик жнҳатдан тенг эканликларини кўрса- 
тади. Масалан: герман тилларида ёзилган энг қадимги ёдгорликлар- 
да кўрсатиш олмоши ва ундаи туғилган қўрсатиш артикли |з ҳар- 
фи бнлан ёзнлган; кейинроқ қадимги инглиз тилида бу сўз |з оилан 
ҳам, ^ билаи ҳам ифодаланган. Ҳозирги немис тилида бу товуш 
портловчи б сифатида' инглиз тилида эса интерденталь (икки тиш

V

орасидан чиқадиган) Ш (зе) товуши сифатида шаклланган. Солиш- 
тиринг: немисча бепкеп («ўйламоқ»), С1п§ («нарса», «иш»), сИск («се- 
миз») — инглизча 1Ь1пк, 1Ь1П§, Шюк.

V

Демак, Т ва № (зе) товушлари аслида умумгерман тили тову- 
шч бўлган |э дан ажралиб чиққан бўлиб, улар бир-бирларининг 
вариантларидир. Бундай ҳолни ўзбек тили диалектларида ҳам кў' 
риш мумкин. Масалан, эски ўзбек тилида оддий сирғалувчи з то-

V

вуши билан бир қаторда интерденталь сирғалувчи з товуши ҳам 
бўлган. Улар талаффуз жиҳатидан бир-бирига яқин эди. Иккинчи

V 1 •

томондаи з товуши портловчн д товушнга ҳам ўхшаб кетади. (Қи-
V

ёсланг: озоц — озоқ—одоқ). Энди з била-н д товушларини бир-бири- 
нинг варнанти деб бўлмайди — улар функция жиҳатидан бир-бири- 
га тенг бўлган товушлардир. Маълумки, юқоридаги сўзнинг оёқ 
(ойоқ) варианти ҳам бор. Бундаги й товуши ҳам з ва д товушлари- 
нннг вариантлари бўлмай, улар билан функциядошдир, орадаги з 
товуши эса з ва д товушларини тарихий жиҳатдан ўзаро боғлай- 
диган нуқта бўлиб, з — д товушларининг функционал тснглиги та- 
содифий бўлмай, қонуний эканлигини кўрсатиб туради.
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Баъзан шундай бўладики, товушларнинг фонетик тенглигини 
кўрсатадиган ўткинчи еки оралиқ товуш унутилади, натижада фо- 
нетик жиҳатдан ноўхшаш бўлган товушлар орасида фақат функци- 
онал текгликкина қолади. Бундай пайтда сўз ёки морфемалариинг 
семантик алоқаларида аҳамият берилиб, ўша алоқаларга суянгаи 
ҳолда иш туАлади. Масалан, сўроқ олмоши грек тилида р ва ) 
товушлари билан (ро!егоз «қайси», Из «ким», Б «нима»), латин тили- 
да т  билаи (риа11з «қандай», цтпзадим», цгис! «нима»), славян тил- 
ларида к ва ч билан (русча которьш, кто, кого, что, чего), гот 
тилида ЬV билан (Нуаз «ким», Ьма «нима»), немис тилида \у билаи 
(\уА‘ «ким», \уаз «нима»), инглиз тилида Н билан (гуЬо [Ьи:] «ким», 
Ьо\у [Ьап] «қандай») кфодалаиади.

Демак, бу тилларда р — I—ц—к — ч—ЬV—Ь товушлари бир хил 
функцияни бажаришлари мумкин бўлган товушлардир.

Бсшқа бир мисол: рус тилидаги звезда сў%и поляк тилида §\У1- 
агс!а тарзида талаффуз қилинади. Бунда з ва г товушлари бир-бир- 
ларига вариант эмас, аммо ҳар иккови функция жматидан тенгдир. 
Худди шу каби з—д—й тоьушларининг функционал тенглиги ҳам, 
й—г (сийир—сигир), й—н (қўй—рўн уй ҳайвонн номи) товушлари- 
нинг фуккционал теиглиги ҳам ўзбек диалектларида кўплаб уч- 
райди.

Товуш тенглиги тилларнинг бутун системасида кўринади. Тенг- 
лик тасодифий бўлмаслиги учун ўша киёсланаётган сўзларнинг то- 
кушлари бсшка ўринда ҳам тенг келиши лозим. Масалан, русча 
окена билан гот тилидагн српо ва цепз сўзларида, бнринчидан, ж—ц 
ва н—п тенглиги бор; иккинчидан, ж—я тенглиги славян„тилида- 
ги жив ва гот тилидаги қшз, ^1\уапа («жив(ой)» сўзининг тушум 
келишиги, кўплик, эр.жинси формаси) формалари орқали ҳам тас- 
диқланади.

Қиёсланаётган тиллардаги товушларнииг муитазам тенгли- 
гини аниқлаш етарли эмас. Уша функционал тенгликка эга бўл- 
гани ҳолда товуш томопидан бир-биридан фарқли бўлиб қолиш 
сабабларини ҳам изоҳлаб, тушунтириб бериш керак.

Тил фактларини қнёслашда семантик томоннииг аҳамияти 
катта. Чункн сўзлар фонетик жиҳатдан ўхшаш бўлгани билан, 
маъно томонидан бир-бирига мутлақо алоқадор бўлмаслигн .рки 
бир-биридан узоқлашиб кетиши, ҳатто зид маъноли бўлиб қо- 
лиши ҳам мумкип. Масалан, қадимги инглиз тилидаги [зэс!] «тўқ» 
(русча «снтмй») сўзи янги инглиз тилида зас! «ғамгин» бўлиб 
қолган. Бунинг сабабини тушунтириб бериш керак.

Демак, лингвистик бирликларни (сўз ёки морфемаларни) қиёс 
лаганда уларни фонетнк жиҳатдан аниқ изоҳлаб бериш билан бир' 
га, маъно жиҳатидан ҳам изоҳлаб бера олиш принципига амал' 
қилинади. Масалан, славян, грек, латин тилларидаги о—е,1—й то- 
вушларининг герман тилларидаги 4 (нем. г), а,е (ўрни билан 0 то- 
вушларига тенг келиши фй» маъносида славян тилларида дом (ъ),
12 -
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грек тилида с1ошбз, латин тилида сЗошиз деб айтиладиган сўзлар-
дан, «қўлга ўргатилган», « у й ................ и (си)» маъносидаги қа-
димги инглиз тилида +ат, янги инглиз тилида 1атс, немис тилида 
2а1]т деб айтиладиган сўзлардан, «қурмоқ» маъносида грекча бетет, 
«ёғоч материал» маъносида инглизча ИтЬег, «В>на», «ёғоч материал» 
маъносида немисг,а 21ттег деб айтиладиган сўзлардан кўрнниб туриб- 
ди. Семаптик ва фонетик хусусуятларнга қараганда уларнинг манбаи 
бир бўлган деган хулосага келиш мумкнн.

Қиёсий-тарихий метод Ҳипд-Европа тнлларипипг структура- 
еини анализ қилишда катта роль ўйнади.

Ф. Энгельс худди мана шу қцёсий-тарихий методдан диалек- 
тик материализм позициясида туриб фойдалангап ва немис тил- 
шунослигида мунозарали бўлган бир масалани— франк 
диалектининг тақдири нима бўлганлигини ҳал қилиб бер- 
ган эди.

Маълумки, машҳур Гримм франк диалектц француз ва юқорн 
немис тилларига сингиб кетган деса, Энгельс яшаган замонлар- 
даги эгтг янги тадқиқотчилар бу диалект Дюпкирхен ва Амстер- 
дамдан тортиб Унштрут, Заала ва Рецат, ҳатто Дунайгача тар- 
қалган дейдилар.

Ф. Энгельс бу диалектнинг ҳақиқий тарқалиш чегарасинн 
аниқлади. Бунинг учун даставвал франк диалектига алоқадор 
деб ҳисобланган қадимги ёдгорликларнинг тилинн анализ қилдн. 
Шу мақсадда ёдгорликларда қандай сўз формалари мавжуд- 
липшн ва уларгш қиёслаб, франк диалекти билан саксоп диа- 
лекти орасида қандай фарқлар борлигиии аниқлади. Сўпгра 
дналектларни бир-бирига қиёслади ва франк диалектини класси- 
фикация қилиб, бу диалектга кирувчи ҳар бир шеванинг ўзига 
хос бўлгап фонетик белгиларипи кўрсатиб берди.

Қиёсий-тарихий методпи кейипчалик бошқа тил оилаларшш 
^адқпқ қилишга ҳам тадбиқ қилдилар. Бироқ бунда ўша тиллар- 
га асос бўлгап тилни қайта тиклашга ҳаракат қилинмади.

Қиёсий-тарихий метод қариндош тилларни аналйз қилишга 
қаратилган бўлса ҳам, ундан баъзан қариндош бўлмаган тиллар- 
даги ай;еим фактларни ўрганишда фойдаланиш мумкин. Масалан, 
Ҳинд-Европа тиллари оиласига кирувчи армап тиИЁа ва ҳеч 
қайси онлага кирмайднган баск тилида (Испанияда) йплгж маъ- 
носи -ег (-ер) аффикси билан ифодаланади. Уни Олтой тиллари- 
даги -с, -д (-уд), -р, -л, -т (-ат), -лат, -лан, -тар, -лар каби вариант- 
ларда қўлланадиган кўплик аффиксига қиёс қилиш мумкин. Олтой 
:ва бошқа кўп тилларда морфемалардаги д — з— з—р — л — н 
товушлари тенглнги юқоридаги кўплик кўрсаткичларининг бир- 
•бирига қандайдир алоқаси борлигини кўрсатади.

Шунипг учун қиёсий-тарихий метод тилшуиослнкии ривож- 
лантиришда муҳим роль ўйнади. Бироқ ушшг жидднй камчилик- 
вари ҳам бор эди. Масалап:
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1. Қиёслаш йўли билан қайта тикланган сўз ёки унинг бирор, 
қадимги формаси қайси даврга оидлиги маълум эмас, унинг қўл- 
лапгап вақти помаълум эди.

2. Қайта тикланган турланиш ва тусланиш системаларини 
ўтмишдаги биронта тилга мансуб деб бўлмас эди.

3. Қиёс.ий-тарнхий метод асосидаги этимологияларни ҳамма 
вақт ҳам мутлақо тўғри деб тасднқлаш имконияти бўлмаганли- 
гидаи улар мунозарали эди.

4. Баъзи фактлар барча қариндош тилларда учрамайди- (ма- 
салан, славян тилларпдаги конь сўзи). Бундан чоғда қиёсий- 
тарихнй метод ёрдамида ўша сўзпипг энг қадимгп қиёфасшш 
тиклаб бўлмандн.

5. Қиёсий-тарихий метод, асосан, Ҳинд-Европа тилларига нис- 
батаи қўллангап эди.

ЧОҒИШТИРИШ МЕТОДИ

Икки ёки ундан ортиқ тилларнинг структураси ва структура 
зйчементларинипг бир-бирига ўхшаш ва ноўхшаш томонларини 
билишии мақсад қилиб қўядиган тасвнрлашга чоғиштирма метод 
дейилади.

Чоғиштириш методн кўпинча бир тнлда оддий тасвирлаш ме- 
тодидан фойдаланплганида пайқалмаган хусусиятларни очишга 
(«кашф» қилишга) ёрдам беради. Шу билан тилларнинг структу- 
расини чуқурроқ ўргаииш ва тушуниш имконияти туғилади.

Иккинчи томондан, чоғиштириш методи соф амалий мақсадга 
хизмат қилади. Чупончғ!, опа тилидап бошқа тилни (шу жумла- 
дан, чет тилни) ўрганиш учун бу метод хулосаларидан муваффа- 
қият билаи фойдаланиш мумкнн.

Учипчидан, бир тнлдан бошқа тилга таржима қилиш техника- 
си ва назарияси учун ҳам чоғиштириш методи асосида олиб бо- 
рилгап нлмнй тадқиқот хулосалари катта аҳамият касб этади.

Шунинг учуи ҳам «ўзбек ва рус тилларининг чоғиштирма 
грамматикаси» типидаги грамматикалар, рус тилидаги бирон 
категориянинг ўзбек тилида ифодаланишига бағишлангап ил- 
мнй ишлар, ниҳоят, икки , тилли луғатлар совет тилшуносля- 
гида салмоқли ўринни эгаллайди.

И К К И Н Ч И  БОБ.  ЯНГИ МЕТОДЛАР

СТРУ1СТУРАЛ АНАЛИЗ МЕТОДИ

Структурал аналнз 'методи тилни ўзаро боғланган ва нисбат- 
ланган тил бирликларидаи ташкил топган бутун бир структу- 
ра деб билади. Бу метод тасвирий методга ўхшаб кетади. Чункн 
ҳар икки метод ҳам тилнинг жамиятга амалий хизмат қили-

www.ziyouz.com kutubxonasi



182' УЧННЧИ ҚИСМ. МЕТОД

шини назарда тутади. Аммо улар орасида прннципиал фарқ 
ҳам бор: тасвирий метод тилда мавжуд бўлган бирликларнинг 
ўзини тасвирласа, структурал анализ методи ўша бирликлар 
орасидаги муносабатларни, тобеликларни тасвирлайди.

Структурал апализ методи тил ва нутқпи ажратиш, тил бил- 
ликлари орасидаги ўхшашлик ва поўхшашликларнн, жойла- 
шиш тартиби ва бошқа нисбий алоқаларпи аииқлаш лозим деб 
ҳисоблайди.

Структурал апализ методн структурал лингвистикапипг 
маҳсули бўлиб, структурализм мактабинипг ҳар бир турига кў- 
ра унипг ўзига хос хусусиятлари бор.

Прага функционалистлари методи. Прага тилшунослари тил- 
ни маълум мақсад учун хизмат қиладнгаи ифода воситалари 
системаси деб ҳисоблангапликлари учун, ана шу системани ҳар 
тарафлама — фонологик, морфологик, сиитактик ва, ҳатто, лек- 
сик жиҳатдан аиализ қилишни ўз олдиларига вазифа қилнб 
қўйдилар.

Улар, масалан, фонологик элементларнинг уч асосий функ- 
циясини кўрсатдилар. Булар: 1) к у л ь м и п а т и в  («чўҚқи 
ясовчи») функция. Бу жи.ҳатдан анализ қилингаиида маълум 
гапда қанча сўз, сўз бнрикмаси бирликлари мавжудлиги аннқ- 
ланади, 2) д е л и м и т а т н в  («чегараловчи») функцня. Бупда 
ҳар бир лингвистик бирликнинг чегараси аниқлаиади; 3) д и с- 
т и н к т и в  («маъно ажратувчи») функция. Номланншидаиоқ 
кўриниб турибдики. бундд гап маъноли қисмларни ажратиш, 
фарқлаш ҳақида боради. Маънони ажратиш функцияси Прага 
мактаби вакил-ларинннг фопологнк таълимотида марказий ўрин- 
да турар эди. Уиинг аеосий, бош тушуичаси маъно ажратиш 
оппозициясидир.

Ма ъ н о  а жр а т и ш оппозицаяси—бу товушларнингбир-бирига 
қарама-қарши қўйилишидан иборат. Бундай қарама-қаршилик 
товушнинг тилдаги икки сузяинг маъносини фарқлаб бериш им- 
кониятига асосланган. Масалан, русча роль—моль («куя»), немисча 
зШ1еп («ти|члантирмоЛ) — 51о11еп (кончиликда қияроқ кавланган 
жой—штольня), инглизча Нпе [1а1п] («линия»)— 1апе [1е1п] («йўлак», 
шўлча»), Бу жуфтликларда р — м, з—о, 1 —а товушлари маъно 
.ажратувчилардир-,

Функционалистлар методига амал қилипганида фонемани 
аниқлаш учун тубандагиларни ажрата билиш лозим:

1. Фонемани унинг вариантларидан ажрата билиш. (Бу — 
фонемаларпинг п а р а д и г м а т и к тенглиги дейилади.)

Фонемаларнинг парадигматик тенглиги аниқланганда, 
уларнинг факультатив ва комбинатор вариантлари ажрати- 
лади.

Факультатив вариант — маълум территориал скн ижтимопй 
диалектда фонема ўрнида қў^ланадиган вариантдир.
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Факультатив ва комбинатор вариантлар эркин алмашиш (че- 
редование) ва қўшимча дистрибуция (бу ҳақда Америка струк- 
турализми темасига қаралсин) шароитида аниқланади. Қарама- 
қарши дистрибуция шароитида эса турли фонемалар мавжуд- 
лиги апиқланадн.

2. Фонемани фонемалар бирикмасидан (синтагматик тенглик) 
ажратшн.

Фонемаларнингсинтагматик тенглиги аниқланганда, биринчи- 
дан, икки бўғин составига кирмайдиган товушлар бирикмаси 
ажратилади, масалан, ц <  лицо, це.шй сўзларидаги каби; 
иккинчидан, битта артикуляцион ҳаракат ёрдамида ҳосил бўлади- 
ган товушлар бирикмаси ажратилади, масалан, инглиз тилидаги 
(а)], (е!|, [01] дифтонглари; учинчидан, шу тилдаги бошқа фоне- 
маларнинг чўзиқлигидан ошиб кетмайдиган чўзиқликка эга бўл- 
ган товушлар бирикмаси битта фонема ҳисобланиб ажратиладн.

Прага структуралистлари маъно ажратувчи оппозицияларни 
уч белги асосида классификация қилади:

1. Маълум оппозициянинг бутун системага бўлган муносаба- 
тига кўра.

2. Оппозициянинг аъзолари орасидаги муносабатга кўра.
3. Оппозициялариинг маъно ажратувчилик кучн ҳажмига 

кўра.
Бу белгиларнинг кейинги иккнтаси муҳимроқдир. Шунинг 

учун уларга муфассалроқ тўхталннади.
Оппозициянинг аъзолари орасидаги муносабатга кўра қуйп- 

дагилар ажратилади:
а) зид (приватив) оппозициялар. Масалан, ундошларнинг 

■ужарангли» — «жарангсиз», «бурунлашган» — «бурунлашмаган» 
каби қарама-қарши хусусиятларига кўра зид қўйилиши (яъни 
А—А эмас).

Знд оппозиция нентраллашиши мумкин. Буидай чоғда оппо- 
зициянипг к у ч л и  («маркировапнмй») ва к у ч с н з  («немарки- 
роваиннй») аъзолари ажратплади.

Оппозициянинг маълум ўз белгилари мавжуд бўлган аъзоси 
к у ч л и, ўз белгилари мавжуд бўлмаган аъзоси эса к у ч с и з 
аъзо дейилади.

Белгнга эга бўлмаган аъзо нейтраллашнш позициясидаги 
а р х и ф о и е м а г а  тенгдир. Масалан, рус тилндаги жарангси.з 
ундошлар жарапглиларга писбатан «белгисиз»дир. Сўз охирида 
жарапгли ва жарангсизликка асослапгап зидлик пейтраллашиб, 
архифонема ҳосил бўлади. Архифонема жарангсиз ундошга тенг. 
Демак, жарангсиз ундош «белгисиз» ва кучсиз («немарки- 
рованньш») аъзо, у «архифонемат-0» (ноль) дан иборат. Унинг 
кучли жу(]зти эса «архифонема +  баъзи белгилар»дан иборат- 
Дир;

б) босқичли (градуал) оппозициялар. Масалан, 1 — е — е каби;
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в) тенг қнйматли (эквивалент) оппозициялар. Масалан, р—4,. 
I—к каби.

Маънони фарқлаш кучининг ҳажмига кўра оппозиция иккига 
бўлннади: а) допмий, б) нейтраллашадиган оппозиция.

а) Агар икки фоиема қўллапиши мумкин бўлган барча ҳолат- 
ларда ҳам бнр-биридан фарқ қилса, демак, улар доимий оппо- 
зициядадир. Масалан, француз тилидагн а—о фоиемалари ҳамма 
ўринларда ҳам бир-бирндаи фарқлиднр.

б) Агар икки фонема баъзи ҳолатларда бир-биридан фарқланса-ю,. 
баъзиларида фарқланмаса, улар нейтраллашган оппозиЦиядаДир. 
Масалан, рус тилидаги т ва д товушлари сўз бошида бир-бири- 
дан фарқли (том—дом каби) бўл:а ҳам, сўз охирида бир-биридан 
фарқ қилмайди рот—род каби). Сўнгги оппозициядаги фонема, 
юқорида айтилганидек, архнфонемадир.

Фонологик системани анализ қилишнинг юқоридаги методи 
морфологияга ҳам тадбиқ қилинди. Морфологик апализ тубан- 
даги припцнпларга асосланди:

1. Агар фонологияда фонема аеосий бирлик деб ҳисоблапган 
бўлса, морфологияда морфема асосий бирлик деб ҳисоблангани 
учун, гап морфологик зидликлариинг баъзи позицияда нептрал- 
лашиши ҳақида боргапида, морфемаларнипг нейтражпашичш 
кўзда тутилади. Масалап, рус тилида жонсиз предметлар отн 
эрлар жинсштинг қаратқич ва тушум келишикларида бир хил 
бўлади, яъни неГгграллашади — а р х и м о р ф е м а  ҳосил бўладп 
(архиморфема америкалик структуралистлар томонидан кепин- 
чалик кнрнтилди).

2. Морфологик оппозицнялар б и и а р (икки қисмли)дир. Шу- 
нинг учун рус тилидаги келишиклар системаси прагачнлар томо- 
нидан олти қийматли битта белги асосида эмас, икки қийматлц 
учта белги асосида тасвирланди.

Бириичи б^лги: жойга тааллуқлилик (дательньш, творитель- 
ннй, предложннй)— жойга тааллуқли эмаслик (нменительпнн, 
родительньпт, випительний).

Иккинчи белги: йўналишли бўлиш (дательннй, винитель- 
ннй)— йўналлшсиз бўлиш (именительннй, творительннй). Бу 
белги родительннй ва предложний падеж формаларига татбнқ 
қилннмайди.

Учинчи белги: ҳажмлилик (родительннй, ' предложннй) —* 
ҳажмсизлик (имелительньш, дательньш, винительннй, творитель- 
ПЬ1Й).

3. Морфологик оппозициялар помутаносибдир. Чунки морфо- 
логик оппознциянннг бир аъзосп кучли («маркированньш») бў«- 
са, иккипчиси кучсиз бўладп. Масалан, русча учительница, 
ткачиха, поэтесса сўзларида маълуМ касбдаги кишининг аёллар 
жинсига хослиги ифодаланган, демак, бу сўзлар кучли оппози- 
цияда, аммо учшель, ткач, поэт сўзларнда жиисга хослик бел+
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гнси ифодаланмаган, демак, бу сўзлар кучсиз оппозициядадир. 
Шунипгдек, «совершенпьш вид» феълларида ҳаракат тугАВан- 
ган, бу ҳаракат феълнииг ўзига хос белгиси бўла олади, демак, 
у кучли аъзо, аммо «несовершеппьш вид» феълида ҳаракат белги 
олиш даражасига етмайди, чунки унда ҳаракат тугаллапмагап, 
демак, у кучсиз аъзодир.

Кучли аъзонинг қўллапиш доираси тор, кучсиз аъзонинг қўл- 
ланиш доираси эса кенг. Масалап, учителъница, ткачиха қўллан- 
ган жонда учитель, ткач сўзларипп қўллаш мумкии, аммо буиинг' 
акси мумкин эмас.

Кўриниб турибдики, прагалик тилшуиоелар илгари сургаи 
кучли ва кучсиз позиция аъзолари ҳақидаги таътимотнинг луғат 
составииинг актив ва пассив бўлиш сабабипи изоҳлашда чуқур 
илмий аҳамияти бор.

Сннтактик анализ соҳасида ҳам Прага тилшунослари ўз фикр- 
лари билап чиқдилар. Масалан, улар гапнинг грамматик эга ва 
грамматик крсимга бўлинишига гапнинг а к т у а л  бўлинишини 
(«янгилик»ни) аввалдан «маълум бўлган» нарсага («берилган» 
га), «рема»ни «тема»га қарама-қарши қўйдилар. «Берилган» 
(«маълум бўлган») нарса психологик ёки маитиқий субъект бў- 
либ, унинг ҳақида хабар қилинади. «Янгилик» эса психологик 
ёки мантиқий предикатдир. У субъект ҳақида мавжуд бўлган 
яигнликпи хабар қилади.

Грамматик эга ҳар вақт ҳам «берилгаи» билан, грамматнк 
кесим эса «янгилик» билан тенг кеДавермайдн. Масалан, қуш 
учяпти гапида грамматик бўлаклар мантиқий бўлакларга тенг, 
адшо учяпти цуш гапида грамматик кесим «берйлган» (яъни 
мантиқий субъект) бўлса, грамматик эга эса «янгилик» (яъни 
мантиқий предикат) бўлади.

Гапнипг бундай анализ қилиниши мантиқин урғунинг тушнш 
сабабини тушунтиришга ёрдам беради.

Копенгаген глоссематикачилари методи. Копенгаген макта- 
би тилни анализ қилишда унинг ифода планини ва мазмуп пла- 
нини ажратди.

Тилнинг и ф о д а п л а н и деб, ташқи томоии (товуш, график 
ва бошқа томоии) тушуиилади, м а з м у н  п л а н и  деб эса, т».ъ 
орқали англатилган фикрлар тушунилади.

Ифода плани икки нарсадан нборат:
а) ифода субстанцияси, б) ифода формаси.
а) ифода  с у б с т а н ц и я с и  фонетик, график воситалар каби 

ифода материали бўлиб, у тилларда бир хил бўлиши мумкин. 
Масалан, Европанинг кўп тилларида жарангли ва жарангсиз 
товушлар мустақил фонемаларни ташкил қилади. Шунинг учун 
]эусча шесть—жесть, инглцзча §об «худо» — сос! «трсска балиғн», 
французча раз «қадам» — Ваз «тинч, секин» сўзларндаги жарангсиз 
ш, с (к), р ундошлари ҳам, жарангли ж, д, в ундошлари ҳам
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мустақил фонемалардир. (Баъзи тилларда жаранглн ва жарангеиз 
ундошлар бир-бирларининг вариантларн ҳолатидадир. Масалан, 
у\ҚШдаги ҳинди тилларидап чипнева тилида «осмон» маъносидаги 

*еўз [21:21к| — — [к1:2 П<1 —- [к1:81к] вариантларида қўллаиади.
Бунда жарангли § ва 2 («ж») ундошлари билан жарангсиз к ва 
§ («ш») ундошлари бир-бирларинннг вариантларидаи иборат.)

б) Ифода материали билан уни қўллаш усули биргаликда 
и ф о д а ф о р м а с н и и ташкил қилади. Ифода планининг формаси 
товушларнинг бирикнш усули бўлиб, у фақат конкрет олинган 
тилга хос, у бошқа тилда такрорланмайди. Масалан, Европа тил- 
ларида товушларнинг узун ёки қисқа бўлиши фонологнк аҳамиятга 
(сўзларни ажратиш хусусиятига) эга эмас, аммо чиппева тилнда 
унинг аҳамияти бор: [ккШкк] «кедр» — [к]:з1к] «осмоп».

Мазму.п плани ҳам а) мазмун субстанциясндан, б) мазм$п 
формасндан иборат:

а) м а з м у н  с у б с т а н ц н я с и  фикрнинг предмети бўлгап 
ҳамма нарсалардир. Бу парсалар барча тил учун бир хил, албат- 
та. Масалан, грамматик сон тушунчаси мазмун субстанцияси 
Бматериалн) дир;

б) м а з м у н  ф о р м а с п  тушунчаларни тартибга солшн, бир- 
га қўшиш усули бўлиб, ҳар бир тил учуп характерли, ўзига 
хосдир. 'Масалан, сон тушунчаси рус, ипглцз, фрамцуз, пемнс 
тилларида бирликнн кўпликка зид қўйишдан иборат, санскрпт 
гилида эса бирликни жуфтлнкка ва кўпликка зид қўйишга асос- 
ланади.

Ифода формасн билан мазмун формаси к о м м у т а ц и я  
(ўзгартприш, «анлаптирнш») принцнпн асосида алоқага кири- 
шади. Бу коммутациянинг аҳамияти шундап ибораткн, мазмум 
планидагп фарқлар ифода плапидаги бирои фарққа мос келар 
экан, у шу тил учуп муҳимдир.

Ифода нлаиида мазмун планн билап боғланмаган фарқлар 
бўлиши мумкмн. Масалан, фюпемашшг вариантлари мазмуидаги 
ҳеч қандай айирма бнлан боғлапмапдиган ҳоллар учрайди. Буп- 
дан чоғда варнантлар мустақнл фонема бўлмайди. Баъзап маз- 
мунда ҳам шундай фарқлар бўладикн, улар ифодадаги ҳсч 
қандай айирма билан боғл&пмайди. Масалан, фин, венгр ва 
хитой тилларида битта сўзшшг ўзи «оп» («уз») ва |рна» («у») 
маъноларини англатади. Тилда эса ўша маъноларни ифодалай- 
днган махсус воситалар пўқ. Шупипг учуп бундай фарқлар ҳам 
муҳим эмас.

Демак, бир пландаги фарқ бошқа плапдаги фарқ билан боғ- 
ланмаса, айпи битта бирликшшг в а р и а н т л а р и  ҳосил бў- 
лади.

Вариаитларни бир-бирлари ўрнига алмаштириш (субститу- 
дия) мумкин.

Ифода планииипг инварпантлари (структура элемеитлари)
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к е и е м а л а р  деб, мазмун планидаги инвариантлар эса плере- 
малар деб помланади (Кепемалар «фонемага», плеремалар 
«маъпо»га тўғри келадн).

Копенгагепликларнииг таълимотига кўра, тил ипвариантлар 
системасидир. Тплга фақат ифода формаси ва мазмун формаси 
«сиради. Ифода материали (субстапцияси) ва мазмуп материали 
тилга бевосита алоқадор эмас. Чуики улар фонетика ва семан- 
тикаиинг предметларидир.

Глоссематиканинг вазифаси текстни анализ қилишдир. Бу 
анализдап тилиинг системаси аниқланади.

Апализнинг биринчи этапида ифода даражаси мазмун дара- 
жасидан ажратилади. Кейинги этапларида эса бу даражалар- 
нинг ҳар бири майда қисмларга бўлинади. Қисмларга ажратиш 
ишоралар (абзаилар, қўшма гаплар, содда гаплар ва бошқалар) 
орасидаги чегараларга кўра олиб борилади. Бу ажратиш б и л- 
д и р у в ч и  («означаюший») ва б и л д и р и л у в ч и  («означае- 
мьш») ни аниқлагунча давом қилдирилади.

Билдирувчн ва билдирилувчилар морфемаларга (аниқроги, 
морфларга) тепгдир. Билдирувчилар ва билдирилувчилар ифода 
плани ва мазмун плапининг элементар бирликларига ажра- 
лади. Бу элемептлар энди ишоралар эмас.

Ишорадан ишора бўлмаган элементга ўтиш текстдан система- 
га ўтишни кўрсатади. Демак, система фонологик элементлардан 
иборат.

Қисмларнинг текст элементи ёки система элементи бўлишидац 
қатъи назар, а^иализ пайтида ҳар гал ажратилган қисмлар ора- 
сидаги тобелик ёки функциянипг характери аниқланади.

Глоссематик функцияларнинг (яъни тобеликнинг) учта типи 
бўлади:

1. И к к и  т о м о н л а м а  т о б е л и к  (ёки ицтердепенден- 
ция). Бу — бири иккинчисиеиз мавжуд бўлмайдигаи икки элс- 
мепт орасидаги муносабатдир. Масалан, унли билап упдош то- 
вушлар орасидаги, от билан феъл орасидаги, эга билан кесим 
орасидаги муносабат апа шундаи

2. Б и р т о м о н л а м а т о б е л и к (ёки детерминация). Бу— 
бири бошқасипинг бўлишини талаб қиладиган икки элемент 
орасидаги муносабатднр. Масалан, истаган восита келишиклари 
билан бош келишик орасидаги муносабат ана шуидай. Чунки 
<с$стемада жўпалиш келишиги бўлса, упда, албатта, бош кели- 
шик бўлиши лоёим. Акси бўлмайди — бош келишикнипг бўлиши 
жўпалиш келишигинииг бўлишини талэб ^глмайди.

Бошқариш ҳодисасипинг баъзилари мана шу детерминацияга 
киради. Масалаи, для, возле, у олд кўмакчилари «родительньш 
падеж»ни талаб қилади.

Ясама сўздаги суффикс билан негиз орасииьаги муносабат 
(суффикс негнзнинг бўлишини талаб қилади); бўғиндаги ундош

www.ziyouz.com kutubxonasi



188 УЧПНЧИ ҚИСМ. МЕТОД

билан унли орасндаги муносабат (ундош унлини талаб қилади, 
унли эса упдошпи талаб қилмайди) кабилар бир томоилама 
тобелик ҳодисасига киради.

3. Э р к и н  т о б е л и к  (ёки констелляция). Бу — бири 
нккипчисисиз мавжуд бўла оладиган икки элемент орасидаги 
мупосабатдир. Масалан, рус тилида феълдаги шахс ва грамма- 
тик жинс ораспдаги муносабат ана шундай. Чунки ҳозирги замон 
формасида шахс ифодаланади, аммо жинс ифодаланмайди, ўтган 
зам.оп формаснда жипс нфодаланади, аммо шахс ифодалан- 
мапдм.

Америка дискриптив анализ методи. Тадҳиқотчи ўзи бнлмаган 
тплни ўрганишда нкки босқичли иш бажарнши лозим: 1. Лингвис- 
тик бирликларпи аниқлайди. 2. Бу бирликларпинг Нир-бирлари- 
га писбатап дистрибуциясипи аниқлайди.

Бу ишлар шундай бажарилади: дастлаб нотаниш бўлгап 
нутқдаги паузалар, улар орқали эса гаплар чегараланади. Сўпг- 
ра гапларнинг «ташқи» (товуш) томондап анрим қ и с м л а р и  
(с е г м е н т л а р и) ажратилади. Бупдай сегмеитлар бптта фоне- 
мага ҳам, бир печа фонемага ҳам ёки морфемага ҳам тенг кели- 
ши мумкии. Сўпгра ўша гап яиа такрор эшитиб кўрилади ва яна 
ўшандай сегментация қилпнадн. Бундан мақсад сегментларнннг 
қанси бирини бошқаси бнлан эркии алмаштириш мумкпнлигинп 
апнқлашдир. Бу вазифани бажарнш учун лингвистик бирлик- 
лар д и с т р  и б у т и в  анализ қилинадп. Бпрликлар днстрпбу- 
цияси (қўлланиш ўринлари) пинг уч типи бор:

1. Бирликлар ҳеч қачон бир хил шароитда қўлланмгса, қў- 
шимча  д и с т р и б у ц и я д а  бўлади. Бу шароитдаги товушлар 
битта фонеманинг вариантлари (аллофонлар) деб ҳисобланади. Ма- 
салан, семь, день сўзларидаги юмшоқ ундошлар орасида энг ёпиқ 
бўлган е, сел, дел сўзларидаги юмшоқ ва қаттиқ ундош орасида 
бирмунча очиқ е, шесть, жесть сўзларидаги қаттиқ ва юмшоқ 
ундошлар орасида яна ҳам очиқроқ бўлган е, шест, жест сўзла- 
ридаги қаттиқ ундош орасида энг очиқ е вариантлари е фонемаси- 
нинг аллофонларидир.

Морфемашшг алломорфлари (вариаптлари) бўлиши учуп 
морфлар, бирипчидан, қўшпмча дистрибуция муносабатида бў- 
лишлари, иккипчидан, удлар бир хил дифферепциал қийматга эга 
бўлишлари керак. Масалан, пемисча зе1п «0ор бўлмоқ» ва ЬаЬеп 
«эга бўлмоқ» бир хил замонни ифодалайдиган аналитик 
Йорма (перфект) ясаганидагнна бир-бирига алломорф бў- 
лади.

2. Текстдаги бирлнктар бнр хил шароитда қўллангапн ҳолда, 
маъпопи фарқ қнлнш учун хивмат қилса, ко п т р а ст д и ст р и- 
б у ц и я д а  бўлади. Бундан элементлар ҳар хйл бирликларга 
кпради. Масалан, том — дом — ком — лом — ром сўзларишшг 
биринчи ундсшлари беш кил фонемага киради.
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3. Маъпочи фарқламаган ҳолда бнр хил шароитда қўллапгаи 
бирликлар э р к н н  а л м а ш и ш  ҳолатида бўлади. Бупдай эде- 
ментлар бнтта тил бирлигипинг вариантлари бўлади. Масалап, 
француз тилидаги тил олди (тнтроқ) г ва тнл орқа (увуляр) К 
бир-бирига вариаптдир. ЧуШш улар эркин равншда алмаштнри- 
лиши мумкмп. Рус тплидаги «творительиьш падеж» кўрсаткич- 
лари -ей ва -ею ҳам бир-бнрига вариантдир.

Эркип равишда алмаштирилиши мумкпн бўлгап сегмептлар 
э р к и п в а р и а п т л а р деб помлапади.

Шундай қилиб, биринчи гал эшитилганида гап А,, Б,, С1; Дь 
Е,, Ғ] сегмептларига ажратилган бўлса, иккинчи гал (такрор) эши- 
тиб кўрилганида ўша гап А2, В2, С2, Д2, Ег, Ғ2 сегментларига аж- 
ратилади. Ғ1атижада А,—А2, Вг=В 2, С, =  С2, Д]=Д_„ Е^Еа, Н = Ғ 2 
эканлиги маълум бўлади. Шундан сўнг ҳар хил гаплар бир-бирига 
«иёс қилинади ва ўша бир хил сегментнинг борлиги бошқа гаплар- 
да ҳам аниқланади. Шу йўл билан нутқ занжири узунлиги битта 
фонемадан иборат бўлган сегментларга ажратилади.

Ажратнлган бирликлар япа бошқа қисмларга бўлинмасмикап 
дсган шубҳа бўлмаслиги учун, аниқланган сегментларни қўшиб 
(бнриктириб) кўрилади. Шу ишлардан сўнг апиқлангап липгвнс- 
тик бирликлар айрим синфларга (фонемаларга) ажратилгунча 
ф о н (товуш) деб аталади. Фонлар бошқа қандай фонлар дои- 
расида келишига ва ўзаро ўхшашлигига кўра айрим сннфларга, 
яъпи ф о п е м а л а р г а  бирлаштирилади. Шу билап тнлнипг 
фонемалар системаси аниқлапади.

Ғ[утқнипг узунроқ бўлаги олиб қаралса, одатда, товушлар- 
пннг бирикиши маълум бир қонунга бўйсупганлиги кўрипади. 
Масалап, рус тилпдаги з товуши нстаган бир унли ёки жарангли 
упдош олдида кела оладн; из-за, из злаков, из зала, из дома 
каби.

Шу билан бу товушпинг энг яқин доирада, юза дистрибуция- 
да (масалан, япаги фонемагача бўлган масофада) келиши маъ- 
лум бўлади. Аммо олисроқ доирада, чуқурроқ дистрпбуцияда, 
масалан, 3—4—5-фонемагача бўлган масофада з нинг бирикиши 
кескин камайиб кетади. Чунончн, из зли... (из злить), из зула, 
из домами кабиларпинг тузилиши мумкин эмас.

Фопемаларпииг путқдаги катта қисмларда барқарор бирпк- 
малар ҳосил қилиши морфемадап пборат бўлгап сегментларпи 
апиқлашга олиб келади.

Дескриптив лингвисгик метод тилнинг ички моҳиятиии ўрга- 
ппш ўрппга, упгшг фақат бир томоиннигпна тасвирлаш бплап 
шуғулланади.

Структурализмнинг тилдаги нчки мупосабатларни максимал 
даражада схемалаштирнш, бир томондан, нлгари ўргапилгап 
ҳодисаларпп соддалаштирди ва тилнннг моҳиятини билиш учун 
ҳеч қапдай аҳамняти бўлмагаи формулаларга солди, иккпнчи

www.ziyouz.com kutubxonasi



190 УЧИНЧИ ҚНСМ. МЕТОД

томондаи, тилда мавжуд бўлмаган категорияларни бор деб ҳи- 
соблаб, тил структурасипи асоссиз равишда мураккаблаштириб 
юборди.

Масалан, Америка тилшуноси Л. Блумфильд «Тил ҳақидаги фан 
учун пастулатлар катори» номли асарининг «Форма ва маъно» деган 
цисмида морфемани математик формула ёрдами билан шундай ис- 
ботламоқчи бўлади: минимал X—бу бутунлай кичик X лардан ибо- 
рат бўлмаган X дир. X1, агар X2 Ха X4 лардан иборат бўлса, X1 ми- 
нимал X эмас. Аммо X1, агар X2 X3 А дан иборат бўлса ёки X2 А 
дан, ёки А' А2 дан, ёки қисмларга ажралмаса, унда X1 минимал 
X дир.

Минимал форма — бу морфемадир ва ҳоказо.
Юқорндаги чалкаш формула ўрнига морфема — бу бўлинмас 

маъноли қисм денилса, етарли бўлар эди.
Классик структурал апализ методи ҳозирги пайтда бутуп ҳол- 

да бироп тилни анализ қилиш учуи қўлланмаса ҳам, бошқа ме- 
тодлар асосида иш олиб борилгапида бу методпипг айрнм прип- 
ципларидан (масалан, дистрибуцияни аниқлаш, субституция ана- 
лизи, трансформацион анализ, бевосита тузувчиларга кўра ана- 
лиз ва бошқалардаи) фойдаланилади.

Структурал анализ методи ҳозирги замон математик анализ 
методининг яратилишида айпнқса муҳим роль ўнпадп. Шунинг 
учуп унипг юқорида кўрсатилган асосий припципларига мате- 
матик методда ҳам дуч келамиз. Бунинг сабаби шуки, структу- 
рал анализ методи ўзинннг бир талап принципини математика 
фанидан олган эди.

МАТЕМАТИК АНАЛНЗ МЕТОДИ

Тил структурасининг элемептлари — товуш состави, морфоло- 
гик ва синтактик бирликлари, грамматик қоидалар сифат жиҳа- 
тидангина эмас, миқдор жиҳатидан ҳам ўзига хосЖусусиятларга 
эга. Масалан, баъзи элементлар бошқаларнга нисбатап кўп, баъ- 
зилари, аксинча, кам; баъзиларп, умуман, кам қўллапади, баъзи- 
лари эса те^-тез учраб туради ва ҳоказо.

Тил элементларининг аҳамияти ҳаммадап бурун уларнипг 
путқда такрорланиб туриш имкопияти билан ўлчауади. Бошқача 
айтганда, тил элементларшшпг сифат белгиларидап ташқари, 
миқдорип белгилари ҳам мавжуд бўлиб, сифат белгилари бун- 
гача юқорида кўриб ўтилган методлар асосида ўрганилса, миқ- 
дор белгилари математик аналнз яетоди асоснда ўрганилади.

Тил элемеитларииинг математик метод ёрдамида ўрганила- 
дигап мнқдор белгиларими учга ажратадилар: 1. Назарин тўп- 
ламлик (жамлик) белгилари. 2. Мантнқ алгебрасига асосланган 
трансформациоп (ёки алгоритмик) белгилар. 3. Эҳтимоллик бел- 
гилари,
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I. Тил элемептларнни т ў п л а м л н к б е л г и л а р и  асосида 
анализ қилпш элементлар орасндаги эквивалентлик ва тартиб- 
нинг бпиар муносабатинп (икки қисм орасндвги муносабатни) 
апализ қнлишдап иборат.

Т ў п л а м  (мпожество) истагап мпқдордаги объектларнинг 
жамлиги (снпфи, йиғипи)дир. Тўпламга кирган ҳар бмр объект 
тўпламшшг э л е м е н т и деб аталадп.

Тўпламнинг муҳим характсристикаси унипг қувватидир. Тўп- 
ламнипг қуввати чекли тўнлам учун элементлар миқдоридан 
нборат. Масалаи, М тўпламининг қувватн 3 элементни [1, 2, 3] 
ёки [а, в, с] элементларпни ўз нчига оЛшш мумкин. Тўп- 
ламлар орасндаги муносабат апа шу қувватга асосланади. Маса- 
лап, икки тўплам орасида тубапдаги мупосабатлар бўлади:

1. Нкки т-ўплам к е с и ш и ш и мумкин. Агар М ва К тўиламлари- 
нинг элементлари (ёки белгилари) айни замонда Ям М. ҳам К 
тўпламларига тегкшли бўлса, бу тўпламлар кесишгандир. Масалан, 
[а, в, с] ва [в, с, п] элементларидан иборат бўлган М ва Қ тўплам- 
лари [в, с] злементлари орқалн кеспшган. Кесншиш П белгиси билаи 
ифодаланади. Формул А  М П К

Тўпламлар орасидаги кесишиш формуласи сўзларнинг поли- 
семантик хусусиятини аниқлаш ва исботлашда жуда қулан. Маъ- 
лумки, кўп маъноли сўзлар омонимларга ўхшайди: унда ҳам, бун- 
да ҳам бир хил товуш комплекси бир неча маъно билан боғланган 
бўладй. Агар шу маънолар орасида боғланиш бўлса, у полисе- 
мантик сўз ҳисобланади; агар маъполар орасида боғланиш бўл- 
маса, демак, буларда товуш томопи бир хил бўлган турли сўз- 
лар, яъпи омопимлар мавжуддир. Лекип ана шу алоқанипг бор- 
йўқлигинн псботлаш лозим. Шунга қараб ўша олинган сўз кўп 
маъноли сўзми ёки омопимми экаплиги тасдиқланади. Масалан, 
кўз сўзининг маънсиари орасидаги муносабатпи анализ қилнб 
кўрайлик.

Кўз сўзишшг маъноларипи бир-биридан ажратиш учун ҳар 
бир маънопи апглашга ёрдам берадиган гап ёки бирикмалар 
(текстлар) тузамиз. Булар: 1. Кўз — кўриш органи. 2. 7ахтанинг 
кўзи. 3. Булоқнинг кўзи. 4. Хуржуннинг кўзи. 5. Хзукнинг кўзи.
6. 7 иззанинг кўзи. 7. Яранинг кўзи. 8. Ишнинг кўзи.

Кўрсатилгап ҳар бир текстда кўз сўзи ҳар хил маъноларни 
апглатади. Ҳар бир маънопи битта тўплам деб ҳисобда#миз. 
Ҳар бир тўплам ўзииинг элемептларига эга. Бу элементлар 
маъмо мазмунини ташкил қиладиган тушунчанииг муҳим белги- 
ларидан иборатдир.

Асоскй маъносига кўра «кўз» тушунчасининг тубандаги белги- 
ларини а, в, с, п, х, у кабилар билан ажратиб ифодалаш мумкин,.
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Масалан: а—кўриш вазифасини бажариш белгиси.
в—думалоқ ёки эллипсис шаклда бўлиш белгиси. 
с—жуфтлик белгиси. 
п—чети ботиқлик белгиси. 
х—ўртаси бўртиб чиққанлик белгмси. 
у—материали. Материални у қарфидан ташқари, қўшим- 

ча белгилар билан кўрсатишга тўғри келади. Чунончи: одам тана- 
си—т, ё#оч—ё ,  ер—е, мата—м, тош—тш, р—ҳажми (катта—к, 
кичик—кч).
Графадаги белгининг йўклиги о билан кўрсатилади.

Энди ҳар бир маънода қандай белгилар мавжуд экаплигипи 
акиқлаб чиқиш керак. Бунинг учун тубандагича жадвал тузиш 
мумкин.

Т ў п л ам л ар
қато р и

К о н т е к с т  ва м*аъиолар
Б ел ги л а р

а в с п X У р

1 . Кўриш органи а в с п X у - т р - К Ч

2 . Тахтаниғг кузи 0 в 0 0 0 у-е р-кч
3 . Бу.поқнинг кўзи 0 в 0 0 0 у-е Р - К Ч

4 . Хуржуннипг кцзи 0 в с 0 0 у -м . р-к
5 . 5 зукнинг кўзи 0 в 0 0 X у-тш р-кч
6 . Ярапмнг кўзи 0 в 0 0 X у-т р-кч
7 . Гцазанинг кўзи 0 в 0 0 X у - т р-к

Энди тўпламларнинг кесишган-кесишмаганлигини аниқлаймиз:
I. 1. [а-қв+с+п+х+у+Ср-кч)] ва 2. [в+(у-ё)+(р-кч)].

Улар [в+(р-кИ орқали кесишган.
1. [а+в+с+п+х+у+(р-кч)] ва 3. [в+(у-с)+(р-кч)].

Улар [в+(р-кч)] орқали кесишган.
1. [ а + в + с + п + х + У +  (р-кч)] ва 4. [в+(у-м)ф (р+к)1.

Ула_р фақат [в] элементи орқали кесишган.
1. [ а + в + с + п + х + у +  (р-кч)] ва 5. [х+ (у-тш)+(р-кч)].

Улар [в+х +  (р-кч)] орқали кесишган.
1. | а + в + с + п + х + у +  (р-кч)] ва 6. [в+х+(у-т)+(р-кч)1. 

Улар [в+х+(р-кч)1 орқали кесишган.
1. [а+в+с-Гп+х-[-у+(р-кч)] ва 7. ]в+х+(у-т)+(р-к)].

Улар [в-|-х] орқали кесишган.
II. 2. [в+(у-ё)+(р-кч)1 ва 3. [в+(у-е)+(р-кч)].

Улар [в +-(р-кч)] орқали кесишган.
2. [в +  (у-ё)+(р-кч)1 ва 4. [в +с+(у-м)+(р-к)].

Улар |в] орқали кесишган.
2. [в+(у-ё)+(р-к® ва 5. [в+х+(у-гш)+(р-кч)].

Улар [в+(р-кч)] орқали кесишган.
2. [в+(у-ё)+(р-кч)1 ва 6. [в+х+(у-т)+(р кч].

Улар [в+(р-кч)] орқали кесишган.
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2. |'в+(у-ё)+(р-кч)] ва 7. [в+х+(у-т)+(р-к)1.
Улар [в] орқали кесишган ва ҳ. к.

Кўринадики, биринчидаи, 1-тўплам қолган олтита тўплам би- 
лан в элементи орқали кесишган. Иккиичидан, бошқа тўпламлар 
ҳам ўзаро кесишган бўлиб, бирорта ҳам тўплам ўзича мутлақо 
ажралиб қолмаган.

Демак, бу тўпламлар, яъни маънолар ўзаро боғлапган, улар 
битта кўз сўзшшпг ҳар хил текстлардагн маъноларидир.

Эпди бошқа бир кўп маъноли сўзпи, масалап, ёз сўзини ана- 
лиз қнлиб кўрайлЯ. Буида ҳам, албатта, бир неча маъпога дуч 
келипади: 1. Р1илиииг баҳор фаслидап кейин келадигап фасли.
2. Маълум ишоралар системаси билап бирон материалда (маса- 
лап, қоғозда) кз қолдирнш орқали фикр ифодалаш ҳақидаги 
буйруқ. 3. Ниманидир (қанот, мато ва б.) маълум текисликда 
тарқатиб (ёниб) қўйиш ҳақидаги буйруқ.

Шу маъполарпи ифодаловчи такстляр тузайлик: 1. Ёз келди. 
2. Хат ёз. 3. Дааурхон ёз.

Биринчи маънога кўра, 1-тўпламнинг [а, в, с, к] элементла- 
ри бор.

Буида: а — пант белгиси;
в — нссиқлик белгиси;
с — ҳамма ўсимликлар кўкарганлик белгиси; 
к — сувга чанқоқлик белгиси.

Иккипчи маънога кўра 2-тўпламнинг [е, т, п, р] элементлари 
бор.

Булар: е — шартли ишора (ҳарф) ясаш;
т — пшорани бнрон материалдан ясаш; 
п — бирон маънони ифодалаш; 
р — қўл билан бажарнш.

Учинчи маънога кўра 3-тўпламнинг [х, у, з] элемснтларинн 
ажратнш мумкин.

Булар: х — тарқатиб (ёйиб) қўпиш;
у — маълум текисликда (одатда, горизонтал текис- 

ликда) бажариш;
з — бирои юмшоқ, жисмонпй таъсирга бериладиган 

нарсани ёпиш (2- ва 3-тўпламларнинг элементла- 
ри 1- тўпламдагидан бошқа бўлгани учун! улар 
бошқа ҳарфлар билан белгиланадн). Тўпламлар- 
нинг кесишган-кесишмаганлипши аниқлаш ло- 
зим.

1. [а + в + с + к] ва 2. [е + т + п +  р]. Улар орасида бирорта ҳам 
бнр хнл элемент йўқ. Демак, улар кесишмайди.

1. [а + в + с + к] ва 3. [х + у + з]. Булар ҳам кесишмайди.
2. [е + т + п + р] ва 3. [х + у + з]. Муштарак элемент бўлмагани 

учун кесншмайди.
13 С , У см онов www.ziyouz.com kutubxonasi
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Кўрипадики, юқоридаги учала маъно орасида боғлаииш мут- 
ладо йўқ. Бипобарии, улар фацат шакли бир хнл бўлпб, аслила 
маъполари бошқа-бошқа бўлгап омопимлардир.

2. Тўпламлар ж а м л а п н ш и  мумкин. М ва К тўпламлари- 
иинг жами дсб ўша тўпламлариинг элементлари қўшплишидап 
х.осил бўлгап тўнламга аптиладн. Бунда ҳар пкки тўпламга хос 
бўлгак ҳеч бўлмаса биттадан элег*ғент мавжуд бўлади. Масалап, 
[а, в, с] элеИентларидан иборат бўлган М тўплами бнлан [в, с, к] 
элементларидан иборат бўлган К тўпламн [а, в, с, к] элементларн 
дан пборат бўлган тўплам сифатида жамланади [а, в, с] ва [к, е, р] 
элементларндан иборат бўлган тўпламлариинг жами эса 
|а, в, с, к, е, р] каби элементлардан ташкмл топалм. Жамлик бел-

Масалаи, тошнинг, тоиши, тошга, тошда, тошдан формалач 
ри — глосссмалар бизга маълум, аммо лексема маълум эмас. 
Вазифа— лексемани топиш.

Маълумки, лексема сўзнннг барча грамматик формаларнни 
ўзида бирлаштириши керак.

Бунинг учуи берилган глоссемаларни фопетик жнҳатдап қў- 
шамиз:
[т+о+ ш +н+и+иг] 1Ў [т+о+ ш +н +  и] II [т+ш +г+а] Ц [т+ о+  
+ ш + д + а ]  1] [т+о+ш+дф-а+н[ =  [5(т+о+ш )+2(н+и)+нг+г+ 
+3(а) +  2у+н] =  [5(т+о+ш)+Зн +  2и+нг+г+  За+2у].

Қўшишдап ҳосил бўлгап патижада икки парса кўзга ташла- 
нади: баъзи элемсптларни ёнма-ёп кўйгаида, улар битта тўплам 
ҳосил қилади. Юқорида [т + о + ш] тўпламн ҳосил бўлди. Бу тўп- 
лам олиигап бешта тўпламнинг ҳар бирида мавжуд. Қолгаи 
элементларшшг ҳеч бири барча тўпламлар учун умумип эмас. 
Ула.рнинг ёима-ёп келиши ҳеч нарсапи ифодаламайди. Цемак, 
т + о +  ш = тош юқоридаги бешта глосса (ёки глоссема) учуи 
битта лексема бўлиб, қолган элементлар унга кирмайди.

3. Бир тпўплам бошқасининг ичи га к ир иши мумкин. Агар М 
тўпламининг ҳар бир элементи айни замонда Қ тўпламига ҳам те- 
гишли бўлса, М тўплами Қ тўплами ичига кирган бўлади. Маса- 
лан, [ а, с ] тўплами [ а, в, с ] тўплами ичига киради. Формуласи: 
МсгҚ; чунки Қ=М +а.

Тўплам ичнга кирган ҳар бир тўплам бернлган тўпламшшг 
ж у з ъ и й т ў п л а м и |  и ташкил қиладн.

Агар берилган тўпламнипг ж ҳ й г ь и н  тўпламлари кесншмаса, 
бернлган тўплам бўлиииши лозим. Бундан жузъий тўпламлар 
б ў л и н и ш с и н ф л а р и денилади.

гиси 11 Формуласи: ЛШК. График ифодасн
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Олииган тўпламда бирликлар, жуфтликлар, учликлар ва 
умумай, н-ликлар ажратилиши мумкин. Масалан, [ а, в, с ) 
тўпламида шундай жуфтликлар бор: ав, вс, ас, ва, св, са, аа. 
вв, сс.

Борилгап тўпламга нисбатаи н-ликлардап иборат бўлгаа 
жузъпп тўплам м у н о с а б а т  дейилади. Липгвист учун экви- 
валептлик ва тартибнинг бииар муносабати муҳимдир.

Ь ип а р муносабатлар жуфт элемептларга хос бўлиб, бу 
мупосабатларнинг тубандагн хусусиятлари мавжуд.

1. Р е фл е к с и в л и к  хусусияти. Бунда ҳар ҳандай а элементи 
ўзига тенг муносабатда бўлади: аРа (К—бинар муносабат). Маса- 
ла , а=а, в=в каби. Агар а>а бўлса,■ «тенглик» муносабати ўр- 
нида «ортиқлиқ» муносабати мавжуд бўлади, яъии рефлексивлик: 
ўрнига иррефлексивлик ҳосил бўлади.

2. Си мме т р и к л и к  хусусияти. Бинар муносабатдаги аҚв 
дан в!^а чиқариш мумкин булса, симметрик муносабат ҳосил 
бўлади. Масалан, а=в дан в=а чиқаци. Аммо а>в бўлса (яъни 
«ортиқлик» бўлса), асимметриклик ҳосил бўлади.

3. Т р а н з и т и в л и к  хусусияти. Агар аКв ва вНс дан аКс чи- 
қариш мумкин бўлса, бинар муносабат К транзитивлик хусусия- 
тига эга. Масалан, а=в ва в=с дан а=с чиқади. Шу билан бирга, 
а>в ва в >  с дан а > с  чиқарилса (яъни ,,ортиқлик“ муносабати 
бўлса), бинар муносабат транзитивлик хусусиятига эга.

Рефлексивлйк, симметриклик ва транзитивлик хусусиятлари 
мавжуд бўлган бинар мупосабат э к в и в а л е н т л и к к а  ҳам 
эгаднр. Тенглик эквивалентликнинг хусусий кўринишидир.

Иррсфлексивлик, асимметриклик ва транзитивлик мав- 
жуд булгаи бинар мупосабат қ а т ъ и й  т а р т и б л и  бў- 
лади.

Маиа бу кўриб ўтилгап қоидалар лингвистикага татбиқ қи-
ЛИ11ИШИ МуМКИН.

Лингвистикада товушлар, фонемалар, морфемалар, сўз-фор- 
малар, сўзлар, сўз бирикмалари, гаплар сингари элементлар 
тўплами билан иш қилипади. Бунда: 1) тил бирликлари текст- 
пипг эквпвалентликка эга бўлган бирликлари с и н ф и  сифа- 
тнда таърифтакади. Масалан, фонемалар товушлар синфи 
сифатида, морфемалар морфлар синфи сифатида, сўзлар сўз- 
формалар синфи сифатнда, маънолар эса қўллаш сиифн сифатидз 
таърифланади; 2) тил бирликлари к л а с с и ф и к а ц и я қилииа- 
ди. Масалап, фонемалар уили ва ундошларга, сўзлар сўз турқум- 
ларига ва бошқаларга ажратилади; 3) синф ичидаги тил бир- 
ликлари ва классификацня қилинган синфлар кўпипча бос- 
қ и ч л и бўлади. Масалан, парадигманинг бош аъзоси, сўз ясаш 
уясишшг асос сўзи, «асосий» сўз туркумлари, гаппипг «бош» ва 
«иккипчи даражали» бўлаклари. Босқичлилик (иерархия) тартиб 
мупосабати бўлишипи талаб қилади.
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2. Т р а и с ф о р м а ц и о н  ёки а л г о р и т м и к  жиҳатдан 
анализ қилши тил ифода воситалари системасини тасвирлаш- 
нинг аниқ қоидаларини кўрсатиб беришдир.

Табиий тилларни апализ қилиш ва тасвирлашда икки хил 
лингвистик модель тузиш қоидалари кўзда тутилади (лингвистик 
модель — тилнипг реалликдан холи бўлган опгдаги умумлашти- 
рувчи қолипидир). Булар: а) бевосита тузувчилар билан бажа- 
риладиган операциялар қоидалари, б) трансформацион модель 
тузиш қоидаларп.

а) Б е в о с и т а  т у з у в ч и л а р  билаи бажариладиган опера- 
циялар сўз (ёки морфема)лар орасидаги синтактик алоқаларпи 
тадқиқ қилкшга доир бўлган қоидалардан иборат. (Бевоснта 
тузувчилар деб, маълум каттароқ конструкция составида айрим 
бирлик сифатида қўллападиган қар қапдай сўз ёки сўзлар тиз- 
масига айтилади).

Бу қоидага кўра, икки элементдан учинчи, яиги бир элиеЯг 
ясалади. Масалан, X ва У элементларидан X Д У, Х + У ёки ХУ 
кабн турли формалар ясаш мумкин. Шунингдек, ҳар бир катта 
бутунлик иккита кпчик бутунликка бўлинади.

Кккита бевосита тузувчи с и н т а г м а ҳосил қилади. Мана 
шундай сиптагмалардзн гап тузилади. Демак, гап икки содда 
элежент бирикнб, оддин синтагма ҳосил қилнш, икки оддий 
сннтагма бнрикиб, мураккаброқ синтагма ҳосил қилиш принци- 
пидатузиладп. Бу босқичли тартибнинг ч ў қ қ и с и, агар кесимга 
эга тобе деб ҳисобланса, кесим бўлади; агар кесимга эга ва айни 
замонда эгага кесим тобе деб ҳисобланса, эга ва кесим груп- 
паси бўлади.

Масалап, Мой друг читает очень интересную книгу гапида 
шундан бевосита тузувчнлардан синтагма ҳосил бўлгап:

1. Мой + друг, 2. очень + интересную. 3. иптересную + книзу, 
4. друг + читает.

Буни математик символлар ёрдамида шундай нфодалаш 
мумкин:

Ан+ Нн + Д + Аа, Аа+ На, Нн+В
Н — от ёки кишплик олмошини, Нн — бош келишикдаги, Нг —• 

қаратқич, Нд— жўналиш, На — тушум келишикларидаги, Ни — 
«творительннй», Нп — «нредложннй» к-елишшфардаги от ёки кп- 
шилик одшошини ифодалайди; А — сифатии, Ан, Аг, Ад... — сп- 
фатнинг бош, қаратҚич, жўналиш... келишик формаларини, В — 
феълни, Д — равишни, П — «предлог»ни, С — боғловчнни ифода- 
лайди.

Синтагмаларпипг бир элемепти тобе, иккинчи элементи ҳоким 
бўлади. Юқоридагн сиптагмаларда биринчи элемеитлар тобе, 
иккинчи элементлар ҳокимдир. Ҳар бир сгштагма ўз синтактик 
хусусиятига кўра я д р о г а тенг.
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Слнтагмани ихчамлаштириш мумкип. Бунда ҳоким сўз сип- 
тагманипг ядросини ташкил қилгани учуи, у ихчамлаштнрилган 
синтагмаии ифодалайди:

1) Ам+Нн->Нн , 2) Д+Аа-»Аа,3) Аа+На->На,
4) Нн+В—>3
(§—гапни ифодаловчи символ.)
Демак, синтагмалар икки хил сннтактик мупосабатга асос- 

лаиади: предикатив муносабат — у гап (3) ҳосил қилади, преди- 
катив бўлмаган муносабат — у гап тузиш учун хизмат қилади- 
ган, сўз формаси босқичидан юқори турадиган босқичдаги янги 
элемент ҳосил қилади.

Юқоридаги қоидалар, яъни бевосита тузувчилар билан амал- 
га ошириладигап операциялар қоидаси, турли тилда турлича. 
Масалаи, кўриб ўтиягап русча гап ўзбек тилига таржима қилии- 
ганида формулалар ўзгаради. Қиёсланг:

Менинг дўспгим жуда қизиқ кшпобни ўқияпти.
Синтагмалар формуласи: НД+Н^н+Д+Ан, Н3а + В , Н2н+В 
(символларнгшг ўнг томонига юқоридан қўйилган рақамлар отлар- 
нинг тартибини ифодалайди).

б) Т р а н с ф о р м а ц и о н қоидалар деб, одатдаги бевосита 
тузувчилар модели асосида яратилган гаплардан янги гапларга 
ўтиш қоидаларига айтилади.

Трансформациоп қондалар бир гаппи бошқа гапдан туғдириш 
учуп, шуш-шгдек, пшораларнинг ўрнини алмаштириш ва состави- 
ни ҳар турли қилиб ўзгартириш йўли билаи бир типдаги гап- 
лардан бошқ^ 1тнпдаги гапларни яратиш учун ҳам хизмат қилади.

Масалан: Вожапшй организует группу<^—>Группа организована 
вожапшм.
(Трансформация муносабатида бўлгаи гаплар орасвга —>■ Яи*— > 
белгиси қўнилади.)

Гапларнинг трансформацияси символлар ёрдамида шундай фор- 
мула орқали ифодаркади: И+ВН2а<——>Н9нЗН!и

Яна солкштнринг:
Қитоб уни қизиқтирди <— > Қитоб унга қизиқарли.
ФормуласЁ Н!н Н2а В <— > Н'к Н2д Ан
Гаплариннг траисформацияси асосида трансформациоп мо- 

дель яратилади. Буидай модель формал модель бўлиб, у матема- 
тик системадап иборат. Демак, формал бўлиш — математик бу- 
лиш демакдир. Тилнинг мана шундай формал ёки математик мо» 
делини яратиш бир тклдаи кккинчи тилга машина ёрдамида тар- 
жима қилиш учуп керак.

3. Тилин э ҳ т и м о л л и к  беДгиларига кўра апализ қилпш 
тил элемептларипн статистик характеристнкалари асосида баҳо- 
лаш демакдир.

Тил бирлигинипг гапда (ёки текстда) қўлланнш частотаси 
(суръати) эҳтимоллик дейилади. Бу пазария умумий тасодифнй
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ҳодисалар ёки воқеалар бўйсупадигаР1 қопуниятларни ўрганади. 
Бунда воқеалар, конкрет табнатидаи қатъи назар, абстракт 
формада текширилади.

Эҳтимоллик назариясига кўра, бошқа кўп воқеалар қаторида 
лингвистик воқеалар (бирор фопеманинг, сўзнинг, сўзлар груп- 
пасининг, маълум гап типининг қўлланиши ва бошқалар) ҳам 
тасодифий воқеалар сифатида қаралади. Эҳтимоллик уларпинг 
тасодифий ўлчовидир.

Т а с о д и ф — заруриятнинг юз бериш формаси эканлиги на- 
зарда тутилса, демак, унинг (тасодифнинг) қопупий ва зарурий 
ҳодиса эканлиги англашиладн. Шунинг учун ҳам тасодиф тер- 
мини маълум бир аниқ маънога эга.

Эҳтимоллик назарияси учун воқеалар уч турга бўлинади: 
]) ишончли воқеа («достоверпое собнтие»), 2) мумкин бўлмаган 

воқеа («невозможное собнтие»), 3) тасодифий воқеа («случайное 
собнтие»).

Маълум шароитлар тўплами мавжуд бўлса, албатта юз бера- 
диган воқеа и ш о н ч л и  в о қ е а  дейилади. Масалан, от бош 
келишик формасида такрорланса, гапда бошқа от олдида 
келганида, албатта аниқловчи вазифасини, феъл кесим олди- 
да келганида, албатта ҳол вазифасини бажаради. Солишти- 
ринг:

Ч а м а н - ч а м а н  гуллар... қуёшда яшнаб, ёниб товланади. 
(Ойбек, Қутлуғ қон).

...Юлдузлар ч а м а н-ч а м а н ёнади (Ойбек, Олтин водийдап 
шабадалар).

Юқоридаги биринчи гапда такрорлапган от аниқловчи вази- 
фасида бўлса, иккинчи гапда у ҳол вазифасидаднр. Апиқловчи 
вазифаси бу форма учун характерлидир.

Биз бу хулосаларимизнинг ишоичли эканлигиии қайд қилиб- 
гина қолмай, уни ҳисоблаш орқали аниқ ифодалашимиз ҳам 
мумкин. Чункн хулосаларимизнинг ишончлилик даражаси воқеа- 
нинг эҳтимоллигига тенгдир. Масалан, Ойбекнинг «Навоий» ро- 
манидан танламан кетма-кет олииган бош келишик формасида 
такрорланган 37 та отнииг 30 таси аниқловчи, 6 таси ҳол, 1 таси 
эса тўлдирувчи вазифасида қўлланган.

Шу билаи бош кел^ишик формасида такрорланган отларпииг 
хусусияти ҳақида элемеитар статистик апаИқя ўтказилган бўла- 
ди: уларнинг учраш частотаси (суръати) аниқланади. Учраш 
частотасига қараб липгвистик ҳодисанинг эҳтимоллик белгиси 
ҳақида ҳукм чиқарилади. Аслини олганда, бош келишикда так- 
рорланган отлар, асосап, аниқловчи вазифасида қўлланади, де- 
гап умумлаштирувчи хулоса маълум узунликдаги, яъни маълум 
чегарага эга бўлган текстни анализ қилиш нЖжасида чиқарн- 
лади. Тилни статистик метод асосида ўрганишнипг моҳияти ҳам 
маиа шундадир.
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Тилнп статистик метод асосида апализ қилмш учуп ҳар вақт 
маълум бир текст ёкн текстлар тўплами олипади. Улар бадиин 
адабнётдап, газета ва журпаллардап, публицистик мақолалар- 
дап, илмип асарлардап, диалектологларнипг жонти путқдап ёзпб 
олгаи матерналларпдап таплападн.

Статнстик хусусиятм ўрганилаётган конкрет текстлар т а н- 
л а м а («вмборка») дейилади.

Танламашшг ҳажмн ёки миқдорнни билиш жуда муҳнм. Тан- 
ламашшг ҳ а ж м и  деб, текшнрнлаётган воқеаларнипг умумип 
сопига антйладп. Демак, танламанинг ҳажми, илгари кўриб ўтил- 
гап тўплампинг қувватига ўхшаш тушунча бўлиб, айрим эле- 
ментларпипг йиғипдисидан иборат. Масалан, юқорида кўрилгап 
37 та такрорланган от танламапииг ҳажми (ёки миқдорн)пи таш- 
кил қиладн.

Бундан кейинги ҳисобларни олиб бориш осон бўлсин учун ма- 
тематик сммволлардан фойдаланилади. Чунончи, танлама ҳажми Н 
ҳарфи билан белгиланади. Аниқланаётган ҳодисани кўрсатадиган 
миқдор (масалан, от олдида аниқловчи вазифасида келадиган так- 
рорланган отларнинг миқдори) шу вокеанинг а б с о л ют  часто-  
т а с и  деб ҳисобланади. Уни М ҳарфи билап белгилаш мумкин. 
Юқорида келтирилган мисолда М =  30 га тенг. Абсолют частота

М(М) нинг танлама ҳажми (Н) га нисбати (—) дан воқеанинг нис-Н
бий частотаси келиб чиқади. Нисбий частота П ҳарфи билан бел- 

Мгиланса, демак, П =  — бўлади.
Нисбий частота оддий каср ҳисобида ( П =  — ) ё процентн

/Г1 М-100 ,  .. М-1000,-(П =  ———  ) билан еки промиль (П =  ■— ——  ) билан ҳисобланади:

П 30
37 0,81 ёки П

Н
30-100 01 . . .  „  30-1000— ^ —- =  81 % е булмаса: П = ----ў[~~ =

=  810 %.
Танламадаги вокеанинг нисбий частотаси асосида текширилаёт- 

ган тил ҳэдисасининг тўпламдаги (яъни тилдаги) эҳтимоллиги ҳа- 
қида ҳукм чиқариш мумкин.

Юқорида бош к§ёшшик формасида такрорланган отларнинг ҳол 
вазифаснда ҳам қўлланиши айтилган эди. Уинпг ҳам нисбий час-
тотасиии аниқлаш лознм: П =  И̂ ,- =  0,16 ёкн 16%

Аниқловчи билан ҳол вазифаларини ҳнсоблашда уларни ара- 
лаштириб юбормаслик учун биринчи воқеани М̂ , Пх тарзида, ик- 
кинчисини эса М2, П2 тарзида ифодалаш лозим. Демак, аниқловчи
вазифасшшнг нисбий частотаси ^  =  ' ^  =  ^  =  0,81 бўлса, ҳол
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вазифасининг нисбий частотаси П3 =  ^  =  -^- =  0,16 каби ифода- 
ланади. Шу хилда тўлдирувчи вазифасининг нисбий частотаси

М 1

Лз =  '1^ =  "37 =  0,03 бЎлади-
Танламалар (текстлар) сони бир неча бўлиши мумкин. Маса- 

лаи, ўзбек адабий тилшшпг типологик хусусиятини аниқлаш учуи 
8 та текст олинди. Булар Ҳ. Ҳакимзода, А. Қодирип, Ойбек, 
Ғ. Ғулом, Ф. Йўлдош ўғли асарларидан парчалар бўлиб, улар- 
нинг ҳажми ҳар хил.

Узб.ек тилининг морфологик жиҳатдан қандай типга доир тил 
эканлигини исботлаш учун сиптетик ва синтетик-аналитнк (ара- 
лаш) сўз ўзгартиш формалари текширилади. (Чунки шулар- 
гина морфологик типни аниқлашга ёрдам беради.) Танламалар 
ва уларга оид маълумотлар тубандаги жадвалда кўрсатилган:

Танламалар (текстлар) (Т) Сўз-
ишора

Танла-]
манинг
ҳажми
(сўз-

лексе-
ма)

(Н)

Воқса (сўз ўзгартшн форма- 
ларинипг қўлланиши,)

Синтетнк фор- 
ма

аралаш
(сннге-

так-
апали-

тик)

жами
(М)аф—ли аф—сиз

I. Ҳ. Ҳакимзода, «Эшонлар». 53 44 25 9 1 35
II . Ҳ. Ҳакимзода, «Турсупон мар.». 118 100 41 20 1 62
III. А. Қоднрнй. «Ўтган кунлар». 117 93 29 20 4 53
IV. Ойбек, «Кизлар». 96 83 17 32 2 51
V. Ойбек. «Олтин воднйдап шаб». 153 141 44 24 8 76
VI. Ғ. Ғулом. «Ҳийлаи шарънн». 151 119 39 25 7 71
V II. Ғ. Ғулом, «Ёдгор». 152 123 62 29 4 95
V III. Ф. Йўлдош ўгли «Алпомнш». 111 87 49 15 — 64

Жами: 951 790 331 174 27 507
Юқоридаги танламаларнинг сўз ўзгартувчи формалари нис- 

бий частотасн:
I текст «Эшоплар»: ^ —  —  — 0,79 ёки 79 процеит.

II текст «Турсуной»: П , =  ^  =  _ ^ _ =  0 ,62  ёки 62 процепт.
Н2 100 н

г о
III текст «Ўтган куилар»: П3 =  _ 2 Т = _ = 0 , 5 7  ёки 57 процент.

м 513
IV текст «Қнзлар»: П4 =  — 1 =  2 _ = 0 ,6 1  ёки 61 процепт.

Н4 83
V текст «Олтпн воднйдан шабадалар»: П5 =  = 1 =  ^ . =  0,53 ёки 53 процепт,

Н5 141
М„ 71

VI текст «Ҳиплаи шаръий»: Пв= р р = у у д  =  0,59 ёки 59 процент.

М, 95"
VII текст «Едгор»: П , = р у  =  ут>у =  0,77 ёки 77 процент.

М8 64
V III текст «Алпомнш»: П8= у у ^ = ^ =  0,73 ёки 73 процент.
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Шу хилда эксперимент орта борган сари нисбий частоталар 
эҳтимолликка яқинлаша боради.

Юқоридаги экспериментларга кўра, сўз ўзгартиш формалари- 
нинг нисбий частотаси маълум бир П атрофида (ундан ортидроқ 
ёки ундан камроқ) ўзгариб туради. Шуиинг учун П ни, яъни 
ўртача нисбий■частотани топиш лозим. Бунииг формуласи:

^  _ П1-|-П2-|-Пз-|- , . .Пн

Бунда Т экспериментлар (текстлар) миқдорини ифодалайди. 
Демак, бизнинг 8 та текст бўйича ҳисобимиз тубандагича бўлади:

П = 0 ,7 9 + 0 ,6 2 + 0 ,5 7 + 0 ,6 1 + 0 ,5 3 + 0 ,5 9 + 0 ,7 7 + 0 ,7 3  _  0,521
8 -=0,65.

Юқорндаги ҳисобга асосланиб, ҳозирги ўзбек адабий тилида 
гап тузиш чоғида, нутқда қўлланадиган сўзлардан ясаладигап 
барча сўз формаларининг 65 процентини синтетик ва аралаш 
типдаги сўз ўзгартиш формалари, 35 процентини эса' аналитик 
типдаги сўз ўзгартиш формалари ташкил қилади, деган натижа- 
ни чиқариш мумкин. Бошқача айтганда, ҳозирги ўзбек адабий 
тилида 65 процент агглютинативлик эҳтимоллиги мавжуддир.

Аффиксация ва аралаш усул билан ясалган сўз ўзгартиш 
формаларипипг миқдор жиҳатдан кўплигига ҳараб ҳозиргн ўзбек 
адабий тилини агглютинатив-ажратувчи тил деб баҳолаш тўғ- 
ри бўлади.

Тилшуиосликда статистик методни қўллаш доираси тобора 
кенгайиб боряпти. Айииқса, частота луғатлари тузиш соҳасида 
бу методдан унумли фойдаланиляпти. Агар частота луғатлари 
дастлаб (1861 йилда) босмахоиада ҳарф териш ишига боғлиқ 
ҳолда тузилган бўлса, кейинчалик стенография системасини яра- 
тиш, орфографияни, кўр+арни ўқишга ўргатиш методини мукам- 
маллаштириш мақсадида, кейинги вақтларда Тарбий Европа 
мамлакатларида, Америкада ва СССР да ўқитмш методикасипи 
яхшилаш мақсадида яратилди.

С^еЛарпипг қўллаииш частотаси улардап қайсиларини тил ўр- 
гатишда танлаш лозимлигшш кўрсатади. Шу асосда махсус 
частота луғатлари тузилади. Масалан, совет тилшуноси
Э. А. Штейпфельднинг 1963 йилда нашр қилинган частота луға- 
тига 2500 лексема муҳим сўз сифатида киритилган. АҚШ тил- 
шуноси П. Н. Вакар эса ҳозирги рус оғзаки тилида 360 лексе- 
мани энг зарур сўзлар сифатида кўрсатади.

Шундай қилиб, тил элемеитларинипг уч хил миқдорий эле- 
ментларини — тўпламлик (жамлик) белгилари, трансформацион 
белгилари, эҳтимоллик белгиларини анализ қилишда математи- 
канинг татбиқ қилиниши мумкин бўлган уч соҳа — мантиқ ал-
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гебраси, тўпламлар назарияси ва эҳтимоллик назарияси қисқача 
юқорида охематнк тарзда баёп қилипдн.

Математик метод тилшуносликнинг яиа қам такомиллаши- 
шига, шубҳасиз, катта ёрдам кўрсатади. Шу ерда К. Маркспнпг 
фаи математикадан фойдаланган вақтдагина мукаммаллашадн1, 
деган фикрини эслаш ўринлидир.

Юқорида кўриб ўтилгап методлардап ўрипли фопдаланилса 
ёки уларнинг бнр нечасидан бир вақтда фопдалапилса, яхши 
иатижа беради.

ЛВТОМАТИК АНАЛИЗ МЕТОДИ

Фан олдига япги вазифалар қўнилиши, тилпи бошқа томон- 
дан кўрсатиш эқтиёжи туғилиши муносабати билан янги метод- 
лар ҳам яратилади.

Киберпетика ва электрон-ҳисоблаш машинаси билан ишлаш 
равнақ топиши автоматик анализ методишшг шаклланишига 
олиб келди. Бу метод тилни шундай формал қисмларга ажрата- 
дики, бир тилнипг бундай элемептлари бошқа тилнипг шу маъ- 
подаги формал элементларига эквивалепт бўлиши лозим. Эквива- 
лентлик эса бир тилдан бошқа тилга машина ёрдамида таржима 
қилиш имкониятиии беради.

Таржима қилиш бир тилда ифодаланган фикрни бошқа бир 
тил воситалари билан ифодалаш демакдир. Таржима халқлар 
орасидаги алоқапи кучайтиради, бир халқ яратгаи мадааият 
бопликларидан бошқа халқларпинг баҳраманд бўлишига жуда 
катта ёрдам беради, шу билап у халқларнн бир-бирларпга яқип- 
.лаштирибгнка қолмай, маданиятнипг тараққий қилишида муҳпм 
роль ўйиайди.

Таржима қилиш таржимондап катта меҳнат, ижодий куч 
сарф қилшшш талаб қиладигап ишдир. Шунипг учун ҳам бу про- 
дессни автоматлаштириш ва механизациялаш зарур. Аммо тар- 
жима, иккннчи томондан, ижодий иш бўлгапи учун, упи техника 
ъоситаси билан амалга ошириш мураккаб ва қийии иш. Чунки 
ҳар қандай мукаммал машина ҳам инсошшпг мияси бажара 
оладиган ижодий ишларии амалга 'оширишга ожизлик қиладн. 
Шуиинг учун ҳам машина ёрдамида ҳар қапдай текстни мақ- 
садга мувофиқ тарзда таржима қилиб бўлмайди. Бу иш маълу-м 
соҳалардаги текстлар билангина чегараланади.

Кейииги йилларда автоматик электрон-ҳисоблаш машипаси 
яратилиши муносабати билан таржима қилиш ишинн мехапиза- 
циялаштиришнинг катта имкониятлари очилди.

! П. Л а ф а р г, Воспоминания о Марксе, «Воспомннапия о Марксе и' Эп- 
гелвсе» тўпламп, М1., 1956, 6 6 -бет.
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Электрон-ҳисоблаш машинаси ёрдамида таржима килиш даст- 
лаб 1954 йилда АҚШ да, 1955 йклда СССР да амалга оширплмо, 
ипглиз тилидаги текст рус тилига таржима қилнпди.

Бироқ шуни антиш керакки, таржима қилншда машинадаи 
фондаланиш ғояси ва бунга дастдабки уринишлар СССР да апча 
илгари бошланган эди. 1939 йнлда кашфиётчи техннк П. П. Смнр- 
пов-Трояпск-кй машина билаи таржима қилиш усулипи ишллб 
чиққаплигипи маълум қилди. Унипг усули электроиика билан 
боғланмаган эди.

П. П. Смирнов-Троянскийшшг припципига кўра, машина бир 
тилдагп сўзларни бошқа тилга сўзма-сўз таржима қилнб бернши 
керак. Ҳар бир сўзнинг грамматик хусусияти, гапдаги ва$и- 
фаси эса ўша сўздан сўнг махсус ншора бнлан кўрсатиладн. 
Сўигра муқаррир кўрсатилган грамматик белгиларига қараб 
бу сўзларнинг грамматик формаларини ясашн ва гап тузи- 
ши лозим.

П. Г1. Смионов-Тооянскип таклиф қилган машинапинг имко- 
ииятлари жуда ҳам чегаралапгап эди. Машина ёрдамида чииа- 
кам таржима қилиш электроп-ҳисоблаш машипаси кашф қилии- 
гандан кейингина амалга оширилди. Ҳозирги электрон машина 
ёрдамида шеърнй асарлардан бўлак хар қандай прозаик асар- 
ларии таржима қилиш мумкин. Машниа шеърни шеър билан 
таржима қнла олманди. У шеърнн прозаик текстга айлапти- 
ради.

Машипа билаи таржима қилиш нккм имконнятдап бирипи 
танлаш ва табний сонлар қаторидаги сонларии ҳисоблаш прин- 
ципига асослангап. Машипаиинг текстни бир тилдан бошқа 
тилга таржима қилпши учун шулар зарур:

1) махсус таплангап сўзлар билан биргаликда текстни меха- 
пистик равншда таржима қилиш имкопиятини берадиган қопда- 
лар системасипи яратиш керак;

2) бу қоидаларпи ва сўзларни «машина тилида» сзиш, яъғ.и 
ўша қоидаларни реаллаштнрувчи программа тузиш керак.

Программа ва луғат махсус шартли бехгилар би.зан ёзилади 
тЯ машинага кпрптплади. Шу билан машпна таржимага танёр 
бўладн.

Таржима қилиш туфайли икки тил орасида пайдо бўлган 
муносабат фақат формал, тўғрироғи, механистикднр. Бупдаги 
формализм тилдагп маъпо ва унинг ифода воситалари бирлигига 
асослапгап табпий бирлнклар (хусусаи, фонемалар, морфс- 
малар) туфайли бўлмай, м^ханистик тенгликка эрншиш туфайли 
юзага келади. Шунннг учуи тилда табинй равишда ажратила- 
диган морфемаларпинг чегараси электрон машипада ўзгарпб 
кетишп мумхин.

Таржнма қилиш қопдаларн фақат икки тил учуп бўлиб, бкр- 
гшта йўналишни кўзда тутади (фақат, масалап, фракцуз — рус
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тили бўйича, аммо рус — француз тили йўналиши учун бошқа 
система тузилади).

Бир тилдан кўп тилга таржима қилиш учун ўртада восита тил 
бўлиши ҳам мумкин. Бундай пайтда аввал восита тилга тарлшма 
қилиниб, текст бир умумий қолипга солинади, сўнг ундан бошқа 
тилларга таржима қилиш осон бўлади.

Восита тил учун конкрет тиллардаи бирини танлаш ҳам, шу 
билан бирга махсус маитиқий символлар тили яратиш ҳам 
мумкин.

Электрон-ҳисоблаш машинаси ёрдамида таржима қилиш про- 
цесси қандай боришини тасаввур қилиш учуи қуйида фрапцуз 
тилидаги математик текстни рус тилига таржима қилиш йўлн 
қисқача кўрсатилади.

Таржима қилиш учуи шуидай нарсалар тайёрланади: 1) не- 
гизлар луғати, 2) оборотлар луғати, 3) олд кўмакчиларгш тар- 
жима қилиш жадваллари, 4) омоиимларни ажратиш қоидаси,
5) ҳар икки тилдаги аффикслар жадвали, 6) анализ қилувчи 
қоидалар группаси, 7) синтез қилувчи қоидалар группаси.

Бу маълумотлар машипаиинг «хотирасига» киритилади.
М а ш и н а  ё р д а м и д а  т а р ж и м а  қ и л и ш  нроцесси:
Машина билан таржима қилиш процесси шундай ишларни ўз 

ичига олади:
1) луғатдан керакли сўзни қидириш ва уни турнни кўрсатув 

чи белгиси бйлан бирга машина «хотираси»нинг ишловчи қисмига 
ўтгЕзиш; 2) оборотаЬрни ишлаш; 3) омонимларни фарқлаш; 
4) «анализ» қилиш, анализ қилувчи қоидалар ёрдамида маълум 
изчиллик азосида (сўз туркумларнга кўра) таржима қилинувчи 
сўзни ишлаш; 5)«синтез»лаш (сийтезловчи қоидалар ёрдамида 
русча гап тузиш).

Таридама луғатдам сўз қидиришдан бошланади: машина тар- 
жнма қилинадиган текстдан сўзларни бирнп-кетин олиб, улар- 
нинг ҳар бирига мос келадигаи негизпи негизлар луғатидаи қи- 
диради. Вазифа керакли сўзни луғатдаги иегизлар билан таққос- 
лаб, ҳарфлар сопи жиҳатидап максимал даражада таржима қи- 
линаётгап сўзга сиғадиган пегизни топишдир.

Масалан, ^ёпёгаИзопз сўзини таржима қилиш учун унинг 
қегизи луғатдап топилади. Луғатда учта иегиз бор: ^епегаПза- 
Иоп-, ^епегаНз-, ^епега-.

Биринчи пегиз таржима қилинаётгап сўзга сиғмайди, иккин- 
чисн ва учинчиси сиғадн, аммо учинчиси жуда қисқа бўлгани 
учун сўзпинг товуш составида упга ўхшамагап товушлар сони 
иккинчи негиздагига нисбатан кўп. Демак, иккинчи негнз тар- 
жнма учун олииади. Ана шу иккипчи негиз луғат белгиси билап 
бирга луғатдап машииаиинг «хотира» қисмига ўтказилади.

Жумдадаги сўзлар учун мос бўлган негизлар луғатдан танлаб 
бўлиигач, машина пегнзларшшг белгилари.ш текшириб, оборот-
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га ишора бор-йўқлигини аниқлайди. Агар белги бўлмаса, таржи- 
манипг навбатдаги этапига (омонимларни фарқлашга) ўтиладн. 
Еорди-ю, оборотга ишора бўлса, машина «оборотлар луғати»га 
мурожаат қнлади ва кўрсаткичдаги номерга қараб биринчи обо- 
ротни топади. Бу оборотда ўша сўз асосий сўз ҳисобланганлиги 
кўрсатилган бўлади. Сўнг машина бу оборотни тарж-има қилина- 
ётган жумла билан таққослайди. Агар у жумлага тўла мос кел- 
са, яъни оборотдаги сўзлар жумладаги сўзларга тепг, уларнинг 
жойлашнш тартиби ҳам тенг келса, тегишли оборот топилган бў- 
чдади ва жумлага кирган сўзларнинг луғат белгилари оборотнинг 
белгиси билан алмаштирилади.

Агар оборот жумлага мос келмаса, машина шу сўз асосий сўз 
ҳисобланган барча оборотларни жумлага кетма-кет қиёслайди,

Агар бирорта ҳам оборот жумлага мос келмаса, демак, у обо- 
ротга кирмайди ва уни мустақил таржима қилиш керак бўлади.

Омонимларни фарқлашда 2 иш бажарилади:
1. Икки негиздан бири танланадн.
2. Бир неча белгидан биттаси (олинган негизга тегишлиси) 

танлаиади.
1. Икки негнздан бирини танлаш француз тилида кўпинча от 

билан феъл орасида бўлади. Негизлар тенг келиб қолганда (омо- 
ним бўлганда), уларнинг тугалланмасига қаралади. Маса- 
лан, тугалланма -з бўлса, демак, у — от. Феълда буйруқ манли- 
нинг II шахс бирлигидагина -з келади. Математик текстда феъл- 
нинг бу формаси қўлланмагани учун, охирида -з тугалланмаси 
мавжуд бўлган сўз от деб ҳисобланаверади ва феъл пегизи 
олинманди.

Агар бошқа бирор тугалланмаси бўлса, демак, у — от эмас, 
фақат феъл. От пегизи эиди олинмайди.

Сўзларпи «аиалнз қилувчи қоидалар» билан ишлаш шундап 
иборатки, фрапцуз сўзининг формалари ва сўзиинг жумлада 
бошқа сўзлар орасидаги ҳолати анализ қилинади.

Бу эса русча формаларни ва уларнинг ўрнини белгилаш учуи 
ёрдам берадп.

«Анализ қилувчи қоидалар» сўз туркумлари бўйича группа- 
ланган.

Сўзларни «анализ қилувчи қоидалар» билан ишлаш феълдан 
бошланади. Чунки феъл: 1) жумланннг маъно калити, 2) фраи- 
цуз тилида феъл энг синтетик сўз туркумидир. Унинг формалари 
бошқалариикидан кўп. Феъл ўз формалари орқали шахс, соп, 
замон, майл, нисбатни ифодалайди.

Феълни кўпинча ўз формасига қарабоқ (бошқа сўзлар билан 
алоқасига эътибор бермаёқ) таржима қилиш мумкин.

Француз тилидаги от мутлақо келишикни ифодаламайди. Рус 
.тилига таржима қнлиш пайтида русча отнинг келишиги феълга 
қараб аниқланади. Шунинг учун отни феълдан, олд кўмакчи-
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лардан кейин, сифатни отдап кейпн ишлаш керак. Демак, аиалйз 
қилувчи қоида билам ишлаш тартиби шундай: феъл — юклама —- 
олд кўмакчи — от — олмош — сифат — сифатдош.

Ниҳоят, сўзлар синтезловчи Зидалар бнлан ишлапади. Бун- 
да русча сўзларнинг керак бўлган формаси ясалади ва жумла- 
нинг тегишли ўрнига жойлашгйрилади.

Синтезловчи қоидалар апализ қилувчн қоидалардан анча каЯ 
бў$ади.

Шупдай қилиб, ҳозирги замоп тилшуноси ндтиёрида бир қан- 
ча илмий тадқиқот методлари мавжуд бўлиб, уларнинг қайсн 
биридап фойдаланиши тадқиқотчининг ўз олдига қандай мақсад 
қўйгаилигига боғлиқ. Чунончи, тил бирлигннинг илгариги қиёфа- 
сива маъноси аниқланмоқчи бўлса, қиёсий-тарихий методдан фой- 
даланиши мумкин. Борди-ю, тилнииг структурасигш тасвирлашни 
ўз олдига мақсад қилиб қўйса, упда объектив тасвирлаш методн- 
дан фойдаланиб иш тутиши яхшироқ натижа беради. Баъзан тил- 
нинг тнпологик хусусиятинн аниқлаш лозим бўлади. Бундай 
пайтда уни структурал анализ методи ва математик (статистик) 
методлар билан тадқиқ қилиш мумкин ва ҳ. к.

Демак, юқорида кўрсатиб ўтилган методлардан фойдаланиш 
тилшуноснинг ўз ихтиёридаги нарсадир

Х О Т И М  А

Тилшунослик инсон тили ва нутқининг структура элементлари 
ҳамда бу элементлар орасидаги муносабатлар ҳақидаги фан- 
дир. Бу фан жамиятга икки жиҳатдан — биринчидан, бироп тил 
ёки диалектга хос бўлган нутқ структурасини илмий равишда 
ўргапиш учун, иккиичидап, маълум тилда ўқиш, ёзиш ва гаи- 
лашишга ўргатиш учун хизмат қилади. Биринчи ҳолда нутқ 
бирликлари анализ қилиниб, ўша тилда қаидай тил бирликлаои 
мавжудлиги аниқлаиади; иккипчи ҳолда аввалдап маълум бўл- 
ган тил бирликлари билан таништирилиб, нутқ т)згш ёки мав- 
жуд нутқни англашга ўргатнлади.

Демак, биринчи .ҳолда илмий тадқиқот иши олиб борилса, 
иккипчи ҳолда ўқув юртларида тил ўргатилади. Аслида туб мақ- 
сад ҳам шу.
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